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HAUMNOHAAbHO-KYAbTYPHbIE ACIEKTbI
XYAOXECTBEHHOI' O NMEPEBOAA POMAHA
MYXTAPA AY330BA «[1YTb AbASl» HA KUTAUCKUU A3bIK

PomaH «[TyTb AGasi» — MOAAMHHAS COKPOBMILIHMLIA KAa3aXCKOM AMTEpPaTypbl, B KOTOPOM SIPKO pac-
KPbIBAETCS AYXOBHbI MUP M KYAbTYPHOE HacAeAMe Ka3axCKoro Hapoaa. DTO Npou3BeAeHME He TOAbKO
NPEeACTaBASIET XYAOXKECTBEHHYIO LLEHHOCTb, HO M CAY>KMT BaXKHbIM MCTOYHUKOM AASl MEXXKYAbTYPHOM
KOMMYHMKALMN U AMHTBOKYABTYPHbIX MCCA€AOBAHWIA.

LleAb HacTosILLEN CTaTbM — PACCMOTPETb OCOOEHHOCTM XYAOXXECTBEHHOIO NEPEBOAA POMaHa Myx-
Tapa Aya3oBa «[1lyTb AbGasi» Ha KUTAMCKMI 93bIK, BbISIBUTb OCHOBHbIE METOADI, MCMIOAb3YEMbIE MPK Nepe-
Aaue CMbICAOB, 00Pa30B M HALMOHAAbHO-KYABTYPHbIX PEaAMIA OPUTMHAABHOIO TEKCTA. AHAAM3 MPaKTUK
nepeBoAa AAHHOIO NMPOU3BEAEHMS MPEACTABASIET MHTEPEC KaK AAS TEOPUM MEPEBOAQ, TaK U AAS TaKMX
AVCUMINAMH, KaK (OUAOAOTUS, KYABTYPOAOTUS U AUTEPATYPOBEAEHME.

B nccaepoBaHMM ObIAM MPUMEHEHBI METOAbI CUCTEMHOIO M CPaBHUTEALHOrO aHaAM3a, a TakXKe Me-
TOoABI 00606LLEHNS M abCTparMpoBatus. B pesyAbTate aHaAM3a YCTaHOBAEHO, UYTO MPW NMEPEBOAE POMaHa
Ha KMTAMCKMI 93blK MICMOAb30BAAMCh PA3AMYHbIE MEPEBOAYECKME NMPUEMBI, B TOM YNCAE OMMCATEAbHbIN
nepeBoA, TPAHCAMTEPALMS, AeKCMUEeCKas 3aMeHa 1 MpMemM OnyLLeHus.

[MoAyyeHHble MaTepraAbl MOTYT ObITb MCMOAb30BaHbl B Ka4€CTBE BCMIOMOraTEAbHOrO pecypca npm
npenoAaBaHMN AUCLIMMIAMH, CBSI3aHHbBIX C MEPEBOAOBEAEHMEM, U3YUEHMEM $3bIKOB M HALMOHAABHOM
AVMTEPATYPbI, & TaKXKe MPu MOATOTOBKE CMELUMAAMCTOB B 0OAACTM MEXKKYAbTYPHON KOMMYHMKALIMK.

KAloueBble CAOBa: OMMcaTeAbHbll NMepeBos, ObIT, POAHOM $I3blK, Ka3axckasl KYAbTYpa, XyAOXKe-
CTBEHHbI NEPEBOA.

Jiang Wen'", A.M. Nurzhayeva?, R.B. Dzheldybaeva?, A.P. Bissenbayeva*
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National and cultural aspects of the artistic translation
of Mukhtar Auezov’s novel The Path of Abai into Chinese

Mukhtar Auezov’s novel The Path of Abai is a true gem of Kazakh literature, which vividly portrays
the spiritual world and cultural heritage of the Kazakh people. This literary work holds not only artistic
value but also serves as an important source for intercultural communication and linguacultural research.

This article aims to explore the specific features of the artistic translation of The Path of Abai into
Chinese, identifying the key methods used to convey the meanings, imagery, and national and cultural
realities of the original text. The analysis of translation strategies employed in this work is of interest not
only for translation theory but also for such fields as philology, cultural studies, and literary criticism.

The study utilizes methods of systematic and comparative analysis, along with generalization and ab-
straction techniques. The results reveal that various translation techniques were employed in the Chinese
version of the novel, including descriptive translation, transliteration, lexical substitution, and omission.

The findings of the research may be used as supplementary material in the teaching of translation,
language, and literature-related disciplines, as well as in the training of specialists in intercultural com-
munication.

Keywords: descriptive translation, everyday life, native language, Kazakh culture, literary transla-
tion.
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MyxTap ©Oye30BTiH «Abaif XXOAbI» POMaHbIH KbITal TiAiHe
KOPKEM ayAapyAafbl YATTbIK-MIAEHHU epeKLUeAikTep

MyxTtap Oye30BTiH «Abai >KOAbl» POMaHbl — Kasak, 9AeOMeTiHIH 0ait KasblHAChI, iHXKY-Map>KaHbl.
ByA WbIFapMaAa Kasak, XaAKblHbIH PyXaHW AYHUECI MeH MBAEHU Mypachl TepeH GerHeAeHreH. PomaH
KOPKEMAIK KYHABIABIFbI YKaFblHaH FaHa eMecC, COHAAM-aK, MOAEHUETaPaAbIK, KOMMYHMKALIMS MEeH AMHI-
BOMSAEHUETTaHY CaAaAapbl YLUiH MaHbI3Abl AEPEKKO3.

Makanana «AbBan >KOAbl» POMaHbIHbIH, KbITal TIAIHE KOPKEM ayAapPMAChIHbIH, epeKLIeAIKTEPIH Ka-
pacTbIpy, TYMHYCKAAAFbl MaFblHAAAP MEH OeHEeAepPAi, YATTbIK-MBAEHU PEAAUMAEPAT KETKI3YAE KOAAQ-
HbIAFAH HEri3ri ayAapma SAICTEPIH aHbIKTay KO3AEAEAI. ATaAFaH LblFAPMaHbIH ayAapMa TexKipnbeci
TaAAQy ayAapMaTaHy TeopusiCbl YLUIIH FaHa eMecC, COHbIMEH KaTap (DMAOAOIMS, MOAEHMETTaHy >KoHe
9AEOMETTAHY CUSIKThI FhIAbIM CaAaAapbl YILIH A€ 63eKTi 60AbIN TabblAAAbI.

3epTTey 6apbiCbIHAQ >KYMEAI XKOHE CaAbICTbIPMAAbl TaAAQY BAICTEpi, COHAAN-AK, XXMHaAKTay MeH
abCTpakumsiaay TOCIAAEPI KOAAAHBIAABL. TaAAQy HOTUXKECIHAE POMaHHbIH, KbITal TiAIHE ayAapbIAYbIHAQ
cuMaTTamaAbl ayAapma, TPaHCAMTEpaLMs, AEKCMKAABIK, aAMACTbIPy YK8He CO3AEpAi TYCIpin KaAAbIpy

TOCIAI (TyCipin KaAAbIPY) CUSKTbI TYPAI ayAapma TOCIAAEPIHIH KOAAQHBIAFaHbl aHbIKTAAAbI.

3epTTey HOTMXKEAEPiH ayAapMaTaHy, TIA MeH 9AeOMeTTi OKbiTyFa GalAaHbICTbI MOHAEP asiChiHAA
KOCbIMLLIA MaTepPUaA PETIHAE MaiAaAaHyFa, COHAQM-aK MOAEHMETAPAAbIK, KOMMYHMKALIMS CaAachbl GO-
MbIHLIA MaMaHAAP AasipAay iCIHAE KOAAaHYFa BOAAAbI.

TyiiH ce3aep: cunaTTama ayaapma, KYHAEAIKTI TYPMbIC, aHa TiAi, Ka3ak, MOAEHMETi, KOpKem ay-

Aapma.

BBenenue

SI3bIK TIpeAcTaBIsgeT cOO0M HE TOIBKO CPEACTBO
OOIIIeHNs, HO ¥ YHUKAIBHBIN HOCUTENh KyJIbTypPHO-
ro KoJia Hapoja, B KOTOPOM OTpa)katoTcsl €ro Mu-
poBO33peHue, 00pa3 JKWU3HU, CHCTEMa IEHHOCTEH
U ucropuueckasi namsaTh. Kazaxckuil u kuraiickuit
S3BIKM — SIPKUE TIPUMEPHI S3BIKOB, BOOPABIINX B
ce0s1 60raTcTBO MHOT'OBEKOBBIX LUBHIM3auni. W3-
Y4EHHE ITHX SA3BIKOB OTKPBIBAET AOCTYII K TITyOnH-
HBIM CJIOSIM COOTBETCTBYIOIINX KYJIBTYP, II03BOJISIET
MOHATH UX MEHTAJIUTET, CIeNU(PUKY UCTOPHUECKO-
T'O Pa3BUTHS U CAMOOBITHOCTb.

Ha npoTskeHnu MHOTHX BEKOB SI3bIK pa3BUBAJI-
Csl B TECHOH CBSI3U C OOIIECTBOM, OTpakasi MpOUC-
xoasamue B HEM u3MeHeHns. OH BhICTyHal KUBBIM
CBUJIETETILCTBOM HCTOPHYECKUX TpaHChOopMaIuii,
OJIHOBPEMEHHO HaKaIlJuBas JIEKCUYECKHe, Tpam-
MaTHYeCKHe W CTUIMCTUYECKHEe ocoOeHHocTH. B
pe3ynbTare Ka3aXCKUW U KUTAUCKUI SI3BIKM CETrOJ-
HSl XapaKTEPHU3YIOTCSl BBICOKOM MHTEJUIEKTYaIbHON
E€MKOCTBIO, 3CTETHUYECKOM BBIPA3UTEIBHOCTBIO U
¢nmocoh kol HACHIIIEHHOCTRIO.

B craHoBieHMHM M Pa3BUTHM HAIlMOHAJIBEHOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKAa OCOOYIO POJIb UTPAIOT BBIJIA-
IolIMecs mUcaTea. B 3TOM KOHTEKCTE HEBO3MOXKHO
MIEPEOIIeHUTh 3HaueHne TBopuecTBa MyxTapa Aya-
30Ba. Ero Bkiam B popMupoBaHne Ka3zaXCKHUX ITH-

TEpaTypHBIX HOPM, 00OTaIlIEHHUE SI3bIKa U Pa3BUTHE
HCKYCCTBa TPOJIOJIKAET 3aKJIaJbIBaTh OCHOBY CO-
BPEMEHHOH Ka3zaxckoil jmuteparypsl. Poman «IlyTh
Abas» — 3TO HE TOJBKO JTUTEPATYPHOE TPOU3BEIC-
HUE, HO U KyJIbTYPHO-TMHIBUCTHUECKUH (DEHOMEH,
OTpaXKaroLIMK BCE I'PAHU Ka3aXCKOW HAIMOHAIBHOMN
HOeHTHYHOCTH. IlepeBox Takoro MOHYMEHTAJIBHO-
ro npoussezcHus, kak «[lyTe AOast», Ha KUTACKUIA
S3BIK TpeOyeT TIyOOKOTO MOHWMAaHHUS HallMOHAJb-
HOW M KyJbTYpPHOW pEaJbHOCTH, 3aJ0KEHHOU B
TEKCTE. DTO HE NMPOCTO MEKbI3BIKOBON, HO U MEX-
KYJBTYPHBI 00MEH; mepeBoj JODKEH IepeaaBaTh
HE TOJIbKO CMBICJI OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa, HO M €T0
nyx. [loaromy usyueHue nurepaTypHOro nepeBoja
C HaITMOHAJIBHON W KYJIBTYPHOH TOUKH 3peHUS 00e-
CIIEYMBAET OCHOBY 1 Oojiee riryOOKOro MmoHHMa-
HUS HE TOJBKO YHHKAJIFHOTO B3aMMOJEHCTBHA Ka-
3aXCKOM M KUTalCKON KyJNbTyp, HO U MEXaHU3MOB
MEXKYJIBTYPHOTO JHajiora M JIMTepaTypHOrO BOC-
MPUSTHS.

CrpaBouynass wH(pOpManusa: MyxTtap Ayd-
30B — BBIJAIOLIMICA Ka3aXCKMH INHcaTeNlb, BHEC-
UM HEOLEHUMBIM BKJIaJ B Pa3BUTHE Ka3aXCKOM
JUTEpaTypsl U KyJIbTyphl. B CBOMX Npon3BeNEeHUAX
OH HCITOJIb30BaJl OOTaThIil M BBIPA3UTENbHBINA S3BIK
Il M300pakeHUs] TyXOBHOI'O MHpa, HAalMOHAJb-
HOTO XapakTepa W HCTOPUYECKOH CyapObl Kazax-
ckoro Hapoja. Urenue ero pomana «llyte Abas»



HannonansHO-KyJIbTYpHBIE aCHEKThI XYI0)KECTBEHHOTO IiepeBoja poMana Myxrapa Ayaszosa «Ilyte Abash...

[IEPECHOCUT YUTaTeNel B MUp, MOJTHBIA TPaIULUU,
aMOMIIMH, MEYTaHWN W TPYAHOCTEH, TTO3BOJISISI UM
CONEPEKUBATH HEMPOCTOMY IMYTH Ka3aXCKOTO HAPO-
na. Mcropus Ka3axckoro Hapoja COMPOBOXK/IAIach
MHOTOYHUCJICHHBIMU UCIIBITAHUSIMU, TPYAHOCTSIMU U
JATICHUSIMU; OJHAKO, HECMOTPSI Ha 3TH HEB3TOIBI,
OH COXPaHWJI CBOM JIyYIIHE KayeCTBa: OTKPBITOCTb,
rOCTENPUUMCTBO, A00pOTy U Omaroponactso. Bce
9TH KaueCTBa OTUETIMBO MPOCIEKUBAIOTCS B POMa-
He «[lyTh AGast», CTaBIINI MOJUTMHHBIM JTOCTOSHH-
€M, B KOTOPOM BOILIOTWJIUCH HALIMOHAJIBHBIA 1yX U
CaMOOBITHOCTb SI3bIKA.

[Ipoussenenus Myxrtapa Ays30Ba mepese-
JICHbl Ha MHOTHE $3bIKM, BKJIIOYas KUTaMCKUI.
bnarogapst »ToMy KUTalCKUU 4YWTATENdb MOTYYHIT
YHUKaJIbHYK BO3MOYXHOCTh MMO3HAKOMHUTHCS C 00-
pa3oM KHU3HHU, JyXOBHBIMH YCTOSIMH H KYJBTYp-
HBIMU pEajusIMM Ka3axcKoro Hapoaa. Ecmu nms
KHUTANUCKOM KyJIbTYphl BOIUIOIIEHUEM MYIPOCTH
YU HPABCTBEHHOCTH siBiisieTcs KoH(yuwmii, To s
Ka3aXCKOTO Hapoaa TaKMM CHMBOJIOM cTall AOai.
[ToaToMy oOpatiieHue K TBOPUECTBY ITHX BBIJIA0-
IIUXCS JIMYHOCTEH OTKPBIBAET MyTh K Oosee Tiry-
OOKOMY OCMBICIICHUIO JYXOBHBIX LIEHHOCTEH JABYX
HapoaoB. Yepe3 poman «Ilyte AGas» kuTalckuit
YUTATENb MOJYYUI JOCTYN K TOHKOMY, Ooratomy
BHYTPEHHEMY MHPY Ka3axCKoW KyIbTypsl. Ilepe-
BOJI JAHHOT'O MPOU3BEJCHHUS CTal HE TOJbKO JIMHT -
BUCTHYECKHM, HO M KYJIbTYPHBIM MOCTOM MEXKIY
Kazaxcranom u Kurtaem. B mponecce mepeBona
0CcOo0yI0 IIEHHOCTh NMPECTABIISAIOT pealnu, Xapak-
TEpPHbIE TOJBKO JISI Ka3aXCKOTO 3THOCA, a TaKkKe
oOpa3Hble, MeTaQOPUUCCKUE BBIPAXKCHUS, HAIOJ-
HEHHbIE HALIMOHAJIBHBIM KOJOPUTOM. DTOT POMaH,
Oorarblii TpeKkpacHBIMH MeTadopaMu, SPKUMHU
ONUCAHUSIMU U TPOTATEIIbHBIMU CLIEHAMU, pealiv-
CTUYHO M300pakaeT Ty AMOXY M TIyOOKO 3aTparu-
BaeT cepaua uurateneil. Iloatomy poman «IlyTe
Abas» — 3TO HE TOJIBKO JUTEPATypPHOE MPOU3BE-
J€HHE, HO WU KYJbTYPHBIA KO, PaCKpbIBAIOLIMN
JTyXOBHBIM MHUP Ka3axcKoro Hapozga. Ero mepeBon
Ha KHTAWCKHUH S3bIK UMEeT OO0JIBIIIOE 3HAUCHHE IS
COACHCTBUS KyJNbTYPHOMY B3aUMOIOHUMAHUIO U
YKPEIUICHUSI MEKITHUUECKOr 0 JUaora.

00630p JuTepaTypsbl

Hayunsle nccnmenoBaHus B 00NacTH XyHOXKe-
CTBEHHOI'O TepeBoAa (OPMHUPOBAINCHL Ha Oasze
TEOPETUYECKUX TMOJXOJIOB, MPEIIOKEHHBIX Kak
3apyOCKHBIMH, TaK M OTCUECTBEHHBIMH YUYEHBIMH.
Krnaccuueckum Tpyaom siBisiercs paborta E. Nida
Toward a Science of Translating (YO. Haiina. Ha

MYTH K HayKe MepeBoja), IAe aBTOP BBOAUT KIIIOUE-
BbI€ KOHIICTITHI SKBUBAJICHTHOCTU U JMHAMHUYECKON
ajlanTanuy, Moa4EpKuBas HEOOXOMUMOCTh YuETa
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa TpH TIepelade cojiepxka-
Hus opuruHaigbHOTrO Tekcra (Nida, 1964). 1O. Haii-
Jla TOUEPKUBACT, UTO aJIeKBaTHASI MHTEPIIPETaIHs
MepeBoia 3aBUCUT OT BOCTIPUSTHS LIEIIEBOM ayAUTO-
puei, 4yTo mpuobdperaeT 0coOyr0 3HAYUMOCTh IPH
paboTe ¢ MPOU3BEINCHHUSIMH, HACHIIIEHHBIMA ATHO-
KYJIETYPHBIMH pPEausMH, TAKUMH Kak poMaH Myx-
Tapa Aya3oBa «llymv Abasy.

P. Newmark (I1. Heromapk) B padote 4 Textbook
of Translation (Y4eOHHMK TiepeBONa) pa3BHBAET
(YHKUMOHAIBHBIA TOJAXOJ K TEPEeBOAY, YYUTHI-
Bas IeJIA TIEPEBO/A, KAHPOBBIE M CTUIIMCTUYECKHE
ocobennoctu tekcta (Newmark, 1988). On akuen-
THpYyeT BHUMAaHHE Ha TIepefaye XyI0’KeCTBEHHBIX
CpeACTB OpUrnHana — Metadop, ajulto3uid, UIANOM,
00pa3HBIX 00OPOTOB — UYTO OCOOCHHO aKTyaJbHO
npu paboTe ¢ TEKCTaMH, HACHIILICHHBIMU HAaluo-
HAJBHBIMH PeaTUsIMHU.

L.Venuti (J.Benytu) B cBoem Ttpyne The
Translator’s Invisibility: A History of Translation
(HeBuaumocTs mepeBomdMKa: HCTOPUSL TIEPEBO-
Ila) paccMaTpuBaeT MpodieMy OamaHca MEXKIY
JIOCJIIOBHOCTBIO M ajanTaluedl TeKCTa, BBOJS KOH-
[EMIINI0 «HEBUAUMOCTHY» TepeBogunka (Venuti,
1995). JI. Benytn mokaspiBaeT, Kak BBIOOp cTpa-
TEruil mepeBoja HaNpsIMyIo BIMSAET Ha BOCHIPUSTHE
OpPUTHHAIILHOTO TEKCTa B KYIbTYype MEpeBoJia, YTO
0COOEHHO Ba)KHO NPH aHAJIU3€ AHTJIOA3BIYHBIX U
KHuTalckux Bepcuii pomana «Ilyte Abas», Tae He-
00X0JIMMO  COXpaHEHHE HMCTOPUKO-KYIHTYPHOIO
KOHTEKCTa Ka3aXxCKOTro ObITa 1 MUPOBO33PEHHSI.

B knure Constructing cultures: Essays on
literary translation. Multilingual Matters (Pa3Bu-
THE KyJIbTYpbl: DcCe O JINTEPAaTypHOM IIEpPEBOJIE)
S. Bassnett (C. baccuert) u A. Lefevere (A. Jle-
(eBp) MOAYEPKUBAIOT, YTO JINTEPATYPHBIA EPEBOJ
BCerJa TpeOyeT UHTEPIIPETAlMU KYJIbTYPHBIX CHM-
BOJIOB M SBJSIETCSl MPOLIECCOM KYJIbTYPHOH WHTE-
rparun (Bassnett, Lefevere, 1990). Takoit moaxon
OCOOCHHO Ba)KEH IPH U3YYCHUU JTUTEPATYpPhI C Ha-
[IMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU crienuuKoil — HarpumMep,
TBOpUYECKOTO Hacieauss Myxrapa Ay33oBa.

B xuure In other words: A coursebook on
translation. Routledge (Jlpyrumu croBamu: Ypox
nepesona) M. Baker (M. Beiikep) paccmarpuBaet
MepeBo] Kak MHOTOTPAHHBIA IpoIecc, B KOTOPOM
KpaifHe Ba)XKHO COXPaHWUTh ABTOPCKYIO HJCHTHY-
HOCTH, AMOITMOHAIBHYIO TIyOWHY W KyJNbTYpPHBIH
KoHTeKkcT Tekcta (Baker, 2011). 910 ocobeHHO Bax-
HO I TIOBECTBOBATEIHHOTO Tpom3BeaeHus «[1yTp
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Abast», TOCKOJIBKY €ro SI3bIK, 00pa3HOCTb U CTPYK-
Typa TECHO CBA3aHbI C Ka3aXCKOW KYyJbTYpOil.

B mnocnennue roasl MCCIEeNOBaHUSA COCPENO-
TOYEHBI HAa TOM, KaK Iepeaarh MOJUIMHHOCTh Ka-
3aXCKOH KyJBTYpbl IpH nepeBojae pomana «Ilytsb
AOas» Ha KUTAHCKHUHA U aHTJIMACKUH SI3BIKH.

Tak, A. Canyakacke3bl (2022) aHamusupyer
pasiuyHbIe JTanbl nepeBoga Abas Ha KUTAMCKHI
SI3BIK ¥ BBIJIEISIET KIIFOUEBBIE TPYTHOCTH TIPH TIepe-
nade KyJapTypHbIX peanuii. H. Canap6aesa, 1. Ban
u A. HypxkaeBa (2023) paccMaTpuBarT peanuu
Kak OOBEKT MepeBoJa M BBIACISIOT CTpaTernie-
CKHe TPUEMBI — TPAHCIUTEPAIINIO, OMHCATEIHHBINA
MepeBol U KOMMEHTapuH, — MO3BOJISIONINE COXpa-
HUTHh CEMaHTHUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO IIEIOCTHOCTh
tekcra. C. JKabaera (2023) nmpoBOAUT CEMaHTHUKO-
TIparMaTHYeCKuid aHaIu3 peainuii B Semantics and
pragmatics of realia in the original and translation
of Abai Kunanbayev’s “Book of Words " into English
(CemanTHKa W MparMaTuka peajuii B OpUTHHAIC
u mepeBone «Kuuru cinoBy AbGas KymamOaeBa Ha
AHIJIMHACKUI S3bIK.) W aHaJIW3 OCOOCHHOCTEH HX
nepenadn Ha aHTIuickui s3eik. JI. JlaypenOexoBa
(2024) uccnenyet TpanchOpMaLUIO JTUTEPATYPHBIX
MIEPEBOJIOB TIPOM3BEACHUA AOasi, ITEMOHCTPHPYS
JUHAMHUKY aJanTaliyd TeKCTa MPU MEXbSI3bIKOBOM
nepeHoce, a P. Epmerona (2024) ananu3upyer ucTo-
puro nepeBoaa C106 Has3udanus Ha KATAUCKUHN S3bIK
M WCIOJb3yeMble CTpAaTeTMH KyJNbTypHOHW ajamnTa-
[IUU TEKCTA.

Baxxaple SMIUpUUECKUE HMCCIICAOBAHHS TaKKe
npezacrasieHsl B padorax O. Ceiicenkyn u A. XKy-
MaTypablyisl (2023), B KOTOPBIX UCCIEAYIOTCS TIe-
PEBOJI M U3yYEHUE TUTEPaTyphl AOasi Ha KUTANCKHI
s3Ik, a P. Xacenoa u M. Capkynosa (2023) pac-
CMaTPUBAIOT TI033HI0 ADasi B CEMHOTHYECKOM KITFO-
ge. YMOepTo DKo, IeMOHCTPUPYET, KaK CMBICIIOBBIE
U KyJbTYPHBIE CJIOW TEKCTa MHTEPIPETHPYIOTCS B
3apyOekHON HaywHOH Tpaauuuu. b. MowmbiHOBa,
M. Nmanrasmaa (2024) BBIIEIAIOT OCOOCHHOCTH
nepeBoja HeBepOaNbHBIX cpeAcTB B poMaHe «IlyTh
Abast», 9T0 0COOCHHO Ba)KHO IS aHAIN3a Xy I0%Ke-
CTBEHHBIX U BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB OPUTHHATIA.

B HemaBHUX uccreoBaHUAX 0c000€ BHUMAHHE
yaAeNSeTCsl B3aUMOCBSI3M TepeBoja M KyJIbTYpHOU
nneaTuaHocTd. Tak, 1. Wkan (2024) mokaspIBaer,
YTO JIMUTEPATYPHBIH NEpEeBOJ] B KUTACKOM KOHTEK-
CTe HEPEIKO COIMPOBOXKIAETCS TpaHCchopMarmen
KYJITYPHBIX KOJOB HCXOIHOTO TEKCTa, MOCKOJb-
Ky TICPEBOJYUKHU CTPEMSTCSl aJIallTUPOBATh TPOU3-
BEJCHUE K KOTHUTHUBHBIM OKHJIAHHUSIM KHTAHCKOTrO
YUTaTeNs. DTO MPUBOJAUT K YACTUYHOMY «CTIIAXKH-
BaHHIO» STHOKYJIBTYPHOU CHIeU(UKU U yCUICHUIO

YHHUBEPCAIBHBIX CMBICIOB. COBpEMEHHBIE HCCIIe-
JOBaHUsI TIepeBOJla  KyJIbTYPHO-CICIU(UIECKUX
€AMHUL TIOATBEPAKAAIOT, YTO MPHU MEKKYJIbTYPHOM
nepeHoce Hen30eKeH BHIOOp MEXIy COXpaHEeHHEM
KyJbTYPHOH MapKHpPOBAaHHOCTH W aJanTallei TeK-
cra. Kak ormeuaercst B paborax C. JIu (2023), ku-
TalicKas mepeBoaYecKas TpaJAuLus Yalle OpUEHTH-
pOBaHa Ha CTpaTEeTHIO aJalTally, HalpaBIeHHYIO
Ha [OBBIIICHNE YUTA0ETBHOCTH TEKCTa, AaXe [IEHON
yTpaThl 4acTH dTHOTpaduyeckoil nHPOpPMALIUH.

Bwmecre ¢ Tem, HECMOTpsl Ha HalU4HAE 3HAYU-
TEJBHOTO TEOPETUYECKOT0 U MPAKTUYECKOro MaTe-
puana, mepeBoa pomana «Ilyte AGas» Ha KUTa-
CKHH SI3BIK OCTA€TCsl HEAOCTaTOYHO H3YYEHHBIM.
Ocoboe BHMMaHHE TpeOyeT aHalW3 Mepeaavd 3T-
HorpaMUecKuX peanui, JeKceM 0e3 MPAMBIX JK-
BHUBAJICHTOB B SI3BIKE TIEPEBOJA U YHUKAJIBHBIX CTH-
JUCTUYECKUX CPeACTB opuruHaia. Hemocrarouno
OCBEIIEHBI TAK)KE KOHKPETHBIE ITOAXO0IbI KUTAHCKIX
NIEPEBOUMKOB MIPH alaliTallud TEKCTA K KOTHUTHB-
HOW U KyJbTYPHOU MOJIENM KUTANCKOW ayIUTOPUH,
YTO HaMpPsSIMYIO BIUSET Ha BOCIPHUITHE HAllMOHAIb-
HO-HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA.

AKTyaJIbHOCTb ~ HAcCTOSLIET0  HCCIEOBaHUS
oTIpesieTIsieTCsl HeOOXOUMOCTBIO JeTaJbHOTO aHa-
JM3a KOHKPETHBIX NMEpPEBOJUYECKHUX pEIIeHUH, pea-
JIM30BAaHHBIX B KUTAMCKUX BEPCHUsIX poMaHa Myxra-
pa Aya3oBa «Ilyte Abas», C ENbIO BBISBICHUS UX
BJIMSIHMSI HA BOCHIPUSATHE 3THOKYJIBTYPHBIX peanuit
1 COXPAHEHUE HAlMOHAJIBHOW MJECHTHYHOCTH OpH-
TMHAJIBHOTO TEKCTa B KYJIbType nepeBoja. Takoi
MTOJIXOJ] MO3BOJIIET HE TOJBKO OIEHHTH KadecTBO
MepeBoJia, HO M BBIABUTH d((EKTHUBHBIC CTPATEIHU
repelaud HaIlMOHAIBHBIX pEaluid U KyJIbTYPHBIX
KOJIOB Ka3aXCKOU JIUTEPATYyPBI.

MaTepI/IaJ'[bI U METOAbI

B kauecTBe MaTepuana uccieroBaHus ObLT HC-
[10JIb30BaH OPUTMHANbHBIA TEKCT poMaHa Myxra-
pa Aya3oBa «IlyTh Abas» Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, B
KOTOPOM  OTpa)E€Hbl HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE
0CcOOEHHOCTH Ka3axCKOro Hapoja, BKIOYas pea-
nH, ($pa3eosoru3Mel, dTHOTpadUIECKre 3IeMeH-
Tl U 0Opa3Hyro cuctemy. Kuralickuii nepeBon
poMaHa, BBINOJTHEHHBIN mepeBoaurkamu K. Xabaii
u lI. Tao, onyOnukoBanHusiii B [leknne u3gareis-
ctBoM «HammonansHocti» B 2004 T, KOTOPHINA CTAl
MIpeIMETOM aHajIKu3a ¢ TOUYKH 3pEeHHUs Mepeadu Ha-
LIMOHATLHO-KYJIBTYPHBIX JIEMEHTOB OPUTHHAIBHO-
IO TEKCTa.

B pamkax HacTosIIEro UCCIeTOBAHMUS OBLIT MPH-
MEHEH CUCTEMHBIN MOAXO0/, MO3BOJUBILINN paccMo-



HannonansHO-KyJIbTYpHBIE aCHEKThI XYI0)KECTBEHHOTO IiepeBoja poMana Myxrapa Ayaszosa «Ilyte Abash...

TPETh 00beKkm WMCCICHAOBAHUS — XYIO0XKECTBEHHBIH
nepeBoj; pomana Myxrtapa Ayazoa «/lymes Abasy
Ha KUTANCKUU SI3bIK — B €ro IEJIOCTHOCTU U B3au-
MOCBs3s1X. CHCTeMHBIN aHAJIN3 00€eCTICUNIT BO3MOXK-
HOCTb U3YUYECHHUSI HE TOJIBKO JUHIBUCTHUYECKHUX, HO
A KYJBTYPOJIOIHYECKUX AaCIIEKTOB II€peBOJA, YTO
O0COOCHHO Ba)XKHO TIPY aHAJM3€ MMPOU3BE/ICHUS, Ha-
CBIIIEHHOTO JTHOKYJIBTYPHBIMHU pealusMd U Ha-
[IMOHATTLHO-UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM. ABTOpa-
MH OBUT TIPOBEIEH NETATBHBIA COMOCTABUTEIBHBIN
aHaIlM3 OPUTWHAIBHOTO TEKCTa M €ro KUTaCKOU
Bepcuu. OCHOBHOE BHUMAHHUE YACISIOCh METOAaM
W CTpaTeTusiM IepeBo/ia, MPUMEHSIEMBIM IS TIepe-
Jlauy peatnii Ka3axcKoro ObiTa, 00pa3HON CUCTEMBI,
HaI[MOHAIBHO OKPAIIEHHOW JIEKCUKH, a TaKXKe CTH-
JIMCTHYECKUX U KAHPOBBIX OCOOCHHOCTEH poMaHa.
[IpuMeHeHne TaHHON METOJ0JIOTUH ITO3BOJIMIIO BbI-
SAIBUTH KJIFOYCBLIC IEPCBOAYCCKUC HpI/IéMLI, a TaKXKe
OIICHUTH CTETIeHb COXPAaHEHHS aBTOPCKOTO 3aMbIC-
J1a, XyA0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBLHOCTU U KYJIbTYP-
HOH crierUUKH B IEPEBOC HA KUTANCKUH S3BIK.

Pe3yabTarsl U 00cyxaeHUE

B xynoxxectBeHHOM nepeBoje OyKBaJbHOE CO-
OTBETCTBUE HE SBISETCS NPUOPUTETOM. ['opazno
BaXKHEE — COXPAHUTbH (POpMy, CTPYKTYpY, COlepxKa-
HUE ¥ HACTPOEHHE OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEJICHUS.
OcHOoBHas 3a7jadya TEPEBOJYMKA 3aKIIIOYAETCS B
TOM, YTOOBI CO3/1aTh Ha SI3bIKE MEPEBOZA BBIPA3H-
TEJbHBIA, XYIO0KECTBEHHO IIOJHOLICHHBIA TEKCT,
CIIOCOOHBIM MepeaaTh YUTATENI0 Ty XK€ IMOLHO-
HaJIBHYIO M DCTETHYECKYIO Harpy3Ky, 4YTO U OpPHUTH-
Hai. B coBpemenHbIx paborax (Zhang, 2024; Zhao,
Li, Qi, 2025; Chen, Zhang, 2025) noauépkuBaeTcs,
YTO IMEPEBOJ XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa NPE/ICTaB-
nsier co0oii He BOCIPOM3BENEHHE, a MHTEpIIpeTa-
LIUIO, B XOJI€ KOTOPOH NMEPEBOIUNK PEKOHCTPYHPYET
CMBICJ B COOTBETCTBHH C HOPMaMH IPUHUMAIOIIEH
KyJbTypbl. OJTHON U3 KITFOUYEBBIX 0COOCHHOCTEH XYy-
JIO’)KECTBEHHOTO TIepeBOjia SIBISIETCS COOJIOJICHHE
CTUJIMCTUKU U KYJIbTYPHOI'O KOJIOPUTA 3IIOXH, OT-
paxx€HHOU B pou3BeaeHUU. [[1s1 3TOro nepeBoaun-
Ky HEoO0X0anMO 00safaTh TryOOKHM TTOHUMaHHEM
KYJIBTYpPBI, 00bI4aeB 1 00pa3a »KU3HH HApOJ1a, O KO-
TOPOM UIET peub, a TAKKE 3HAHUEM UCTOPHUECKOTI0
KOHTEKCTa. TOJIBKO B 3TOM CIIydae CTAaHOBUTCS BO3-
MO>KHBIM MaKCUMaJIbHO TOYHO MepeAaTh aBTOPCKUN
3aMBICeN U XyJOKECTBEHHYIO aTMOCc(epy TEKCTa.

Xy105KECTBEHHBIN TIEPEBO HEPEIKO COMPSIKEH
C TPYAHOCTSIMH U COMHEHHSIMH, OCOOCHHO B CIIy-
Yasx, KOrja peub UAET O peausix, MaJlou3BECTHBIX
WM HE UMEIOIIMX MPSAMBIX aHAJIOTOB B KYJIbTYpE

A3bIKa TepeBosa. B TMOmOOHBIX CHUTyalMsAx Mpo-
(beccroHaNBHBIN TOAX0A TpedyeT o00g3aTeTbHON
MIPOBEPKU HCTOPHUYECKHUX (PAKTOB, TEPMHUHOB U YIIO-
MHUHAEMBIX PEaHii TI0 aBTOPUTETHBIM HCTOYHHKAM.
K coxanenuio, Ha MPaKTUKE BCTPEYAIOTCS CIIydaH,
KOTJla MepeBoj] OCYIIECTBIsIeTCs 0e3 JI0CTaTOYHON
(haKTOIOTUYECKOM MPOBEPKH, UTO MOXKET MPUBECTH
K MCKa)XCHUIO CMBICIIA U CHMKCHHUIO KadyecTBa Tie-
pesona. CiegoBaHue rpaMMaTHYECKUM HOpMam U
CHHTAKCHYECKHUM IPaBUJIaM sI3bIKa MepeBoja — eé
OJIHO BaKHOE YCJOBHE KAaYECTBEHHOIO IIE€PEBOJA.
[epeBon nomKeH OBITH HE IPOCTO JIOCIOBHBIM, HO U
SICHBIM, JIETKO ITOHSTHBIM U CAMOJOCTATOYHBIM IIPO-
nzBegenneM. OH JOIDKEH YUTAThCsl KaK OPUTHHAIb-
HBIH TEKCT, HE OCTaBIISASA y UUTATeNs BIEUATICHHUS,
YTO OH yMTaeT mnepeBoj. Kpome Toro, B mepeBoje
ciaexyeT m3berarb rpaMMaTHYeCKUX, opdorpadu-
YECKHUX, MYHKTYallMOHHBIX W MPOHM3HOIIECHUECKUX
omnOOoK. [IMHHBIE TEKCTHI WK YPE3MEPHO CIIOXK-
Hble opMaThl OyIyT OTBJIEKATH YUTATENS OT OpH-
TMHaNA ¥ 3aTpyAHATH NoHuMaHue. Ilosromy mepe-
BOJYMKH JIOJDKHBI CTPEMUTBCS K SICHOCTH, TOYHOCTH
U KpPaTKOCTH, Hu30eras HEHY)XHBIX IIOBTOPEHMH,
TPOMO3/IKOCTH IPEUIOKEHHUN, IPU 3TOM COXPaHsis
BBIPA3UTEIHHOCTh TekcTa. Ocoboe 3HAUCHHE B XY-
JIO’KECTBEHHOM IIE€PEBOJIC UMEET BBIOOD JTUTEPATyp-
Horo ctuis. [TepeBourk 00s13aH HCIIOIB30BATH JIH-
TEpaTyPHBIN A3bIK LENEeBON ayJUTOPUH — B JAHHOM
cilydae, JUTEePaTyPHbIM KUTAWCKUN SA3BIK, — YTOOBI
TEKCT OBLT HE TOJBKO TOHSITHBIM, HO U 3CTETUYECKU
MPUEMIIEMBIM TSI KUTAlCKOTO YATATEIIS.

[Ipu mnepeBoge pomana MyxTtapa Ayas30Ba
«llymv Abas» Ha KUTAHCKUH S3BIK TEPEBOAYUKH
K. Xa0ait u III. I'ao cTpemunucey mepenath Kyib-
TypHBIC peaJiuil ¥ HAallHOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH Ka-
3axckoro ObiTa. OJTHAKO B PsiJie CITy4aeB OTIEIbHBIC
peanuu ObUIM OMYIIEHBI, YTO, BEPOSTHO, O0YCIIOB-
JICHO TPYIHOCTSIMU aJalTalyd CHenupUUECKUX
STHOKYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB K KHMTAHCKOH SI3BIKO-
BOW ¥ KynbTypHOU cpenie. Takum oOpazom, Xyno-
KECTBCHHBIH MepeBo] TpeOyeT OT NepeBOAYMKA
HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKOHW KOMIETEHIMH, HO U
BBICOKOW CTETIEHHU KyJIbTYPHOU YyBCTBUTEIBHOCTH,
BHUMATEJIBHOCTH K JIETAJISIM OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa
1 OTBETCTBEHHOCTH IIE€pE] LIEIEBOH ay TUTOpUEH.

PaccMoTprM KOHKpPETHBIE MPHMEPHI MEepeBojia
OpPUTMHAJILHOTO TEKCTA:

«3aKpoil TyHIYK, 4TOOBI COJHIIE ero He Oecro-
KOWJIO, U OIycTH aBepby». (Kum, 2012)

Opurunan: «TYHTIKTI JKaybll, €CIKTI Typill
KOUMIBI. AGaiira KyH Tycnecia». (Aya3os, 2013)

EEHEEK. KREk b, Hib KA
BT FE» . (Khabai, Gao, 2004)
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IlepeBoa: 3akpoiiTe BOWIOYHYIO 3aHAaBECKY. 3a-
KpoiiTe MaHCapAHOE OKHO, HE TO3BOJISTATE COJHILY
CBETUTH Ha Abasl.

MHTepecHbIM IpUMEPOM Pa3IudUi B MOAXO0AAX
K Iepeaadye ATHOTPaApUUECKUX peadid SBISIETCS
MepeBO] Ka3axCKOro CIIOBa «TYHJIIK». B pycckom
nepeBofie ObUI MPUMEHEH TPaHCIUTEPAITMOHHBIN
METO/I, TP KOTOPOM CJIOBO COXPAHSET OPUTHHAIb-
HYI0 3BYKOBYIO ¢opMy 0Oe3 MOsICHeHHW (HaIpH-
Mep, «TYHAYK»), 4TO He Bcerjua o0ecreunBaeT ero
MMOHWMaHUE JIJISl YATaTels, He 3HAKOMOTO C Ka3ax-
ckuM ObiToM. OJIHAKO KUTAHCKHE IEPEBOUUKH HC-
MOJIB3YIOT OIHCATENBbHBIH (MHTEPIIPETAIIMOHHBIH )
METO/JI, TepesiaB MPaKTUYECKOe 3HAYEHHE Belleil.
Hanpumep, B mpeioxkeHun «3akpolTe BOMIOU-
HYIO 3aHaBECKy. 3aKpoiTe MaHCapIHOE OKHO,...»
Ka3aXCKO€ CIIOBO «TYHJIIK» IEPEBOINTCS KaK «MaH-
capJiHO€ OKHO». B 3TOM citydae nepeBoiuuK UHTEp-
MIPETUPYET «TYHJIK» KaK KPBIMKY JJIS OTBEPCTHUS
B KpBIIIC IOPTHI U 00bscHsCT e€ GyHkimo. Kpome
TOTO, OH J00ABIISET ONMUCATENEHBIE PIEMEHTHI, Ta-
KM€ KaK CIOBO «MaHCapAHOE OKHO», YTOOBI YIIyd-
[IUTH ITOHUMAHUE I KATANCKUX YUTATEIEH. DTO
JIEMOHCTPUPYET, YTO NMEPEBOTUUKH MBITAIOTCS CJie-
7aTh MOHATHS, HE UMEIOIIHE MPSIMOTO OTHOIICHHS
K KUTalCKOW KyJIbType, JOCTYNHBIMH AJIS LIETIEBOU
aynutopun. Takum o00pa3oMm, B 3TOM TEKCTE HC-
MOJIB3YETCSl ONMHUCATENIbHBIA METOH, KOTOpPBIA He
TOJIBKO COXpPaHSET NEePBOHAYAIBHBIN CMBICHI, HO
U COXpaHSeT WCIOJh30BAHUE DIEMEHTOB HAIHO-
HaJIBbHOM KyJIBTYpPBI. DTO TIEMOHCTPUPYET BaXKHOCTh
TUOKOCTH MEePEBOTIECKIX CTPATETHH MPH Meperade
peanuii, TIyO0KO YKOPEHEHHBIX B KYyJbType OpH-
ruHana. [lomoOHas crparerusi COOTBETCTBYET TEH-
JICHIIMY K DKCIUTUKAIIMY U aIalTalluH, XapaKTepHOU
JUTSE COBPEMEHHBIX KUTAWCKHUX TIEPEBOJIOB, IJIe UM-
TUTMLIUTHBIE 3JIEMEHThl OpPUTHHANA PacKpBIBAIOTCS
Jutst obneryennst Bocnpusatus (Zhang, 2024; Khan,
2025).

Opurnnan: «Jlactapkan ycTiHe yII Tabakka
cam amblFal OaybIpcak KOWBICTHL.. JKaHarel AJl-
meIHOAH ce3i askTana oepren ke3ae Kapabac aysi3
yiiIieH yikeH Tabak BICTBIK ac 9Kelai. by qarapuisl
eT, KybsIpaaK emec, KyrHanOalasH KpIMBI30EH KOoca
JKEHUTIH kayOyHpek JereH Tamarbl efi». (Aya30B,
2013)

«Ha nacrapxan BbIcTaBIIIM CBEXHE OaybIpcaku
M3 KHCJIOTO TecTa, Mmojain Ha Tpex Omromax. [Totom
Kapabac mpunec riryOOKHil MOAHOC ABIMALIETOCS
MapoM >KapKoro — 3TO ObIIT He OOBIYHBIN KyBIPJaK
M3 MEJIKO Hape3aHHOro Msca, a JIoOMMoOe Kylia-
Hee KyHanOasi, IpUroTOBIEHHOE M3 CBEXHX Oapa-
HBHX IOYEK, IEYCHN M KYCOUKOB cajla, Ha3bIBaeMOe

«oKayOyipek». OH 3TO KylIaHbe OOBIYHO 3aIMBall
KHCITBIM KymMbicom». (Kum, 2012)

«BEAT_ETICE =R ARV T J7 A B ) R
FE PR 15 PR 45 TR I iy £ 30 A A s of 4 1 1)
B o XA W G & F A B S AR, T
J2E B AR S Wil I = XK 2 RS A E» o (Khabai,
Gao, 2004)

[lepeBoa: Ha ckareptu nexar Tpu Tapenku 6a-
ybipcaka. [locne peun Ammbiabaii Kapabac monain
BOCXUTHUTEIIbHOE Topsiuee 0J110710. DTO Oblia 00bIY-
Has OTBapHas OapaHUHA U HE KapeHbIe KyCKH Msica,
a ’KapeHble IOYKH — Jrobumast 3aKycka Kynan6as
KYMBICY.

B mepeBoj Mcmonb3yeTcs CIOBO «OaybIpcaky
(TpaguroHHOE Ka3zaxckoe 01ro0). OaHaKo KuTaii-
CKHI1 TIEpeBO/] OITyCKaeT MHOTHE Ba)KHBIC JCTANN O
MIPOMCXOXAeHUH Oytofa. B uwacTHOCTH, OmyIIeHBI
TaKue BBIPAKCHUS, KaK «OoJNbIlasi MHCKa JbIMS-
LIErOCsl MSICa» U «3TO HE OOBIYHBIN KYBIPAAK, MPH-
TOTOBJICHHBIN U3 PYOJICHOTO MsICa», a TAKKE «OKay-
Oyiipex» (OO0 M3 TIEYeHN U KYPIIOYHOTO cajia).
[lepeBomunK TIepenaeT TOJIBKO OCHOBHOE IOHSITHE
MecTa TIPOUCXOXKACHUS, ITpeHeOperas crenududae-
CKUMH XapaKTePUCTHKAMH, BOIUIOLIAIONIMMHU Ha-
[IHOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTD OJfo1a. JlaHHBINH TpH-
Mep WUIIOCTPUPYET TUIHYHYIO AJIsl COBPEMEHHOU
MEePEeBOIYECKON MPAKTUKUA CTPATETHIO KYJIbTYPHOU
HEeHTpanu3anuy, OpU KOTOpOH crenuduyeckue
JJIEMEHTHl HALlMOHAIBHOM KYJbTYPbl 3aMEHSIOTCS
Oosee yHUBepcalbHBIMH aHajoramu. llomoOHas
cTparerus oOJerdaeTr BOCIPUATHE TEKCTA, HO CHU-
KaeT YpOBeHb KyJIbTYpHOU penpeseHTauuu (Zhang,
2024). Kpome Toro, TepMHUH «orcapkoey ObLT 3ame-
HEH Ha Oonee 000OLIEHHOE CIIOBO «2opsuee O10-
00», 9T0, C OJTHOM CTOPOHBI, JIEIAET TEKCT MOHITHEE
JUISL KUTalCKOTO YMTAaTelsl, HO, C IPYrOf — HUBEJIH-
PYET 3THOKYJIBTYPHYIO ClielIU(UKY OMHCHIBAEMOTO
omona. IlogoOHas 3ameHa ymnporiaeT BOCHPHUSTHE,
HO CHMKAaeT TOYHOCTh Nepelavyd KyJIbTYpHOW HH-

(hopmarum.
Peamuu sBistoTCs BaKHEHIIMMM MapKepamu
HallMOHAJIBHOM HJEHTUYHOCTH, OTPAKAIOUIMMHU

O0COOCHHOCTU ObITa, TPATUIMA W MHPOBO33PCHUS
Hapoza. VX ajexBaTHBIN IepeBo.I TpeOyeT OT mepe-
BOJYUKA HE TOJIBKO JIHHFBI/ICTI/I‘ICCKOﬁ KOMIICTCH-
MU, HO W TIIyOOKOTO 3HAHHSA KYIBTYPBI, a TaKXkKe
CIIOCOOHOCTH K TBOPYECKOMY OCMbICIIeHUI0. OTHa-
KO B JIIOOOM XYJOXXECTBEHHOM II€PEBOJIE MPAKTH-
YECKU HEBO3MOXHO MOJHOCTBIO M30€XKaTh MOTEPb,
OCOOCHHO TIpW TIepermade peaauii, He HWMEIOIINX
MPSIMBIX SKBUBAJICHTOB B LIEJICBOM SI3bIKe. B cBsi3n
C 9TUM OCHOBHOM 3ajiaueil nmepeBoIurKa CTaHOBUT-
cs1 He OyKBaJjbHas Mepenavya KakJIoro JJIEMEHTa, a
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COXpaHEHHE CMBICIOBOM M 3MOLMOHAIBHOW HACHI-
IIEHHOCTH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, a TAKXKe JOHEece-
HUE JI0 YATATEeNs aBTOPCKOM MHTEHLUHU U KYJIbTYp-
HOTO KOHTEKCTA.

Opurunain: «EHceci OMiK OTayablH OH JKaKTarbl
TYCKHI3, IIBIMBIIIBIFBIHA IAHBIPAKTAH TYCKCH KYH
coyJeciHe KOKTeM/IIK, )KaHa alllblK peH 0apy». (Aya-
308B, 2013)

PN IR B S HE IR BH O 45 B B A I R
ENE VR b 7B R LD B G . &P T R A
5, fERTREREMEE . M3 - UL,
M NAETROREEASIS, FEHAE B 55 N AN AN
WHIER, Xt R 7 ERIRE> . (Khabai,
Gao, 2004)

[lepeBon: ConHile U3 OKHA KPaCUT HACTCHHBIC
YKpalIeHUs] U 3aHABECKH, HAXOMSIINECsS Ha TPaBoOn
CTOPOHE IOPThI, B BECEHHUI IPEKPACHBIN TIISHEL.
Takast ynoOHast 1 yKpoMHasi 0OCTaHOBKa YJIOBJICT-
Bopsier Abas. Korma AGaii oTBieKancs, OH yeIau-
HSUJICS 32 YTEHHUEM, U HEXKHBIN JIETHUI BETEPOK MPU-
HOCWJI €My OTPOMHYIO PaJiocTh KaK BHYTPH, TaK U
CHapY»H IOPTHI.

B 5TOM TeKcTE «TyCKMM3» HEpPEeBOAMTCS Kak
«HACTECHHBIC YKpAIICHHE», & «IIBIMBUIIBIK» Kak
«3aHaBECKW». OTHU IEPEBOABI SICHO OIKCHIBAIOT
(YHKLIHMIO TPEeAMETOB, HO HETOYHO OTPaKAIOT HX
KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT U IPUPOTY. XOPOIIUM Iepe-
BOJIOM ObLT OBl OMHCATENBHBIN TIEPEBOJ C KPATKUM
MOSICHEHUEM: HalpuMep, «TYCKHM3» 00O03Hadaer
JEKOPAaTUBHBIN MpeIMeT, BUCSIIHIA Ha CTEHE, 4aCTO
BCTPEYAOLIUNCS B JOMAaX; a «IIBIMBULIBIK) — 3aHa-
BECKy WJIM OangaxuH, WCHONb3YEMBIH AJsl pasze-
JICHWs] BHYTPEHHETO TPOCTPAHCTBA FOPTHI. Takum
00pazoM, IIepeBoO] HE TOJIBKO COXPaHSET MepBOHA-
YaJbHBIA CMBICH, HO U TIEPEAAET YNTATEII0 dJIeMEH-
ThI KQ3aXCKOH KYJIBTYPBI.

«baiican na conmaii mon py KeribakTeiH
TYpFBICHL. «TOKMaK »ajabl TOpBD» el aTaraHnaa
yHipi KanblH alFbIp/iail, KOeNTIriHeH aTaHFaH».
(Aya308, 2013)

«E VDB e B T R AR R . XA
e NRFM, AFR JIEX A58 Bl 2 e fth
FINT MIE, FEFEE». (Khabai, Gao, 2004)

ITepeBoa: baiican — BuaHblil yenosek poxaa Ko-
THOAK. DTO TOXKE OOJIBIION PO, B HAPOJE UX HA3BI-
BalOT <OKUPHBIC Oypble KOHM», YTO 03HAYACT, YTO Y
HUX OOJIbIIIast U Oorartasi CeMbsl.

B nmanHOM mepeBosie MbI BHJIWMM JBa OITyIIe-
HUSl B OPUTHHAJE TeKcTa rosoputcs uro «baiican
TaK)Ke SBIISIETCS WIEHOM W3 BBIJAIOIIErocs poja
Korubak». A B mepeBope roopurcs 4to «baii-
call — BUJHBIN YeioBeK u3 poaa Korubak». 3mech
MIEPEeBOTUMK TIEPEBEN JIUIIb KPAaTKOEe COAEp’KaHHE

10

OpHWTHHAJA, OIyCKas TO, KaKk B opuruHane MyxTap
Ay330B CpaBHUBAET caM poOJl C «aifFelpaai» (rmo-
TIOOHO KepeOIly), MoaIepKUBas TUACPCTBO U CHITY
Baiicana. B kuTaiickoil BEpCUM AKLEHT CMEIAETCs
¢ oOpaza Bokaka Ha oO0IIee OMHICaHue «OOJIBIION 1
OoraToif ceMbU», UTO HECKOJIBKO YCPEAHICT CTHIIU-
CTHUYECKYIO SIPKOCTh TIEPBOMCTOYHHUKA.

Opurunan: «bip ke3ne IekneHiHIH eTeri
KaHaTTall KaJK{ INANIbUIBIN, KyJiam Keje jKaTKaH
neHe kepinai». (Ayazos, 2013)

«RIRF B A PE R B AR LD TR R
K, UIoe 8 i KRR — B B AE A ik Ty
- (Khabai, Gao, 2004)

IlepeBon:BHe3anHo  yBujen, Kak OIrpoOM-
HOE TEJI0 YMajo C BEPIIMHBI FOpBI, MOAO0T YeKMa-
Ha pacmaxHyJicsl B BO3/IyXe, KaKk KPBIJIO.

B nanHOM cilydae mepeBOTUMKHM HCHOJIb30Ba-
JU TPAHCIUTEPAIIMOHHBIN METOJI MEepPeBOja: CIOBO
«IEKNeH» ObIIO MEePeIaHo KaK «YeKMaH» B COOT-
BETCTBUM C KUTAHCKUM Npou3HOUIEHWEM. Takoi
MOJXO0J TO3BOJISIET COXPAHHUTH 3BYKOBYIO (opmy
OpUTHHAJIBHOTO TEPMHHA, OJJHAKO TPeOyeT I0mOoIi-
HUTEILHOTO TIOSICHEHUSI, TOCKOJIBbKY 0€3 KOHTEKCTa
YUTATEII0 MOXKET OBITh HESICHO, YTO 03HAYAET 3TOT
AJIEMEHT TPaTUIMOHHON oAexkapl. BMmecte ¢ Tewm,
aBTOPHI NTEPEeBO/Ia YCIEIIHO KOMIIEHCUPYIOT TTIOTEH-
[MAIBHYI0 CEMaHTHYECKYIO JIAKYHY 4Yepe3 coxpa-
HEHHE APKOro aBTOpckoro cpasHeHus («f§— il
[F» — momoGHO KphuTy), KOTOpOE BH3yalM3HpYeT
JIMHAMUKY TIaJICHUSI U TIOJ[YEPKHUBAET Kpoil U (ak-
Typy camoii ofexxapl. Takum oOpa3zom, TocTUraeTcs
OamaHC MeXIy O9K30TH3auued (COXpaHEeHHEeM uUy-
JKEpOJHOTO CJIOBA) M XYAO0KECTBEHHOW HAIJISAHO-
CTBI0, TIO3BOJISIONICH YUTATENIO PEKOHCTPYHPOBATH
00pa3 reposi B HAIIMOHAJILHOM KOCTIOME 0€3 TIoTepH
SMOILIMOHAILHOTO HATIPSYKEHHSI CLIEHBI.

Opurunan: «OH, mWbIpaFeiM Oanam, dyeni ap
*KarblHIa okeH Typ, Comem Oep nmexi». (Ay»30B,
2013)

«3, CBET MO, CHIHOK, IIOCMOTPH — BOH CTOMT
TBOM otent! CriepBa otaii casiem emy!» (Kum, 2012)

«IC, WA, RSORERIL, ek thiE
Z». (Khabai, Gao, 2004)

IlepeBoa: «Dif, Xxopomuii Malb4YuK, TBOH OTell
TaM, UJIU ¥ TIOTIPUBETCTBYH €T0 TIEPBHIM.

B nanHOM (pparmMeHTe CI0BO «IIBIPAFBIMY» OBLIO
MEepPEeBEICHO Ha PYCCKUM SI3bIK KaK «CBET MOM», 4TO
COOTBETCTBYET €ro MeTadOpHIECKOMY OOpaICHUIO
B Ka3axcKoM s3bike. OTHaKO B KUTAHCKOM TIepeBO-
ne 9To oOpaiieHue ObUI0 WHTEPIPETUPOBAHO Kak
«xopoumii Manpauk» («UfF%F»), uro m3meHsier
SMOLHOHAJBHBIN OTTEHOK OPUTHHAJIA U CYIKACT €ro
3HaYMMOCTh. Takoe peleHue MmepeBoJInKOB OTpa-
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JKaeT MOMBITKY aAaNTUPOBATh TEKCT K KyJIbTYPHBIM
OCOOCHHOCTSIM 1IEJIEBOM ayJUTOPHUH, OJHAKO IPH-
BOJUT K MOTepe 0OPa3sHOCTH M TEIUIOTHI, 3aJI0KEH-
HeIx B opuruHane. Cnoso «Conem» (FJ#FF) B nan-
HOM TPEAJIOKECHUH OBLIO TIEPEBEICHO NP TOMOILHU
METO/1a FeHEePaIM3allu1 1 NIEPEaHo Yepe3 CII0BO 1
‘% — «IOTPUBETCBYI», KOTOPOe OYKBaIbHO O3HAYA-
eT KJIaHATCS, NepelaBaTh HAUIyYIlIie TIOXKeIaHusl.

Opurunan: «CyHAETKE OTBIPFBI3FaHIA aybIp-
CBIHBIII JKbIIAM katkaH: «Kynaii-ait, OyJ1 KOpIBIKTHI
KOpPreHIle, KbI3 KBII HEre KapaThaJbiH!... JETTi».
(Ayn308, 2013)

«Korga coBepmmiy To, YTO MOJOKEHO, MaJb-
YHIIKA 3aIU1aKkall OT 0011 U ckazair: «O Asiax, jayd-
e OBl 51 pOMIICS IEBOYKOM, TOTa HE MYyYHJIICS OFbI,
He fenany Obl MHE 3TO...»». (Kum, 2012)

«op bR LI, MRS B, W EL A
A, AW, iERXA%IE, EAmERAM
fhiR» . (Khabai, Gao, 2004)

[epeBon: «Koraa emy amenanu oOpe3anue, OoH
1aKai; oT 00Jv, M Kpudall boske Moii CTOITBKO CTpa-
JaHuH, ny4qmie Obl s poAwiIcs AEeBYIIKO». B aTom
[IEPEBOJIC KUTAWCKUE MEPEBOJUYUKHU HCIOJIb30BAIU
TO K€ CJIOBO, YTO U CJIOBO «00pEe3aHue», TeM CaMbIM
nepeaB CMBICT Ka3axCKoro TeKcTa. B pycckom
nepeBojie, HAPOTHB, dTa (paza MepeBOAUTCI Kak
«TO, UTO TTOJIOKEHOY, 0€3 YTOTHECHHSI XapaKTepa 00-
psna. Takum oOpa3oM, KUTalCKUH TEPEeBOA TOUHO
nepesaeT CyTh paccMaTpHBAeMOTO BOIpOca. ITO
MOKAa3bIBAET, YTO KUTANUCKHUE TEPEBOJUUKU CPABHU-
BaJI C OPUTHHAJIBHBIM Ka3aXCKUM TEKCTOM, Tepe-
BEJICHHBIM Ha PYCCKUU S3BIK, YTOOBI JTyUIlle TTIOHATh
CMBICI.

R BT ) L — T B M ORI —
OCRTE, PR BT 2 A min R i #x F— Ry
PRITE S [ AATITHENE . Sk BRI NIE . RS
B HA . 2T, R E M OR
WAL 3. whk e FE s A, SRk, FRIR
i LW E A JE B0 DA, JLPR R
i T ET 4 A A S AR TS i) R, 4P &
BEIS AR BERT, 5 AT o

P68 @4 OB W E NTHYIRTE, M piiE
BREE, B R 5 1@ I b b
M —t—5, —8KAEWI, OihE
A, KA T e PR H ARG . AASBER
Fh». (Khabai, Gao, 2004)

ITepeBon: Kaxaplii e€ mar compoBOXIAICS
€/1Ba YJIOBUMBIM MEJIOANYHBIM 3BOHOM: MAJICHbKUE
cepeOpsiHble MOHETBI Ha KOHIE KOCHI OT3BIBAINCH
NETKUM TIEPE3BOHOM, CIIOBHO MPHBETCTBYS Kax-
Joro BcTpeuHoro. Ha romoBe y Heé kpacoBaiach
MexoBas Ianka u3 000pa, a yToHUEHHBIE CEpPbIU U
U3SIIHBIE OpacieThl MOJYEPKUBAIN TY HEOOBIKHO-

BEHHYIO KpacoTy, KOTopyto AOall mpexie HUKOraa
He Bujen. E€ Jnio oTandanoch HeXXHOW Oer3HON
Y MATKAMH KOHTYpaMH, POBHAs MEPEHOCHIIA MPH-
JlaBajia BBIPA3UTEIBHOCTh YepTaM, a HaJ TIIyOOKO-
YEPHBIMH TJIa3aMH JISKATH TOHKHE, M3SIIHO W30-
THYThIe OpOBHM, HAaIIOMHMHABIIHE MOJOION MECHII,
KOTOPBIN, Ka)KETCsI, BOT-BOT KOCHETCS BUCKOB. X
JIMHHUIO MOXHO OBLIIO CPABHUTH C JIETKUMU KPBUIbSI-
MU JIACTOYKH, TOTOBBIMH B JIFO00¥ MHUT BCTIOPXHYTh
WM TPEBPATUTHCS B METKHE CTPEJIbI, CIIOCOOHBIC
MIPOH3UTH Cep/IIle.

B nanHOM (parMeHTE CJIOBO «ILIOJIIBDY IPH
IepeBoic Ha KUTAUCKHUH S3BIK OBLIO TIEpelaHo Kak
«cepeOpsiHbIe MOHETBI», TO €CTh MEPEBOYUK MPH-
OCTHYJ K OIMHCcaTeIbHOMY CIIoco0y IepeBoaa pea-
aun. JTa CIIEHAa HE TOJBKO PACKPHIBACT BOCXUTH-
TeIBHBIN 00pa3 TorkaH, HO M TTOKa3bIBAET, C KaKOH
HUCKPEHHOCTHIO, TEIJIOTOM M JHOOOBBIO Ka3aXCKH
JOKHTUT CMOTPUT Ha CBOIO Jobumyto. Ero cepare
HaIlOJIHEHO NPEJAHHOCTHIO M HEXHOCTBIO — UYB-
CTBaMH, KOTOPBIM ITOCBSIIATH CBOW CTPOKH MHOTHE
Ka3axCKHe TMO3Thl M mucaTtenu. Yepes monoOHBIE
00pasbl pacKphIBACTCSI OTKPHITAsT Ka3zaxcKas TyIia,
criocoOHasi Ha ITyOOKHe B YHCThIE TiepexuBaHus. B
STOM MPOU3BEACHUH YUTATEIh BHOBH ONIYIIIACT TPE-
MIETHBIE, UICKPEHHHE TyBCTBA, JIUIIEHHBIE (DaJIBIIN 1
U3MEHBI. ABTOpP IIPaBJIMBO U C OOJIBIION JyIIEBHO-
CTBIO TIEpeAaéT XapaKTep CBOETO HApO/Ia.

[Tpumeps! MO3BOISAIOT YBUACTH, YTO HCIOIB30-
BaHHWE «aHAJIOTOBY 3a4aCTYIO IepeIaéT TUIIb O0IIHe
YepTHI IPeaMETa U MOKET UCKA3UTh €r0 UCTHHHOE
KyJbTypHOE 3HaueHue. [loaromy, mpumeHss Takue
NPUOJIU3UTEIILHBIC COOTBETCTBUS, IEPEBOTUUKAM
ClleyeT NOTOJHATh MX KoMMeHTapusmu. Cremy-
€T YYUTBIBATh, YTO TUIIOHUMUYECKHI MEPEBOJ] He-
n30€KHO TPUBOJIUT K yTpare Crennu(UKA: peanus
OKa3bIBaeTcs 0000IEHHOM, TUILEHHOW KOHKPETHO-
CTH U KyJbTYpPHOU OKpacku. B aToM u 3akirouaercs
[JIABHBIA HEAOCTATOK JAHHOTO METO/A — OH 3aTeM-
HSIET YHUKAJIbHbIE HAIMOHATIFHBIE OCOOCHHOCTH, 3a-
KIIFOUEHHBIE B HCXOTHOM MIOHSATHH.

PaccmoTpum cieayromniuii npumep:

Opurunan: «Ortin 0apa xaTkaH Oec KbI3/bIH
Tall OpTAChIHA, XKIOCK *KaJl aK JKOpFa aTKa MiHTEH
Torxkan exen. CyasiparaH Kapa iOek OMKacanTaH
o/eMl JKEHUI mIanaH KAreH. baceiHpa xam — »kaHa
Kapa koMIat 6epik. MOHHBIH/A 9CeM/IET, 9IeMiJIeTT
KEeH OparaH KyObIIIMa TYCTi TOPFBIH mioui. Kymarerama
YJIKEH QITBIH CBIPFAaChl BIPFAJBIIT KeJe KAaTKaH
TorkaH, MbIHAYy aT YCTIHJIE, MbIHAJail TOI KbI3/(bIH
Tam OpTAachIHAA, O KOIl >KYIJbI3 apachIHIAFbI
[Honmanmaid. AT yCTi Xypic, IIBIpKan alTKaH Ja-
YBIC kOHE KYpOBI KbI3fapel — bexkell KpI3mapbIiHa
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KaHbpl amrysl Oap, Oapmacel ToFKaHHBIH Kazipri
KY3iH Oip Typii MarblHaNBl HYpFa MaiFaHjai.
AKMaH[al, anmnak *YMbIp MOWHBIHA, KOJIaH KiOek
[mainibiHa OCTiHIH YJI0ipereH KbI3bUIbl COHIIAJIBIK
xKapachln Typ». (Ayazos, 2013)

i o B R 4 M Sk I
Kiark. 8 & Hopm B @il M K E
iR o <l V< S < SO 4 ) L
Xﬂ“ﬁH%EHﬁL??‘%ﬁJ%

|

Eﬁﬁﬁﬁﬁ&ﬂljlﬁl,ﬁiﬁ ioH B W=
a4 R IR o oE B o%%lﬂ"]“{é%&
. HE.?%%"XE‘JF‘E%LJ&N%E%W&
LA RBHRIA, A X0,
(TS N ST R < T N 2 NI 6 e il
Feok o6& B . AWM B & . F

?AEI‘JH%BL&%?I@E’J*E*D&@EAL
M 20 & 15 k% 4F i f» (Khabai, Gao, 2004).

[lepeBoa: Ha Heli ObU1 HAZeT BEJIMKOJICIIHBIM
YEpHBIM YalaH M3 TOHKOIO IIeJiKa, MEpLaronIui
MSITKHM OJIECKOM NP Ka)KI0M ABHKeHUH. Ha rorno-
BE KpacoBajiach HOBas MexoBas 600poBas Iamka, a
Ha 1iee CBOOOHO JIeXkall APKUH y30puatblid mapd,
3aBA3aHHBIA JIETKUM, IIOYTH BO3LYLIHBIM Y3JIOM.
[Napa 3070TBIX CepEéxeK MOKAYNBANACh IIPH XOIB0E,
JIOBS CBET U TepeNnBasich Ha costHIle. Cpein qpyrux
JIeBYIICK OHA CHsJa, CJIOBHO spKas BeHepa, ozaps-
fomas HouHoe He0o. O0pa3 BcaaHUKA, 3BEHSIIME
rojioca ¥ IpPOHMKHOBEHHOE COCTPaJaHue K J04epsIM
Boxest mpugaBanu Torxxan ocoboe, HETOBTOPUMOE
ouapoBaHue. E€ BbIcOkuil Oenblii 7100, HEXHAs U
CTpOWHAsI 1Iest ¥ MSITKO HUCTIAJIAFOIIIE KAl TAHOBBIE
BOJIOCHI yIUBUTEIBHBIM 00Pa30M rapMOHUPOBAIIH C
€€ YTOHYEHHBIMU YEPTaAMHU.

B naHHOM OTpBIBKE Ka3aXCKOE€ CIOBO «ULANAHY
IIPU TIEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK COXPAHEHO Kak
«uanamn», a B KATAHCKOM SI3bIKE IEpelaHO TpaHC-
nutepauueit «¥G#E» (giapan). Peanus «xomwam
Oepik» iepeBeieHa Kak «000poBast Iarka, To €CTh
OIUCATENbHBIM CIIOCOOOM, M aHAJOTHYHBIM METO-
JI0M ObUI TepellaH TEPMUH «MOPEblH Wiy, TPEa-
CTaBJICHHBIH B TIEPEBOJIC KaK «MIECTphIid mapdy». B
JalbHEHIIeM Mbl BUJUM, YTO IIPH [Iepeaade peaann
«06epiK» MEePeBOAYNKHN BBIOPANIN THITOHUMUYECKUN
METOJ, 3aMEHHUB €€ PYCCKHM CJIOBOM «IIANKa» U
kutaiickum «/MiE». OnHako Takue coOTBETCTBHS
[epeAaoT 3Ha4eHHE JIULIb NPUOIN3UTENIbHO. Mex-
Iy TeM, «0epik» — 3T0 0COOBIN BUI TPATUIIIOHHOTO
Ka3aXCKOI'0 3MMHEI0 T'OJIOBHOrO yOopa, KOTOpBIH
HOCWJIM M MY>KYHMHBI, M KCHIIMHBI. B mogoOHbBIX
cllydasix, Ha Halll B3IJIsiI, Oosiee KOPPEKTHBIM SIBJIsI-
eTCs TPAHCIUTEPALUOHHBIN MOIXO0 C MOSICHEHUEM
B CHOCKe: Bopik — TpaJMIIMOHHAsT Ka3aXxcKas MeXo-
Bas WLIAIlKa, PacOpOCTpaHEHHAs CPEOH MY>KUHH U
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JKEHIIMH. DTOT IpUMep YOeIUTENbHO IEMOHCTPH-
pYyeT IPakTUYECKYIO IEHHOCTh COYETaHUs JIByX Me-
TOAOB — TPAHCIUTEPALIUU U OTTUCATEIBLHOTO IEPEBO-
J1a, KOTOPBIi 1es1eco00pa3Ho JaBaTh B BHJIE CHOCKH
WK KpaTKoro nosicienus. [logoOHas koMOuHaus
obecrieunBaeT KPaTKOCTh U 9KOHOMHUYHOCTH BbICKA-
3BIBAHUS, YTO XapPaKTEPHO JUISl JAHHBIX CIIOCOOOB
MepeBoia, a TaKKe MO3BOJSET PaCKPHITh CEMaHTH-
YECKOE COJEpKAHUE peajuu 4yepe3 OIMUCaHue, Mo-
CJIe Yero MmepeBOJAYMK MOKET CBOOOTHO HCIOJIB30-
BATh TPAHCIUTEPALUIO — YKE MOHATHYIO YUTATEIIIO.

K TpaHckpunimu 1 TpaHcIUTEepaluy MepeBO-
YUKH 0OpaliarTcs TOrnaa, KOT/ia CTPEMSITCS Co-
XpaHHUTh CaMOOBITHOCTh M HAIIMOHAIBHYIO OKPAacKy
peanuii, mepeaaTb 0COOCHHOCTH OBITA U KYJIbTYPHI
Hapona. IMEHHO 3TOT METOJ OKa3blBaeTCs Hambo-
Jiee MPOAYKTUBHBIM MpPU MEPEBOJE paccMaTpuBac-
Mmoro pomana. Taxxke K. Xa6ait u 11I. ['ao ucrnons-
30BAIM IPUEM KATbKUPOBAHUSL, KOTOPBIM COCTOUT B
nepeaade peanuit ”HocTpanHoro s3bika (M) myrém
3aMEeHBI X COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB (MOp(EeM MIIN OT-
JIENIBHBIX CJIOB) NPSMBIMHU JIEKCHYECKHMMHU COOTBET-
CTBUSIMH B si3bIKe TiepeBona (I151).

Paccmotrpum selicTBue JaHHOTO criocoba repe-
BOJIa emI€ Ha OJJHOM IPUMEpPE U3 pOMaHa:

«KoHBIp kKY31 KbI3apblll, TOMEH Kapal KbIChLIa
KyJsie Oepir, OepkiH aitHamabIpa 6acTaaby (Ay?30B,
2013).

«CKJIOHUMB CMYyTJIO€ PYMSHOE JIMLO, OIMYyCTUB
IrJiaza, OJJHAKO HE B CHJIaX HE YJbIOAaThCs, — OH Ha-
Yajl BBIBOPAYMBAThH CBOIO JIMCHIO MIAMOYKY-OOPHK.
(Kum, 2012).

« L% 1421 B R 1 G B 7e e A IR A 5K
L AR T2k, GBI EIIE 7> (Khabai,
Gao, 2004)

[lepeBoa: Ha CcMyrJioM JuUE Malb4yHMKa-MOJ-
pocTka OOJIbIlIe ECSTH JIET, 3aCThljIa €lIe CACPKH-
BaeMasi yJbIOKa; OH OITyCTHJI TOJOBY M Ha4dall MATh
B PyKaX CBOIO LIAIKY.

B namHOM mpmMmepe BcTpedaeTcs peanus
«0epik», KOTOPYIO MEPEBOAYUKHU TIEPEBENN Ha KH-
TalCKUM S3BIK TMIIOHUMHYECKHUM CIIOCOOOM, 3ame-
HUB € OOLIMM CJIOBOM, KOTOPOE JIMIICHO HAIHO-
HaJBbHOM OKpacku. Takasi cTpaTerusi obecreqnBaeT
JETKOCTh BOCTIPUSITHSI, HO OCIAOISET KyJIbTypHYIO
crienu(uKy TeKcTa. ITO MOATBEPKIACT BAKHOCTH
COYETAaHUA TPAHCIUTEpAllMM U OMNHCATEIBLHOTO
KOMMEHTapHsi, TO3BOJIAIONIETO COXPAaHUTh YHH-
KaJIbHOCTh pPEajlud U IMpU 3TOM HE NEPErpyx aTh
OCHOBHOM TEKCT NOsICHEHUsIMU. IIpoBenEHHbII
aHaJIU3 HarJIAIHO MOKa3aj, YTO BOCIPOMU3BEICHUE
peannii, OTpakaloUMX Ka3aXxCKylo JeHCTBUTEIb-
HOCTb W HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIIEITUUKY,
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ABJISIETCSL OJHOM M3 HamOoJee CIIOXKHBIX MpobieM
B TpaKTHKE TIepeBOJia Ha KUTAMCKUHA S3BIK. DTH
JIEMEHTBI KYJIBTYphl HECYT 3HAUUTENIBHYIO CMBIC-
JIOBYIO M AMOLIMOHAJBHYIO HAarpy3Ky, (OPMHPYIOT
BBIPA3UTENbHBIA ITHUUECKHUM KOJIOPUT, KOTOPBINA HE
BCEr/la MOXKET OBITh HEMOCPEJACTBEHHO BOCIIPHHST
MIPEICTaBUTENSIMUA UHOHM KyNbTYphl. B cBsi3u ¢ ATUM
nepeBoj peanuii TpedyeT oT IepeBOIUNKa BICOKON
po(heCCUOHANBHON MOATOTOBKH, TOHKOTO JIMHTBO-
KYJIbTYPHOTO 4yThsl U TJIyOOKOTO TOTPYKEHUS B
TpaAULIMK Ka3aXxCKOro HapoJa.

HeorbemieMoli 0COOEHHOCTBIO MEKbBSI3BIKO-
BOI'O B3aMMOJECHUCTBUS OCTAIOTCSI CMBICIOBBIE I0-
TEpU: TpH TMepeBoJe HEM30EKHO COKpaIlaeTcs
CIIEKTP KOHHOTATUBHBIX M KYJbTYPHBIX 3HAUYCHUU,
3aKIH0YEHHBIX B OpPUTMHAIBHOM Tekcre. IloaTomy
a0CONIOTHAs OSKBHUBAJICHTHOCTh MEXKAY TEKCTOM
MOJUIMHHUKA U TEKCTOM IepeBojia HEJOCTHKUMA B
npuHiune. TeM He MeHee 3a7jaua NepPeBOTUMKA 3a-
KJIFOYaeTcsl B TOM, YTOOBI CBECTH MOJOOHbIE TOTEPU
K MUHUMYMY ¥ MaKCHMaJIbHO MPHUOIN3NUTE TIEPEBOT
K CMBICJIOBOI, SMOLIMOHAILHON U 00pa3HOM CTPYK-
Type OpHrHHaja, oOecrieunBas TeM CaMbIM HanOo-
Jiee TIOJTHOE BOCHPUATHE aBTOPCKOro 3ambicia. Kak
MMOKa3bIBAIOT COBpPEMEHHBIC wHcchenoBanus 2024-
2026 ronoB, yTpaTa 4acTH KyJbTYPHBIX CMBICIOB
TP TIEPEBOJIE pacCMaTpHBAeTCS HE KaKk HEZOCTa-
TOK, a KaK HEU30EKHOE CIEACTBUE MEKKYJBTYp-
HOH TpaHcdopmaruu Tekcta. IlepeBoa B maHHOM
ciy4ae BBICTyIaeT (hopMoii mepepadOTKU KyIbTYp-
HOTO0 Marepuaja B COOTBETCTBUH C HOPMAaMHU IpH-
HUMaromien Kynbtypsl (Zhang, 2024; Sun, S., Zhao,
Zhou, 2025; Yang, Wang, 2026). Oco00 3Ha4uMbIM
JIAaHHBIM BOIIPOC CTAHOBUTCS IMPH Mepeaadye Haluo-
HaJIbHO MAapKUPOBAaHHBIX €IUHHI] — B JAHHOM CITy-
yae Ka3zaxckux peanuil. OHU BBIIOJHSIOT B SI3bIKE
NepeBoia He TOJIbKO HOMUHATUBHYIO, HO U BaXKHYIO
STHOKYJIBTYPHYIO ¥ STHOKOMMYHHUKATHBHYIO (DYHK-
MO Yepe3 HUX pacKpbIBaeTcs 0OpasHOe MBbIIIIe-
HUE, SMOLMOHAJIBHBIM CTPOl M MHUPOOLIYLIECHUE
Kazaxckoro Haposa. [loaTomy nepeBonuuk, paboTa-
FOIINH C TTOTOOHBIM MaTepHUaIOM, HEU30eKHO OepET
Ha ce0s MUCCHUIO TIOCPEHUKA MEXy KyJIbTYpPaMu.

3akiaouenne

Takum o0pa3oM, HECMOTpPsSI Ha OTJCIIbHBIC
ONYILEHUS W HETOYHOCTH, KUTaWCKUU Tiepe-
BOJI Ka3aXCKOTO JHUTEPATYpPHOr'O0 MPOU3BEIACHUS
CBHUJIETENILCTBYET O CEPbE3HON M KPOIMOTIMBOM
paboTe mepeBOJUYMKA, CTPEMSIIErocsl IMepenarth
colepkanue, AyX W KyJIbTypHBIE OCOOEHHOCTH
OpUTrHHama.

brnarogaps ycunusaM nepeBoAYMKOB KUTalcKue
YUTATEIH CMOTJIHM OTKPBITH JIJsi ce0si LEHHOCTh H
OUapOBaHUE Ka3aXxCKOW JHUTEpaTypbl, HECOMHEHHO,
pacIIupuB CBOE MMOHMMAaHWE 3TOH MHOT00OpPa3HOM
KyJbTyphl. Kak nmokaspiBaeT aHayius, nepeaaBas uc-
TUHHYIO CYITHOCTh Ka3aXCKOW JIMTepaTyphl, mepe-
BOJUMK BBICTYIAET HE TOJBKO KaK JIMHIBUCT, HO U
KaK KyJbTYPHBIH MeIUaTop, pacKpblBas CYIIHOCTh
Ka3axCKoro Hapoja. B3aumoneicTBue ¢ KyJbTyp-
HBIMH aclleKTaMH W HaIMOHAJbHBIMH OCOOEHHO-
CTSIMH TpeOyeT OT MEePEeBOAYMKOB BHICOKOTO ypPOB-
HSl KyJbTYpHOH KOMIIETEHTHOCTH JUIsl TOHMUMAaHUS
COBPEMEHHOM CUTyalUd, UCTOPUH, TTOBCEIHEBHBIX
00BIYaeB M HAMOHAILHBIX KOHIEMIINH Ka3aXCKOTro
Hapo[a.

B COBpeMEHHBIX YCIOBHUAX JIMTEPATYPHBII
repeBoj Bc€ yallle pacCMaTpPUBACTCSl KaK UHCTPY-
MEHT KyJbTYPHOW pemnpe3eHTauun U (HopMupo-
BaHMSI MEXAYHApOJIHOTO HMMHJKA HALUHWOHAJIbHOU
mutepatypsl. Uccnenosanus 2024-2026 ronos noj-
YEPKUBAIOT, YTO MEPEBOJ MPOU3BEACHUN Ha Takue
SI3BIKU, KaK KUTAUCKUM, UTPAET BAXKHYIO POJIb B HH-
Terpayy HallMOHAJIBHON JINTEPATypHl B TII00AIh-
HO€ KyJIbTYpHOE ITPOCTpaHCTBO. ClieyeT OTMETHUTb,
YTO TIEPEeBOJ] Ka3axXCKOHM JIMTEpaTypel Ha IPYTHe
SI3BIKM SIBJIIETCSI HE TOJIBKO CPEICTBOM MEXKKYJIb-
TypHOW KOMMYHHKAIIUW, HO U Ba)XHBIM BKJIaJIOM B
COXPAaHEHHUE M PacHpOCTPaHEHHE KYJIbTYPHOIO Ha-
cnemusi. Takuwe mepeBoJbl HE TOJIBKO PACHIMPSIOT
YUTATENbCKYIO ayAUTOPHUIO, HO M YKPEIULIOT B3a-
MMOTIOHMMAaHNE MEX]y cTpaHaMiu. B coBpeMeHHOM
MHUpe, TIe MEXKKYJIbTYPHBIH IHAIOT MPHOOpETaeT
Bce OoJiplliee 3HAUEHHE, JIMTEPATYPHBIA TEPEBOJ
[PEBPAIIACTCS B KU3HEHHO BAXKHBIA MHCTPYMEHT
COJICHCTBHSI JAYXOBHOMY E€IHHCTBY U B3aMMHOMY
yBaxkeHu1o0. [103TOMy nepeBOAUYNKY HalMOHAIBHOU
JUTEpaTyphbl JOJKHBI HE TOJIBKO BJIAJIETh S3BIKOM,
HO ¥ OBITH HOCUTEIISIMH 3TON KYJIBTYPHI H IOHUMATh
CMBICIT ee cojepkaHus. TonbKko TakuM 00pa3om
MOKHO TIEpPEBOJIUTH BBHINAIOIINECS W BCEOOHEMITIO-
LI1€ MPOU3BEIEHUS, IOCTYITHbIE YNTATEAM U3 Pa3-
HBIX KYJbTYPHBIX CJIOEB.

[lepeBoqunKH TOMKHBI TTyOOKO M3ydaTh KyJib-
typHoe Hacienue Kazaxcrana. Toibko Toria oHU
CMOTYT CO34aTh COBEPUIEHHO HOBYIO JYXOBHO-
KYyJBTYPHYIO atMocdepy, OCHOBaHHYIO Ha Kazax-
CKOHl suTeparype, TpaJULMOHHBIX IIEHHOCTSIX U
HaIIMOHAIBHBIX 0cOOeHHOCTSIX. IMEeHHO Oaromapst
UX IPO(PECCHOHANN3MY U KyJIbTypHOH KOMIETEHT-
HOCTH TIPEJICTaBUTENN APYTUX CTpPaH TOIYdaroT
JOCTYH K O0raTcTBy Ka3axCKoi KyJIbTypbl, €€ YHH-
KaJIbHOMY HCTOPHUYECKOMY OIIBITY U XyJI0’KECTBEH-
HOU Tpaauluu.
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ABAM XXOHE LUAYKM LLIbIFAPMALLIABIFbIHbIH
TAPUXU-MOAEHU HETI3AEPI: CAABICTbIPMAADBI TAAAAY

byA Makaraaa KasakTblH 6aC akbiHbl, YAbl aFrapTylibl AGan KyHaH6ayAbl MeH apab aaebueTiHiH,
HEOKAACCHIi, MbICBIPABIK, TaHbIMaA akblH Axmea, LLIayKMAIH LWblFapMaLlbIAbIFbIHbIH, KAAbINTACYbIHA 8cep
€TKEeH TapUXM-BAEYMETTIK >KoHe MOAEHM (DaKTOpAap CaAbICTbIPMaAbl TypFblaa KapacTbipblraabl. Co-
HbIMeH KaTap eki aKblHHbIH, &Mip CYpreH Asyipi, KOFaMAbIK, OPTaChl, LUblFapMaLlbIAbIFbIHbIH, KaAblNTacy
Ke3eHAepi KaHe AYHWETaHbIMABIK, YCTaHbIMAAPbIHbIH, epeKLIeAikTepi MeH YKCacTbIKTapbl alKblHAAAA-
Abl. 3epTTeyaiH MakcaTbl AGait MeH LLIayKnAbIH TYAFaAbIK, KQAbINITACyblHA 8CEP ETKEH TapUXM, MOAEHM
>KOHe 9AYMETTIK (DaKTOPAApAbI aHbIKTar, eKi akbIHHbIH, LbIFAPMAaLLbIAbIFbIH 9AEYMETTIK-MOAEHU KOH-
TEKCTEe CaAbICTbIPA TaAAay GOAbIN TabblAaabl. ByA MakcaTka >KeTy yLiH eKi akbIHHbIH emipOasHbl, KO-
FAMABIK, KbI3METI, LLbIFapMalLibIAbIK, OPTAChl MEH 8AE6M Mypachl KelleHAT TYPAE KApacTbipbiAAbL. 3epT-
TeyAiH Herisri aepekkesi petiHae Abait MeH LLayKMAiIH NO33MSABIK, LibIFAPMAAAPbI SKOHE €Ki aKbIHHbIH
OMIpi MEH LIbIFAPMALLIbIABIFbIHA APHAAFAH FbIAbIMM 3epTTeyAep MaAaAaHbiAAbL. 3epTTey 6apbiCbiHAA
TaKbIPbIMTbIK, XXOHE Ma3MYHABIK, TaAAQY, KMHAKTay, TapUXM-CAAbICTbIPMAAbI, CAAbICTbIPMaAbI-9Ae6M,
MHTEprpeTaLmsAbIK, >KOHe repMeHEBTUMKAAbIK, TaAAdy SAICTepi >KyheAi TypAe KOAAaHbiaabl. Kasak,
XoHe apab akbIHAAPbI LIbIFAPMALLbIABIFbIHBIH aAFaLll PET TapUXU-MBAEHW KOHTEKCTE CaAbICTbIPMaAbI
TYPFbIAQ KQPaCTbIPbIAYbl 3€PTTEYAiH, FIAbIMU MaHbI3AbIAbIFbIH KepceTeAi. Eki akbIHHbIH, WblFapmMallbl-
AbIK, MyPacCbl — COA TapuUXu ABYIPAIH PYXaHU-MOAEHU KYHAbIAbIKTApPbiH GEMHEAENTIH KYHABI AEPEKe3.
Abait MeH LLIayKuAbIH LblFapMaLlibIAbIK, MyPAChiH CAAbICTbIPMaAbl 9AEOMETTaHY TYPFbICbIHAH 3epAeAey
OAapAbIH, aAaM BOAMBICHI, KOFaM >K8HE 9AEM TypPaAbl KO3KapacTapblHbIH, YKCACTbIKTapbl MEH epeKLie-
AIKTepiH aHbIKTayFa Heri3 6oAaAbl.

Ty#in ce3aep: Abait KyHaHOaityabl, Axmea LLlayku, apab nossmschl, MbICbIPAbIK, aKblH, LibIFapma-
LWbIABIK, OpTa, TaPUXM-MBAEHU (hakTopAap.
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'Egyptian University of Islamic Culture Nur-Mubarak, Almaty, Kazakhstan
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*e-mail: raushan.kozhakhmetova@gmail.com

Historical and Cultural Foundations of the Works
of Abai and Shawgqi: a Comparative Analysis

This article examines the historical, social and cultural factors that influenced the formation of the
work of the great Kazakh poet and educator Abai Qunanbaiuly, and the famous Egyptian poet Ahmad
Shawqi, a neoclassical figure of Arabic literature. In addition, the era in which the two poets lived, their
social environment, the stages of the formation of their literary work, and the peculiarities and similari-
ties of their worldviews are identified. The purpose of the study is to identify the historical, cultural and
social factors that influenced the formation of the personalities of Abai and Shawqi, and to conduct a
comparative analysis of the work of the two poets in a socio-cultural context. To achieve this goal, the
biographies, public activities, creative environments and literary heritage of the two poets were com-
prehensively considered. The main sources of the study were the poetic works of Abai and Shawqi and
scientific research on the life and work of the two poets. During the study, thematic and content analysis,
synthesis, historical-comparative, comparative-literary, interpretative and hermeneutic analysis methods
were systematically used. The scientific significance of the study is demonstrated by the fact that for the
first time the work of Kazakh and Arab poets is considered in a comparative historical and cultural con-
text. The creative legacies of Abai Qunanbaiuly and Ahmad Shawqi constitute valuable sources reflect-
ing the spiritual and cultural values of their respective historical periods. A comparative literary analysis
of their works makes it possible to identify both shared and distinctive features in their views on human
nature, society, and the world.

Keywords: Abai Qunanbaiuly, Ahmad Shawqi, Arabic poetry, Egyptian poet, creative environment,
historical and cultural factors.
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N cTOpHUKO-KYAbTYPHbIE OCHOBbI TBOPYECTBa
Abas u LLlayku: cpaBHUTEeAbHbIN aHaAU3

B AaHHOW cTaTbe paccMaTPMBAOTCS MCTOPUKO-COLIMAAbHBIE M KYAbTYpPHble (pakTOpbl, MOBAUSIBLLIME
Ha (hOpPMMpPOBaHIME TBOPUYECTBA BEAMKOIO Ka3axCKoro rnoata u mbicanteas Abas KyHaHb6aesa 1 n3BecT-
HOro ermneTckoro nosta Axmeaa LLlaykn, 0AHOro U3 NpeACTaBUTEAE T HEOKAACCMYECKOro HarpaBAe-
HUS B apabckon AnTepatype. Takxke B CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCS MCTOPMYECKas 3roxa, 0OLeCcTBeHHas
cpeaa M aTanbl CTAaHOBAEHMSI TBOPUECTBA 0OOMX MO3TOB, BbISIBASAIOTCS OCOOEHHOCTM M CXOACTBA MX
MMPOBO33PEHYUYECKMX MO3ULMIA. LIeAb MccAepOBaHMS 3aKAIOUAETCS B BbISBAEHUU MCTOPUKO-KYAbTYPHbIX
M COLMAAbHBIX (DaKTOPOB, OKa3aBLLUMX BAMSHME Ha (hOPMMPOBaAHME MUPOBO33PEHMS M TBOPUECKOTO Ha-
caeamst Abasi 1 Axmeaa Lllaykm, a Takyke B MPOBEAEHWMM CPABHUTEABHOIO aHaAM3a MX TBOPYECTBa B
COLMOKYAbTYPHOM KOHTEKCTE. AAS AOCTMXKEHMSI MOCTABAEHHOM LiEAM BbIAM MPOAHAAM3MPOBaHbI GMO-
rpacun, ncTtopryeckas anoxa, OOLECTBEHHAs CPeAa, 3Tarbl CTAHOBAEHMS TBOPYECTBA M AUTEPATYp-
Hoe HacAeame Abas KynaHb6aeBa n Axmeaa LLlaykmn. McTouHMKOBYIO 6a3y MCCAEAOBAHUSI COCTABMAM
nostnueckme npomnssepaeHns Abas KyHaHb6aesa 1 Axmeaa LLlaykm, a Takke HayuHble MCCAEAOBaHMS,
MOCBSLLEHHbIE X YKM3HWM, TBOPYECTBY M MMPOBO33PEHMIO. B X0AE MCCAEAOBAHUSI MPUMEHSIAMCb METOADI
TEMaTUYECKOrO M COAEPKATEAbHOr0 aHaAM3a, 0006LLEHNS, UCTOPUKO-CPABHUTEAbHbIN, CPABHUTEABHO-
AUTEPATYPHbIN, MHTEPMNPETALMOHHBIA U FepMEHEBTUYECKMIA METOAbI aHaAM3a. HayuyHasi 3HauUMMOCTb
MCCAEAOBAHMS 3aKAIOYAETCS B TOM, YTO TBOPYECTBO Ka3axCKOro M apabCKOro rnosToB BriepBble pac-
CMaTPMBAETCS B UCTOPUKO-KYAbTYPHOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE CPaBHUTEAbLHOrO aHaAM3a. TBop4Yeckoe
Hacaeamne Abast KyHaHOaesa n Axmeaa LLlaykm npeactaBasieT co60M LEHHbBIN MCTOUYHUK, OTPaXKaloLLIMIA
AYXOBHO-KYAbTYpPHbIE LIEHHOCTM MCTOPUYECKOM 3MOXM, B KOTOPOM >KMAM M TBOPUAM MO3Tbl. CpaBHU-
TEAbHO-AUTEPATYPOBEAYECKMIA aHAAM3 MX TBOPYECTBA MO3BOASIET BbISBUTbL 06LIMe U creupududeckme

0COBGEHHOCTU MX B3rASIAOB Ha MPUPOAY YEAOBeKa, OOLLECTBO M OKPY KAIOLLMIA MUP.
KatoueBblie croBa: AGait KyHaHbaityabl, Axmea LLlayku, apabckas nossms, ermneTckuii noat, TBOp-
yeckas cpeaa, MICTOpUYECKME U KyAbTYpPHble (hakTopbl.

Kipicme

Aobaii Kynan6aityiier men Axmen Illayku mibl-
FaApMaIIbUIBIFBI ©3 XaJIbIKTAPBIHBIH PyXaHU eMipi-
HE BIKIAJ €TKEH o/1e0n Mypa peTiHae OaramaHabl.
OmnapaplH TyBIHABUIAPH! OeNTini Oip TapuXxu Ke3eH-
HiH KOFaMJBIK CYPaHBICHIHA kayaln OepyMeH FaHa
HIEKTEIMEH, KeHIHT1 YPIaKThlH PyXaHU JaMybIHa
na OarpIT-O0armap OepreH HACSUTHIK Ma3MYHBIMEH
epekmienenei. OCbl TYPFBIIaH alFaHja, €Ki aKblH
Jla VITTBIK MOJCHHUET TapUXbIHIA arapTyIIbLIBIK
OJIbI OPHBIKTBIPYFa eJIeyJIl yiiec KOCKaH TyJIFanap
petinne Tanbutabel. Kaszak sxoHe apab oneduerte-
PiHIH JaMy TapHXbl Op XaJbIKTBIH FHUIBIMU KEHIC-
TIrIHJE JKaH-)KaKThl 3epTTesireH. COHbIMEH KaTap
CaJBICTBIPMAJBl 9JIeONeTTaHy aschiHaa AOail MeH
[aykuasiH MaeHU-GUI0COQUSIIBIK Ko3KapacTa-
PBIH ©3apa CalbICThIpa KapacThIpFaH 3epTTeyJiep-
JiH caHbl mekreymi. COHIBIKTAH OJIapJbIH IbI-
FaApMaIIbUIBIK MYPachlH TapUXHU-MOJICHU HETi3/Ie
KaTap Tajjuay KaxeTTUIri TyblHaaiabl. KasakTeiH
Oac akpiHbl XokiM AOali MeH apal ojeOmeriHme
«s)_ il Ll «akpiHzap omipi» atamran Axmen
[llayku arapTyIIbUIBIK JKOHE T'YMAHUCTIK OaFrbIT-
Tarpl MIBIFapMaNtapbl apKbUTbl YITTHIK SJeOMETTiH

18

JAaMYBIHJIA JKaHA KE3CHHIH KaJbINTACyblHA BIKIAI
erti. OmapaslH TYBIHIBUIAPBIHIA KOTEPIITeH Ta-
KBIPBINITAp, HAEAIap MEH KOpKeMJiK OeiiHenep
apachlHla OpTaK CHIATTap OalKaJraHBIMEH, 3P
AKBIHHBIH ©31HJIK KOPKEMIIK MOHEpi, aBTOPJIBIK
YCTaHBIMBI KOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK TACUT aiKbIH
kopineni. Ochl epeKIIeNiKTep ONapAblH MYpPAChIH
YITTBHIK 9[1eOneT asiChIHAH IIBIFApBII, AIEMIIK d71e-
Ou yzaepicte Je MoHI 0ap KOpKeM KYHIBUIBIKTap-
IIBTH KaTapblHa CHT13]Ii.

Kazipri reutbIMU i371cHICTEp JKaFaalbiHIa AOaii
MmeH lllayku msIFapManIbuTBIFBIH 3aMaHayH 3epTTey
ozicTepi Heri3iHAe KapacTBIPYAbIH ©3EKTiNiri apra
Tyceni. MyHpaii 3epTTey oaap IbH TyHHETaHBIMIBIK
YCTaHBIMAAPBIH, TAPUXU-MOJCHN OPTaHBIH ILIBIFApP-
MAIIBUIBIKKA BIKMAIBIH JKOHE 9JeO0M MYpachIHBIH
UACSIIBIK Ca0aKTACTBIFBIH TEPEHIpEK MalbIMaayFa
MYMKiHIIK Oeperni. Abaii men Axmen lllaykumpig
HIBIFAPMAIIBUIBIK MYPachl €3 JJYipiHiH IeHOepi-
MEH FaHa mmekTenMmeimi. Omap jxacaraH KOpKeM
oOpa3zzap MEH KeTepUIreH Hiesuiap YITTBIK Mae-
HUET asChIHAH aChIIl, KaJIblaJ[aM3aTThIK Ma3MyHFa
ue 6omapl. OChI TYPFBIAH OJAp/IbIH HIBIFapMaIaphbl
OTKEeH MeH OYTiHJi, JOCTYp MEH >KaHAIIBUIBIKTHI,
aIaMrepIIiTiK KYHIBUIBIKTap MEH KOFaMJIarbl ©3-
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repicrep/i e3apa cabaKTacThIpaThlH pyXaHU Mypa
peTinae OararaHabl.

3eprrey HblcaHbl — AbOaii KynanOailyyibl MeH
Axmen [laykumiH eMipi MEH MIBIFapMAaIIbUIBIFBL,
ONIapJIbIH OMip CYPreH Ke3eHiHJe OpbIH allFaH Ta-
PUXHU-MONICHU >Karmaiyap. 3epTTEyliH MaKCaThl —
Abait Kynan6aiiyiel sxoHe Axwmen LlaykumiH 1ibl-
FapMallbUIBIKTAPhl MEH TYJIFAJIBIK KaJIbINTACYbIHA
dCep €TKEH TapuXH, MOJICHH JKOHE QNIEyMETTIK (hak-
TOpJap/bl aHBIKTAIl, €Ki aKbIHHBIH IIbIFapMalllbl-
JIBIFBIH QJICYMETTIK-MOJIEHH KOHTEKCTE CajbICThIpa
tangay. Ocbl MakcaTKa jKeTy YIIiH TOMEHJer1 MiH-
JeTTep anra Koubuiasl: AGait MeH laykumbry emip
JKOJIBIHA 10Ty Kacay; AOaii skone llaykuain akpIH-
IIBIK TYJIFAJIAPBIHBIH KaJBIITACybIHBI OCEp ETKEeH
(baxTopiapabl aHBIKTAy; €Ki aKbIHHBIH HIBIFapMa-
IIBUTBIFBIHBIH, HET13T1 Ke3eHIepiH aiKpiHaay; Aobait
men [layku emip cypreH Adyip MEH OpTaHbl ©3a-
pa canbICTBIPY; €Ki aKbIHHBIH IIBIFapMaIIbUIBIFbIH
oJlap eMip CYpreH QJIeyMETTIK-MOJICHH KOHTEKCTE
CaNBICTHIpa TAJIIAY.

O1edueTTepre moJry

Aobait KyHaHOaiyIIbIHBIH ©Mipi MEH IIBIFapMa-
HIBUTBIK MYPAachl Ka3ak o/1eOueTTaHy FhUIBIMBIHIA
YKaH-)KaKTBI 3€PTTEITEH OarbITTapabIH Oipi OOJIBITT
TaObUIaAbl. AKBIH HIBIFAPMaJIaPbIHBIH aJIFalIKbl K-
Harbl 1909 XKbUTBI ypIaKTapbIHBIH OacTaMachIMEH
KapblK Kepai. KeHiHri >Kpuigapsl ockl OachbUIbIM
HET13T1 MOTIH peTiHae KaObUIAaHbI, AOalIbIH Me-
peiiToiiiapsl KapcaHbIHAA BUIBIMH TYCIHIKTEpMEH
OHJICNITEeH JKaHa 0achUIBIMIIAD JKAPUSUIAHBIN OTHIP-
nel (AOaiitany, 2015: 21). AGaiinbiH emipOasiHpIHA
KaTBICTBHI aJlFAlIKbl FBUIBIMH MAbIMIAYIapabiH O01pi
Axwmer baiitypcbinynbiabiH 1913 sxbuibl «Kazaky
razerinye kapustianraH «KazakTeiH 0ac aKbIHBDY
aTThl MaKajachiHaa Kepinic TanTthl (balTypChIHOB,
1913). AGaiinbiH eMip KOJBIH FBUIBIMU TYPFBIIAH
KEHIPEK KapacTBIPBIT, OYPHIHFBI MAIIMETTEPIl KY-
HenereH 3eprreynepiy iminae Myxrap Oye30BTiH
«AOalpIH TYBICBI MEH OMipi» aTThl €HOeTi epek-
nre opblH anansl (AGaiitany, 2015: 31-93). AoGait
IIBIFaPMaJIAPBIHBIH TUTIK epPeKIIeTiKTepl aFarl
petr K. XKymamuertin (OKymanues, 1948), P. Choiz-
neikoBaHbIH (ChI3nbikoBa, 2004) eHOeKTepiHIe Ka-
pacTeIpbuica, AOGaiIbIH TEKTOJOTUSICHIHA KATHICTHI
3eprreynepre K. MyxamMeTXaHOBTHIH «AOail IIbI-
FapMaJlapbIHbIH TEKCTOJIOTHUSCHI KalbiHAa» (Myxa-
metxanos, 2010), T. XyptOaiiney «binmmeit MyHbI
JKazFaH XoK...» (XKyprtoaii, 2020) nen aTanaTblH eH-
OekTepiH kaTKp3yFa 6omansl. M. MBIp3axMeTOBTIH
3epTTeyinge AOail MypacblHOArbl afaM Moceseci

apHaiipl Tanganran (Meip3axmetoB, 2025). 3eprt-
TEYII aKbIH MYPaChIHAAFbl aJaM TYpalibl OMIap ibl
OYTiHIT KOFaMJIBIK YKOHE PyXaHW KYHIBUIBIKTAPMEH
cabakracThIKTa Kapacteipaabl. bl. [lantepe AoOai
JYHUETaHBIMBIHJAFBl «a/laM» KOHIENTICIHIH iHH
Ma3MyHbIHA Hazap ayaapaisl. TansiM «Kapa ces-
nepae» OepiireH ajaM, UMaH XKoHE aJaMIepIIiTiK
Typasbl TYKbIpbIMIap sl KypaH asrrapbl MeH xa-
JUCTEPMEH CallBICTHIPY HETI3iHIe OJapJbIH e3apa
yanecriria kepcereni (ITanrepe, 2025: 216). Abaii
[IBIFAPMAITBUTBIFBIHIAFE] a7]aM KOHIIETITiH Kazipri
3aMaH TYPFBICBIHAH 3€pTTEYl abalTaHyIIbl FaIbIM
apHaitel KapacTteipran (Mpip3axmeTos, 2025). 11IsI-
reicTanymbl FaneiM bl. [lantepe Abaii mbirapmara-
PBIHIAFBl «aJaM» KOHIEHTIHIH IiHH MOTIHIACPMCH
TEPEH YHJECII JKaTKaHbIH OHbIH «Kapa ce3aepin»
Kypan agrrapeiMeH jxoHe Myxammen maiiramoap
XaJIUCTEPIMEH CAJBICTBIPA OTBIPBIN  JQJIEIICH I
(ITanrepe, 2025:216 ).

Typxusuieik Fansim E. [Terexrin (E.Petek) kazak
TiiHe aygapburraH «AbGai KynanOaityner. Faxmus
KiTaObD» aTTHl eHOeriHge MypceHiT Komka3oackl-
HEIH 1907 XbBUTFBI HYCKAachIHIaFa AOaimbIiH Kapa
ce3Jiepi TYIMHYCKa KaJIblHAa OepIIin, OHBIH TPaHCK-
PHUIIMSICHI MEH TpaMMAaTHUKAJIbIK HHIEKCI JKacall-
ran. by 3eprreyne XX racelp GacweiHmarsl Alaif
KOJDKa30amapblHbIH CHITATTAMCBI, TUIIK epeKIe-
JKTepi KOPCETUII, COHBIMEH KaTap AOaiabpIH Kapa
cesnepi Tinaik Typreiaan seprrenret (Ilerek, 2020).
Atanran aBTopasiH 2023 KBUTHI Ka3aK TITIHE ayma-
ppUTFaH «AOail eneHJAepiHIH KoJpKaz0achD» aTThl
KeJeci eHoerinze e AOalabIH eJICHICepI alFalll PeT
KoJpkaz0a HyckaceiHa Oepinrer (Ilerek, 2023).

Axwmen [laykuasiH ogebu Mypachl OHBIH arap-
TYIIBUTBIK YCTaHBIMBI MEH TYMaHHCTIK WAesIIapbl-
HBIH ayKbIMJIBUIBIFbIHA OaillaHbICTl  MBICBIp/IA
raHa eMec, O0acka aa apal enjepiH/e FEUIBIMH 3epT-
TEyJIep/AiH HEri3ri HbIcaHAapbIHBIH OipiHe aifHai-
IIbI. AKBIH TIBIFaPMAIIBUTBIFI apad jKoHE MIETENIIK
o71eOueTTaHyIbLUIAP TapallbIHAH SPTYPJIi KbIPhIHAH
KapacTBIPBUIBIN Kelledi. 3epTTeyiepae OHbIH KacH-
JanapblHbIH (Kacuaa (siuad) — apab MmossusCchiHzAa
KCHIHCH TaparaH KeJIeMi )KaFbIHaH 1pi TUPUKAITBIK-3-
MUKAJIBIK 6JIeH ()OpMaChl) TAKBIPBINITHIK, KOPKEM/TIK
JKOHE UACSUIBIK ePEeKIIeTIKTEpiIMEeH KaTtap, MBICBIP
JpaMaTypryuschl MEH TeaTp OHEPiHIH KaJbINTacybl-
Ha KOCKaH YJIECiHE Jie epeKIlle Ha3ap ayJapbUIFaH.
Ocs1 typreigan Axmven Llaykunbig one0un Mypachl
MMO33MSIMEH FaHa MIEKTeNIMel, apad apamaryprus-
CBIHBIH JJaMy TapUXbIMEH Ca0aKTaCThIKTa KaH-)KaK-
THI KAPACTHIPBLIAIBL.

Axwmen lllaykumiH eMipi MEH HIbIFapMalllbLIbI-
FBIH MBICBIPIIBIK FaJBIMIAP FaHA KapacThIpMaraH,
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Kazipri apa0 oneOMeTiHIH HeTi3iH Kalaylibl YIIbl
aKbIH peTiHae OYKin apab aneMiHae 3epTTey HbIca-
HbIHA anblHFaH. COHBIMEH Karap ILIBIFY Teri TYPIK
akpIHHBIH OCMaH UMIIEPHSICHI MEH TYpPIKTEpre Ka-
TBICTBl MIBIFAPMANIAPbl TYPKUSJIBIK FabIMAAPIBIH
3epTTeynepine jae apkay oonran. Axmen Llaykumin
©Mipi MEH IIbIFapMallIblIBIFbIHA KATBICTHI aJIFAIIKBI
ayKBIMJIBI 3epTTEYJIepiH apackiHan XX FaceIpia
eMip cypreH apad ofeOHETiHIH CHIHIIBICHI, TapUX-
mbl-FajabiM Shawqi Daif eHOekTepin epekiie aTar
eryre 6omanel. O e3iHiH 3eprreynepinae layku-
JIIH 63 KOJIBIMEH JKa3bUIFaH KOJDKa30aJlapbliH HEri3re
aJla OTBIPBII, OHBIH ILIBIFAPMajapblHa >KAH-KAKThI
tanzay kacarat (Daif, 2010). Tanbiman sxa3ymisl opi
cerHIIbl Taha Husein «Xadwus xone 1llaykm» aTTsi
eHOeTIH/Ie aTaKThl MBICHIP aKkbIHIapbl Xadu3 Mopa-
xuM MeH Axmen Hlaykunin eHOeKkTepiHe caabICThIP-
Manbl Tajnay skacaran (Abdalla, 2004). Meiceip-
TBIK 3epTTeyini Aomen Moxuaria «Axmen llaykn
— Apam3aT aKbIHBI» («OL.»A‘;(\ el 63 g mi»)
atTel eHOerinae LllaykumaiH mo33usChl, OHBIH JKaHP-
JIBIK, €PEKIIEIKTeP], MJISSUTBIK Ma3MYHBI JKaH-)KaK-
Thl KapacThIPBUIBIN, aKbIHHBIH Ka3ipri 3amMaHIaFrbl
apab omeOuWeTiHIH MaMyblHa KOCKAaH YJIeCi Kepce-
tinren (Majeed, 1998). An 3eprreymni Sh. Jabri e3i-
HiH eHOerinae laykumiH MbICaj-eJIeH KaHPbIHbIH
JaMyblHa KOCKaH YJIECiH, OHBIH EpeKIIeNiKTepiH,
AKBIHHBIH KEHINKepiep apKblIbl JaHAIBIK OWIapbiH
KETKizy mebepuirid KapacteipFan (Jabri, 1997).
Sh. Arsalan «Illayku oHE KBIPBIK >KBUIIBIK J10C-
TBIK» (« (2 )i Qa8 od 43y )aTThI €HOETIHIE
[laykuaprH eMipi MeH MIbIFapMalibUIbIFaHa KaThbIC-
TBI KONITEreH KYH/bI aKnapartap oepineni (Arsalan,
2009).

Axwmen IllaykunblH eMipi MEH IIbIFapMalblIbl-
FBIH 3epTTereH TYPKUsIbIK FaiasiM Kazim Urun en-
Oerinne Axman llayku mblFapMamibiIbIFbIHA 9CEp
eTKeH Tapuxu (akropiap KepCeTUTiN, aKbIHHBIH
OcMaH u“MIEpHUsIChIHA KaThICThI IIbIFApMajiaphbl-
Ha tanpaay kacanrad (Urun, 2002). Al TYpKUSIIBIK
3eprreymn A. Savran «Ocman VMmiepuschl TYCHIH-
JIaFbl )kaHa apal o/edueTi» aTThl eHOeTrIHIe AXMET
HlaykuapiH eMipi MEH IIbIFapMallbUIbIFbIHA KAThIC-
TBI 3€pPTTEY XKYPri3iM, aKbIHHBIH Ka3ipri 3aMaH apad
oneOueTiHIe anaTblH OpHBIH KepceTkeH (Savran,
1991). H.Yazici 3epTTeyiHIe MBICHIPIBIK aKblH
HlaykuapiH eMipi MEH OHBIH LIbIFapMajlapblHAAFbI
IT AGmynxamu cyITaHHBIH OeiHECi KapacThIpblia-
1wl (Yazici, 1997). XKanmer Axmen Hlaykuasre eMipi
MEH IIbIFapMaIIbUIBIFbI apad, TYPIK FaIbIMAapbIMEH
KaTap KehOip eypomnanblK FATBIMAAPILIH Ja HOCK-
TepiHAe 3epTTey HBICAaHBl PETiHAE KapacThIPbUIFaH
(Stetkevych, 2010). Amaiina Ka3ak ogeOneTTaHyBIH-
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na Axmen lllayke Mypachl, COHBIH IIIiHIAE OHBIH
M033UsICHl AepOec 3epTTey HbICAHBI PETiHAE KYHeli
TypJe KapacTeIpblIMaraH. Apal® opeOueTiHiH a-
MybIHA €JIeyJI YJIeC KOCKaH aKbIH IIbIFapMAaIIbLIbI-
FBIH Ka3aK FBUTBIMHU KEHICTITIHAE TAHBITY KOHE OHBI
Ka3aK aKbIHJIAPBIHBIH MYPAChIMEH CalIbICThIpA 3€p-
Jieriey Oostaliak 3epTTeyJiep YIliH MaHbI3/Ibl OarbIT-
TapbIH 0ipi O0JIkIN Ta0bLIaABl. MYHAM CATBICTHIP-
MaJbl i13/IeHICTep Ka3akK oHE apad XaIbIKTapBIHBIH
o/1e0n-Mo/IeHH cabaKTaCThIFBIH TEPEHIPEK TYCIHYTE,
COHJIali-aK €Ki e/l apachIHIarbl pyXaHU OaiaHbIC-
TapJIbIH KEHEI1HEe BIKIAJ eTe/I.

Marepuajgap MeH daicrep

3eprrey OapbichiHna AGaii KyHanOailyIbIHBIH
eJIeHJIepi, AKbIHHBIH OMipi MEH IIbIFapMaIIbUIbIFbI-
Ha KaTBICTHI FBUTBIMHE 3epTTeyIiep skoHe Axmen Lllay-
kuiH «Ou-11laykuiiaT» («ld }:.J\») aTThl 033U~
nap kuHarel, «Kaszipri 3amanrsl Apad oneOneTiHiH
Tapuxp  («uaall ol Q) ) 8 aalallyy)
KUHAFBI, apa0 o71eOneTiH 3epTTeyli FalbIMIap IbIH
eHOeKTepi CUAKTHI MaTepHaliap KOJIIaHbLUI/IBL.

3epTTeyaiH HETi3Ti OarbIThl AaHTPOTIOO3EKTI Ta-
pamurMa aschlHAa SKYPri3iNill, MOHApPaJIBIK TOCLI
OacibUIbIKKA alibIHIbI. Makajgana TaKbIPBIITHIK
JKOHE Ma3MYHJIBIK Tajjiay, )KHHaKTay, HHTepIpeTa-
LUsIay, TapUXU-CATBICHITPBIMAIIBI, CaJIBICThIPMa-
JBI-0/1I0U TaNay JKOHE TePMEHEBTHKANBIK Tajiay
ojicTepl KeHIHEH KoJiqaHbIc TanThl. AOai meH llay-
KHJIIH OMip CYpreH AQYipiHJIeTi TapuXH-KOFaM/IbIK,
QJICYMETTIK-MOJICHHU JKaFIaiiap, €Ki akKbIHHBIH aFrap-
TYIIBUTBIK KBI3METI MEH OJapblH HIBIFapMAaIIbLTBIK
JYHUETaHBIMBIHA OCEp €TKeH (PaKTOpIapibl aHbIK-
Tay/a TapUXHU-CATBICBITPHIMAIBI 9/1iC KOJTaHBUIIBI.
CoHbIMEH Katap Oy o/iC apKbUIbI €Ki aKbIHHBIH
eMipi MEH MIBIFapMaIlbUTBIFBIHIAFEl YKCACTBIKTAp
MEH epeKIIeNKTep aHbIKTAIbl. CallbICThIPMAIIbI-
-onmedu Taimay ofici apKbUIBI €Ki aKbIHHBIH IITBI-
FApMAaIIbUIBIFBIHJIAFBl  HJICSUTBIK YHJCCTIKTEp MEH
VITTBIK EPEKIIeTKTep aWKbpIHAaael. | epMeHeB-
TUKAIBIK ofic AbGait meH lllayku marapmanapbid-
JaFbl MOTIHHIH IITKI MaFBIHAIBIK KYPBUIBIMBI MEH
MO/ICHU-(QUITOCOMUSITBIK UASSIapbl TYCIHIIpYIe
KOJIJIAaHBLIJIBI.

Hotuikesep ’xoHe TATKbLIAY

AKbIH AOaliIbIH IIBIFAPMAIIBUIIBIK ~KbI3METI
XIX raceIpia KeH JallaHbl MEKEH €TKEH Kasak elli-
HiH Peceil MMIIEPUACHIHBIH OTapIIBLUIABIK OKIMIIIi-
JK JKyleciHe OipTiHAeN KipIKTIpiATreH Ke3eHIMEeH
Tycma-Tyc Kenmi. bynm noyip Ka3ak KOFaMbIHBIH



P.C. KoxxabexoBa, X. Xaccad

JIOCTYPJIi QIEYMETTIK KYPBUIBIMBI MEH IIIapyariibl-
JBIK JKYHECIHIIE eNEYI ©3TepiCTepIiH OPBIH aTyhI-
MeH epekuenenai. Faceipiap Ooiibl kemneni emip
CaJTBHIH YCTaHFaH Ka3aK KOFaMbl JKaHA OKIMIILUTIK
TOPTINKe, MIApyallbUIBIK KaThIHACTApFa OHE KO-
FaMJIBIK e3repicTepre Oedimjeny yxaepiciH Oactan
oTKepai. MyHmall Tapuxu KarJaiiap XaJbIKThIH
TYPMBIC-TipIIIITIHE FaHA eMeC, pyXaHU eMipiHe Jie
BIKIAJI €TTI.

Korampaarsl Ocbl ©3repicTep MEH OIeyMETTIiK
KaWbUIBIKTap AOail mIbFapManapbiHIa KeHIHEH
KOpIHIC TankaH. AKbIH OJUICTCI3MIK, HaIaH[IbIK,
aayb3JIbIK, JKAIFAHIIBIK CHAKTH KYOBLIBICTap/IbI
ChIHFA aJIblll, KOFAMHBIH >KaHAPYbIH C€H aJJIbIMCH
agaM TopOmeciMeH, OUTiIMMEH >XKoHEe pyXaHH Ke-
MeNZIeHyMeH OaitaHblCThIpAbl. OHBIH TiKipiHIIE,
XaIIBIKTBIH 1ITepiyieyiHiH 0acThl MapThl — JKEKe
aJlaMHBIH CaHaChl MCH aJJaMI'ePUILIIK KaCUETTEPiHIH
KeTUTyi. ByJl ycTaHBIM aKbIHHBIH KOTITETEH OJICH]IC-
Pl MEH Kapa Ce3JIepiHiH UICSIIBbIK 03€eTiHe allHAIIbI.

AoOaii o3 mIBIFapMaapblHaa KOFaMIaFel KeJIeH-
Ci3 KYOBUIBICTApbl OCHHENECH OTBIPBII, aJaMIbl
TEpEeH OiilayFa, ap-yATTHI )KOFaphl KOIOFa KoHE d/Ti-
JETTINIKKE YMTBUTYFa YHICHII:

bacvinyowr oayza

Manviyowl orcayea,

Kop kvinma, Kopza, mamynac.

Omipixk, yprvik, Okimem 30pavlK

Kypuvicoin, kesiy awviimac

¥amuiy, apuiy osuHcvlH,

Byn cos3imoi otinancuin (Kynan6aitymsl, 1995).

Axwmen lllaykum ka3ipri apad omeOHETIHIH Kop-
HEKTI1 OKiJIepiHiH 0ipi peTinae Tanbuiaabl. O aKblH
FaHa emec, JIpaMaTypr, ayJlapMallibl dpi aFrapTyIIbl
perinae ne Oenrimi. Tapuxu mepexrep OoiibIHIIA,
Axwmen Hlayku 1868 xbutrer 16 kazanga Kanp xa-
JaceIHBIH XaHa(py ayTaHbIHAA ayKaTThl 0TOACHIHIA
nynuere kenreH. OHBIH OKECIHIH YITHI KYp/I, aHACHI
TYpIK, HaFalibl 9KECiHiH Teri Tpek OonraH. bona-
IIaK aKbIHHBIH TOPOMECIHE Haralllbl MKECl epeKIie
BIKITQJT €TiI, OHBI MBICBIPJIBIK XeauB Vicman mara-
HbIH (1863-1879 xpinapbl OWITIK €TKEH) capaibiH-
na ecipret (Kozhabekova, 2023). Capaii opracsiHa
topOuenenyi LllaykuabiH epTe skacTaH MEMJICKETTIK
opTa MEeH capail MOICHHETIH )KaKbIH TaHYbIHA MYM-
KIHJIIK Oepil, OHBIH JYHHETAHBIMBIHBIH KaJbIITa-
CybBIHa cep eTKeH (akToprapAbH Oipi OOMIbI.

Axmen LaykuaplH DIBIFapMaIIbUTBIK, TYJIFAchl-
HBIH KaJIBIIITACYbIHA OHBIH OMIp CYpPIeH oJieyMeT-
TIK OpTacel MEH anfaH OuTiMi eneyii BIKMal eTTi.
Anramkel OimiMiH MBICBIpIa aFaH aKbIH KeHiH

okyblH Eyponana xanracteipipl. Eyponaibik mo-
JICHUETIICH, O/eOMETIICH >KOHE KOFaMIbIK OHMEH
TaHBICYbl OHBIH JAYHHUETAHBIMBIHA, JCTETHUKAJBIK
KO3KapachlHa YOHE IIbIFapMalIbUIBIK OaFbITHIHA
ocep eTTi. byJ bIKan akbIH TTOA3USICHIHBIH UJICSUTBIK
Ma3MYHBl MEH KOpKEMJIK KyHeciHeH aiKblH Oaii-
Kananel. [llayKuaelH [IBIFapMaIIbUIBIK MYPAChIH
TalJay OHBIH JIyHHETaHBIMBIHIA ©3apa cabakTac
€Ki OaFbITTHIH KaTap KOPiHIC TAaKaHBIH aHFAPTa/Ibl.
Bip »xarbiHaH, aKbIH UCIAMIBIK KYHJBUIBIKTAP/IbI,
MYCBIJIMaH XaJbIKTapBIHBIH OIpJIIriH xkoHe Xanudar
WCSIChIH KOJIAI, TapUXH OKUFajIapbl OCHl KO3-
Kapac TYPFbICBIHAH KbIpJiaiibl. EKiHINI jkaFbIHAH,
OHBIH TI0A3USCHIHIA KAITBIa[aM3aTThIK TYMaHUCTIK
YCTaHBIMIAP, aJlaMIepIILIiK, apacaT, FhIIbIM MEH
MOJICHHETKE HEeTi3JIeNreH uiesiap KeHIHEeH KOpiHic
tabaznpl. Ockl epekmienik Axmen [layku msirapma-
IIBUTBIFBIHBIH, UJSSUTBIK ayKBIMBIH KEHEHTIN, OHBIH
OpTYPJi TaKbIPBINTAPAbl KaMTyblHA HETi3 OOJIbI
(Shawqi, 2003: 111).

®dunocod opi omeduerranymbl Mansur Fahmi
Axwmen IlayKuablH akbIHABIK OOJIMBICBIH KOFapBI
Oaranarn, «COHFBI MBIH XKbUIAbIKTA LllayKy CHSIKTHI
aKpIH AYHHeIe OoaMaraH» JCTeH IiKip Oimmipei.
3eprreyuniHiH malbiMaaybiaina, llayku moasus-
CBIHJIA FBUTBIM, TapuX, KOFAMJIBIK OMIp JKOHE ajaM
OOJIMBICBIHA KaTBICTHI OWJIap e3apa TyTac KepKeM
Ky#e Kypaiapl. AKBIHHBIH «IT093USI — TaOWUFAT TEeH
TApUXTHIH JKOHE aTa-aHaHbIH Oanackl» JEreH Ty-
JKBIPBIMbI OHBIH HIBIFAPMAIIIbUIBIK YCTaHBIMBIH aii-
kpiHgaiael. ConbiMeH katap llayku mos3usiHbIH
KOPKEMIIK KYHIBUTBIFBIH aJJaMHBIH IITKi Ce31MIMEH,
OMIpIIIK TIKIpHOeciMeH JKoHE JaHaJbIKIIEH Oaiina-
HbIcThIpaabl (Fahmi, 1993: 9).

Opnebuerranymsiap Axmen lllayku mbirap-
MAIIbUTBIFBIHBIH TAKbIPBINTHIK ayKbIMbl K€H €KCHIH
atan kepcete/li. OHBIH MO33MUICHIH/IA OTAHCYHTIMI-
TiK, YITTBIK MYZJE, JiH KOHE TaOWraT Moceiese-
piMeH Katap, ajgaMm OOJMBICHI, OHBIH PyXaHU Ka-
cuerTepi, KaOleTi j)KoHEe KEeMEIJICHYTe YMTBUIBICHI
MaHBI3/1bI OpBIH anajpl. OChbIFaH 0aiIaHBICTH AKbIH
1no33usicblH XIX Fachlp/iblH COHbI MEH XX FachIp-
IIBIH OachIHIAaFrbl MBICBIP KOFAMBIHBIH CasiCH, QJIey-
METTIK )KOHE MOJICHHU ©3repicTepiMEeH ca0aKTaCThIK-
Ta KapacThIpy OHBIH IIbIFapMallapbIHIAFbl afaM
TaKbIPBHIOBIHBIH EPEKIICTIKTEPiH TePEHIPEK TYCIHY-
re MYMKIHIIK Oeperti.

Axmen IllaykunbliH eMip >KOJIbI OHBIH JyHHE-
TaHBIMBIHBIH OPTYPJIi QJICYMETTIK OpTa MEH TapH-
XM JKaFJIalaap/blH  BIKIAIBIMEH KAIBIITACKAHBIH
kepceteni. Capaiiarpl KbI3MeTi, KEHiHT1 3MUTpa-
Msl Ke3€Hl JKOHE TyFaH eJliHe OpajifaHHaH KeHiHTi
KOFaMJIBIK KbI3METiI aKbIH MIBIFapMAIllbLUIbIFbIHBIH
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UJCSUTBIK OarbIThiHA ocep eTTi. LIbrFapmanbiibik
JKOJIBIHBIH AJFaIllKbl KE3CHIHJIE OJI capail opTachl-
MEH THIFBI3 OaiinanbicTa 00BN, OneyIIire apHa-
FaH MaJiaK eJICHIepi apKbLIbl TAaHBUIBII, ofcOneTTe
«aNTBIH TOPJABIH OYJIOYJIBD) JIETeH CHUIaTTaMara ue
0011161 (Al-Fakhouri, 1986: 123). Anaiijia arbUIIIBIH
oTapliay casicaThlHa KapChl KO3Kapachl calljapblHaH
MBICBIplIaH THIC OMIp cypyre MOKOyp OosiFaH Ke-
3€HJIe OHBIH TMO33MACHIH/IA TyFaH XXepre JereH ca-
FBIHBIII, YATTHIK OIpJiK KoHE apa0d OpKeHUETIHiH
TApUXU MYPAaChl KETEKIl TaKbIPBIITAPABIH OipiHe
aitHannel. ConbiMeH Oipre akeiH KeHe MBEICHIp-
JIBTH TApUXH 6TKEHI MEH MOJICHW MYPACHIH KBIpIIay
apKbUIbl XAJIBIKTBIH TapUXU JKAJbIH JKAHFBIPTYFa
ymTeUInbl.  [layKkuaplH mIsFapMaiapelHIa agam
TYJIFAachl MEH OHBIH 1IIKi JYHHECI TYpPakThl TYpAe
KepiHic Tabanpl. AKBIH aJIaMHBIH MiHE3-KYJIKBIH,
aJIaMIrepIIiIiK KACUETTEPiH, OJUIIIK ITEH SPKiHIIKKe
YMTBUTBICBIH OPTYPJli KBIphIHAH OciHenmelmai. OcCh
epeKUIETiK OHBIH MO33UACHIHAA aJaM MOCceJeCiHiH
YaKbIT ©Te K€€ TaKbIPBIITHIK 9pi HUACSIIBIK JKaFbl-
HaH TEpeHICH TycKeHiH anrapTajabl. COHIBIKTaH
Axwmen IllaykuasiH MIBFApMaIIBUTBIK DBOJIOIIHS-
ChIH KE3CH-KE3CHIMEH KapacThIPy OHBIH JYHHETa-
HBEIMBIHBIH JKOHE KOPKEMIIK 13/IEHICTEpiHIH aaMy
epeKUICTIKTepiH alKbIHOayFa MYMKIHIIK Oepeni.
OcbiraH ColiKeC aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIbLIBIK KOJIbIH
LIAPTTHI TYPZE YII HETi3r1 Ke3eHre Oeyre 0oabl:

OIpiHII KEe3eHJIe OJ1 XCUB capaibiHIa KbI3MET
aTKapbIN, OWIeyIllire apHaJIFaH MaJiaK eJeHJIepi ap-
KBUIBI «capail aKbIHBD) PETiH/Ie TAHBLIJIbI,

eKIHII Ke3eH aKbIHHBIH VIcraHusgarel SMUr-
pamus SKbpulgapbIMeH OaimaHbIcThl. byn yaksiTTa
OHBIH IIBIFApPMANIAPBIHAA TYFaH )Kepre JIeTeH Carbl-
HBIII, MBICBIpFa JIETEH CYHICIICHIIIIK XoHE apad
XaIIBIKTAPBIHBIH YJITTBHIK OIpJIiri MeH Toyemnci3/iri
HET13T1 TaKbIPINTAPIbIH OipiHe altHAIIbI;

VIIHIN Ke3eH/Ie aKblH OTaHbIHA OpajFaHHAH
KEiiH TapuXH KOHE JIIHU Ma3MYHJIaFbl TYBIHJIbLIAD
JKa3bIll, aFapTYIIBUIBIK, OTAHCYMTIIITIK JKOHE Xa-
JIBIKKA KBI3MET €Ty WJICSJIapbIH IIbIFAPMAaIIbLIbIFbI-
HBIH ©3eTiHe alfHAJABIP/IBI.

AbGaii KynanOaityner Mmen Axmen Ilaykuabig
OMipOastHBIH CaJIBICTBIPMANBl TYPFBIAAH KapacThIPY
OJIAPJIbIH MIBFAPMAIIBUIBIK TYJIFACHIHBIH KaJIbITa-
CybIHIA OipKaTap opTak Oenriep O0IFaHBIH KOpce-
Tei:

eMip CYpreH Ke3eHi karsiHaH A6ait KynanOa-
viyiet (1845-1904) men Axmen Llayku (1868-1932)
Oip Tapuxu AQyipaiH eximjaepi OONBIT TaOBLIaIb.
Exi axpia ga XIX raceipaa nyHuere kenin, XX fa-
CBIPJ/IbIH aJIFalllKbl OHXKBLIJIBIKTAPbIHA IIbIFapMa-
IIBUIBIK MYPa KaJJIBIPBIL.
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Exi aKpIH 2 ayKaTThI 9yJIeTTe TOpOUEIIeHiI, aj-
FaIIKpl OUTIMIH IIBIFBIC IOCTYpiHE cail amblm, apad
TIJIH JKOHE MCIaM UTIMJIEPiHIH HeTi3/IepiH MeHrep-
ni. Keliin TyraH »epiHeH ThIC yKepje OUTIMIH Kaj-
FACTBIPBIT, 63 TYHUETAHBIMBIH KEHEUTYre MYMKIiH-
JIK ajbl. bisim anmy Ke3eHiHIe eKeyi /e Heri3ri oKy
OarapiaMachIMEH Katap KOChIMILIA MOHAEP/Ii Ure-
pyre keHin Oenmi. AbGait Cemeiieri MEKTenTe opbic
TiniH yiipence, Axmen [llayku 3aHrepiik OimiMmeH
Oipre aymapma iciH MEHIep/Ii.

OnebreTke KpI3BFYIIBUIBIK €Ki aKbIHAA Jla epTe
Kanbinractel. Onap Oenruti aKbIHAAPABIH IIbIFapMa-
JIapbIH OKyMEH Karap, jKacTalbIHAH e3/1epi Jie OJICH
kaza Oactanpl. CoHbIMEH Oipre omapablH oneOu Ta-
HBIMBI VITTHIK 9JICOMETIICH FaHa IEKTEIIMEH, 03re Xa-
JIBIKTAPJIbIH 9/1c0U MYPAChIH HI'epy apKbLIbl KSHEHII.
A0aif IIBFBIC KITACCUKTEPI MEH OpBIC 9ACOHETIH Te-
pen menrepce, Axmen Ilayku ¢paniys, keliiH ucran
JKOHE aFbUIIIBIH OCOUETTEPiH JKYHeTl Typae OKBII,
HIBIFAPMAIIBUIBIK TOKIPHOECIH IE TTaliIamaH IbL.

Exi akpIHHBIH O11iM JKOJIBIH TaHIAyAa oKelepi-
HiH BIKNanbel Oadikananbl. KynauOaiiyiein Cemeit-
re okyra xioepce, Axmen llayKkuaplH oKeci OHBIH
Oenmenyi ycrazmapiaH JIopic anyblHA JKaFmaid xKa-
caraH. COHBIMEH KaTap OJIApAbIH JYHHETAHBIMbI
MEH aJlaMTepIIiJiKk KacCHeTTePiHIH KaJbITacybIlHA
OKeJIepiHiH TopOueci epekiie acep eTkeH. Exi akbiH
Jla MaTepHaJIbIK JKaFbIHAH KETKUIIKTI opTaaa Tap-
OueeHreHIHe KapaMacTaH, KaparnaibiM XaJIbIKThIH
TYPMBIC-TipIIUTITiIMEH €TeHe TaHBICHII, AIEYMETTIK
Mocenenepre Oelxail KapamaraH.

Exi akpiH ma MeMJIEKeTTiK OWIIK OpTachIMEeH
epre kactaH OaiiaHbicta OosiraH. AOail 9KeCiHiH
en 0ackapy KbI3METI apKbLIbl KOFaMJIBIK OMipIIiH
KBIp-CBIpBIH epTe TaHbica, Axmen Illayku Gana ke-
31HEH XeIUB capalbIHIa TOPOUEICHIT, MEMIICKETTIK
OpTa/IaFbl CAsICH )KOHE MOJICHU axyaJlJibl )KaKbIHHAH
Kepim ecTi. by jxarmaif KeiiH eki akbIHHBIH JYHUC-
TAHBIMBI MEH IITBIFAPMAIIBUTBIK OAFBITHIHBIH KaJIBIT-
TacybIHA ©31H/IIK BIKITAJIBIH THTI311.

AoGaii KynanOaiiyner Mmen Axwmen lllaykumbig
oMipOasTHIBIK IEePEKTEPiH CaIBICTHIPMAIBI TYPFBI-
JIaH KapacThIPy OJAP/bIH HIBIFAPMAIIBUIBIK TYJIFa-
Cbl MCH JYHHCTAHBIMBIHBIH KaJIBIITACYybIHA BIKIIAI
eTkeH Oipkarap oprak (akropmapiasl alKbHIAY-
Fa MYMKiHIIK Oepemi. Exi akpIHHBIH Ja Oaaibik
LIaFbl, OUTiM Ay KOJIbl, 91eOUET TICH FhIIBIMFA epTe
KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITYbI, COHIAH-aK KOFaMJIbIK
opTaja KaIbINTACybl OJAp/IbIH IIbIFAPMAIIBIIBIK 13-
JICHICTepiHIe e3apa yKcac OeirijaepiiH OoJFaHbIH
KepceTesi.

AGaii MypachlH FBUIBIMH TYPFbIIAH 3€pieiey-
JIe aKbIH OMIp CYpreH TapUXH JJyip MCH KOFaMJIbIK
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OpTaHBI €CKEPY KAXKETTIriHe akageMuK 3. AXMETOB
epexiie Hazap ayaapanabl. FambIMHBIH miKipiHiie,
AKbIH LIBIFAPMAIIBUIBIFBIH OHBIH OMIip CYpreH 3a-
MaHBIHAH O6JIill KapacThIpy MYMKIH eMec, OUTKeH1
KOFaMJIBIK Kafail Kajamrep JYHUETaHBIMBIHBIH
JKOHE KOPKEMJIIK 13JICHICIHIH HEeri3ri ayfblapT-
TapbIHbIH 0ipi Oosbn TaObuanel. CoHbIMEH Oipre
OJ1 aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JICHICHIH TEK TapH-
XU JKarJaliMeH FaHa TYCIHIIPY JKEeTKUTIKCI3 eKeHIH
aTarn KepceTirn, 0acTbl Macesie AOaiIbIH XaIbIKThIH
TyOereisli Myaaeci MEH apMaH-MYpaThiH KaHIIa-
JIBIKTBI TEPEH TYCIHIN, OHbI KaHJall KOpPKEeMJIIK dpi
OWIIBUIIBIK JEHIeHe JKeTKi3e aJFaHblHIAa EKCHiH
TY)XbIpbIMIaiab! (AxmeToB, 1995: 18).

AbGaiitanymel M. MpIp3axMeTyJIbl /1a aKbIH
MYpachlH AYPHIC TYCiHY YIIiH OHBIH ©Mip CYpPreH
JOYIpiHIH CasicH KOHE JJICYMETTIK epeKIIelNiKTe-
piH JKaH-)KaKThl 3€PTTEYAIH MaHBI3BIH KOPCETEeI.
Fansimubiy mikipinme, AOail msirapmanapbelH Ta-
HYJIbIH 0acTanKel MAPThI — Ka3aK JajJachbIHbIH 0Tap-
JIaHy TapuXbIH, COJ Ke3€HJerl el 0ackapy *yihecin
JKOHE KOFaM/IbIK KaHIIbLIBIKTApIbIH JICYMETTIK He-
Ti3JIepiH TepeH MeHrepy OoibIn Tadbutaasl (MBbIp-
3axMeToB, 1994: 10).

Byn1 reutbiME yeTaHbIMIap AOail mIbFapMaribl-
JBIFBIH  TAPUXH-MOJIEHH KOHTEKCTEH THIC Kapac-
THIPYJIBIH TOJIBIKKAHIBl HOTIKE OEpMEWTiHIH aH-
raptaapl. COHIBIKTAH aKbIH OMip CYpreH AdYipaiH
epeKIIeNiKTepiH Tangay OapbickiHIa Pecelr mmme-
PHSICBIHBIH OTapliay cascaThIHBIH Ka3aK KOFaMbIHA
BIKIAJBIH, COHJAM-aK KeHIHI1 KEHECTIK Ke3eHJe
KaJbINTaCKaH  MJICOJOTHSIIBIK  YCTaHBIMAAPIBIH
abaiiTaHy FRIIBIMBIHA SCEPiH ecKkepy MaHb3IbI. Ke-
HECTIK JIoyipae o/ebuertany Oenruii Oip ujeosio-
THSUIBIK, IIEKTEYJIep KaFAalblHAA AaMbIFaHIbIKTaH,
Alaii MypachIHBIH JKEKEJEereH KbIpIaphl, COHBIH
IITiHAe aKBIHIBIK MEKTeO1 MEH MOKIpTTEpi Macemeci
y3aK YakbIT OOHBI FBUIBIMH aifHAIBIM/A TOJIBIK 3€PT-
temmeni. Ochl J)kaFaai Ka3ak oeONeTTaHybIHBIH Ta-
MYbIHA J1a ©3 BIKIAIBIH THUT13/1.

AGail MypachIHBIH HESUTBIK Ma3MYHBI MEH JIy-
HUETAaHBIM/IBIK HETI3[epiH TepeH TYCiHY aKbIH eMip
CYPTeH TapuxH JI9yip MEH 9JIeyMETTIK-MOJIEHH Op-
TaHbI KaH-)KAaKThl 3epACICYMEH THIFbI3 OailnaHbIC-
Thl. by GarpiTTa AGaiifblH eMipi MEH HIbIFapMma-
HIBUIBIFBIH FBUIBIMHM TYPFBIIAH JKYHENl 3epTTercH
KOPHEKT] FaJbIMaapablH Oipi peTtinge M. Oye30B-
THI epekire atan eTce 6omanbl. OHBIH KOTDKBUIIBIK
FBUIBIMU 13/IeHICTepi MeH abaliTaHy CallaChIH/AFbI
eHOekTepi «AOall >KONBD) POMAaH-IIIONESCHIHBIH
TapUXU-TaHBIMIBIK HET131H Kamaibl. ATajfaH IIbl-
rapMmana AOalabpIH aKbIHIBIK TYJIFACchl FaHa eMec,
conbIMeH Katap XIX FaceIparbl Ka3aK KOFaMbIHBIH

QJIIEYMETTIK OOJIMBICHI, PYXaHW KYH/IBUIBIKTapHI,
VJITTHIK YHUETaHBIMBI, CAJIT-OCTY P )KOHE TaAPUXH-
MOJICHH KeJIOeTI KOPKEeMIK TYPFBIIAH JKaH-KAKThI
OeitHesieHreH. M. MbIp3aXxMETOBTHIH ©3 eHOCrIH e
M.OYe30BTHIH «...’Ka3yIIbIHBIH TAPUXHU TAKbIPHIITKA
HIBIFApMa ka3ybl, €H aJJIBIMCH, FBUIBIMJIBIK, 3€pPT-
TEYIIUTIK y3aK €HOCKTI KaKeT eTeii. Oyesue MeH
AOGaiiibiH eMipOasiHbIH TOJIBIKTBIPHII JKa3FaH eJIiM.
Con KYMBICTBIH Ke3iHJe, KEHIH »Ka3bUIaThIH PO-
MaHFa KepeK JepeKTiH OipTanaiibl KOJbIMa TYCTi...
Eki canmamarel eHOek Oip-OipiHe CyHEHIII OOJIBIIL,
xannbl AGail skalbIHAAFB! OUTIMII TOJIBIKTBIPA TY-
ceTiHAel OoJly KepeK JereH KOPBITBIHIBI HHUETKE
OekizmiM» JlereH ce3zepiH Oepe OTBHIPHII, aTalFaH
E€HOCKTIH JKa3blIy ceOenTepi MEH FEUIBIMU HETi3]1e-
MECiH TOMEHJIETiIeH TyCiHipeni: «Dnomnesra Heri3
OOJIBINT KaJlaHFaH JEpeKTep Ko3i MEH JKa3blIy, JKa-
pUsUTaHy TapUXbIH FRUIBIMH TYPFBIJIAH TEPEH TaHbBIT
Oury ymmiH, KaHmail 3eprreymn Oojica ga Myxrtap
Oye30BTiH abalTaHy CaJlaChIHAAFbl FHUIBIMH-3€PT-
Tey eHOeKTepiHIe KeTepreH KeIl KbIPJIbl KypJemi
Mocenenepre coknail ere anmaiigsl. Ce6eOi 311o0-
NesTHBIH 0ac KeHINMKEPiHiH 631 HHTEICKTYasl/Ibl OHEep
veci OOJFaHIBIKTaH, OJT MOCENeINep/Ii capaar KeTe
OlTy — eIy MarblHa ajlaThlH KAXKETTUTIKKE ail-
HanMak. OChl alTBUTFAH ePEeKIILTIKTepAl TEpPeH Ta-
HBIII OUIreH Karmaiiga raHa «A0ail KOkl dIIoIes-
CBIHBIH Ka3bLTy TAPUXbl MEH OJI CYHEHTeH pyXaHH,
TapUXH JICPEK K31 peTiHje adaiTaHy1aH Ka3bUIFaH
3epTTey eHOeKTepIiH MoH-Ma3MYHBIH TaHbIN Oijice
0omaney (Meip3axmetos, 1994:182).

AOaiIpIH MIBIFAPMAIIIBUTBIK KBI3METI Ka3ak Ko-
FaMbIH/IA PYJIBIK KAaThIHACTAPIbIH KOFAMIIBIK OMIp-
re eneyii BIKINaJI €TKeH Ke3eHIMEeH COWKec Keli.
MyHpali oieyMeTTiK KYpbUTbIM KOFaMJIbIK CaHAHBIH
KaJIBINITACybl MEH KOFaMJIBIK OMJIBIH JaMyBbIHA acep
etTi. Ochbl TapuXH Karnaiiia AOaiiIbIH TYJIFAChl MCH
onedu MypachiH KaObLUTIay sKoHE Oaranay yaepici ae
KaJIBINITACKAH KOFaMJIBIK KO3KapacTap IblH bIKIAJIbI-
HaH TBIC OoyiFaH XOK. M. MEBIp3aXMETOBTIH ¢HOe-
ringe Oyil KyOBUIBICTBIH KOPIHICI TOOBIKTBI aKbIHBI
Kyanpimbaii merrapMatapbl HETi31HIAE TalIaHaIbI.
3eprreyurinin mikipinme, KyansnmOaii AOaiiasiH
KOFaMJIbIK KbI3METI MEH MJICSUIBIK YCTaHBIMIapbIH
PYJIBIK JYHUETAHBIM asChIHIA Oaraiar, OHBIH Xa-
JIBIKTBIK MYpaTblH Py My/yieciMeH ca0aKracThipa
tyciamipeni (Meip3axmeroB, 1994). MyHnaii ke3ka-
pac AGail mbIFapMAaIIbUIBIFBIHBIH HUCSUTBIK Ma3My-
HBIH K€H TapUXH-dJIE€YMETTIK TYPFBIIaH Oaranayra
MYMKiHZIK Oepmeni. Ocbiran OaiinaHbIcThl abaiiTa-
HyJla PYIIBUIABIK HICOIOTUSHBIH BIKIAIBIH TapUXH
JKarIaiapMeH OailIaHBICTBIpa KapacThIpy >KOHE
AKbIH MYPAaCBhIH OOBEKTHBTI FHUIBIMU YCTaHBIM HET'i-
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3iHJ€E 3epliesiey MaHbI3/Ibl OaFBITTap IbIH Oipi OOJIBII
TaOBUIAIBI.

XVII racelpablH COHBIHIA, HAKTHIPAK alTKaH-
na, 1798 kpUIFBl (DpaHIly3 SKCIEIUIUICH Kapca-
HBIHJIA, MBICBIP/IBIH CasICH JKaFIalibl KypJIeNi CUIaT
angel. En pecmu typae OcMan UMIEPUSCHIHBIH KY-
pambIHIa OOJIFAHBIMEH, HAKTHI OMITIK MOMITYK 9Mip-
JIepiHiH KOJIBIHA IOFBIpIIaH/Ibl. BUIIK yIIIiH Kypri-
3UITeH Y3MIKCi3 Kypec 1IIKi casich TYPaKChI3IbIKThIH
KYIICIOiHe anbIn Keimui. by xarmail ennin pyxanu
JKOHE MOJIEHH OMIpiHe Jie BIKMaJl eTil, FhUIbIM, Oi-
JIIM KOHE 9JIcOUET caslajapbIHbIH JaMyblH TEXE/I.
OcmaH MemIieKeTiHIH 0acka ailMaKTapbIHAaFbIIal,
niHu OimiM Oepy >KYHEeCiHIH BIKIAIbI dJICipern, AIHN
KBI3METKEPJICPAIH HaspiIbIK JEHreii TeMeHACHi.
CoHBIH canJapblHaH XaJbIK apachlHAAFbl CayaTThl-
JIBIK IEHT el ToMeH e, 0imiM Oepy iCiHiH TaMybIHa
KOJIAMCBI3 JKaFraal KaJabIITacThL.

OHep MeH FBUIBIM cajlallapbIHIaFbl JIaFaapbic
(bpaHIily3 3KCHEIUIUACHIHBIH MBICBIPIAFbl KbI3MeE-
TiHe KOJAMJIbI JKarmail KaiemTacTeIpabl. Dpanirys
okimminiri bareic ynricinmeri GinmiMm Oepy xyiieci
MEH MOJIEHW KYHIBUIBIKTApIbI CHTI3YII pedopMma-
JIBIK CasiCATThIH MaHBI3/Ibl OaFbIThI PETiHE YCHIHBII,
eJJIeTi Ccasicl HKOHE MOJICHHW BIKITAJBIH KEHEHTyre
yMThULIBL. COHBIMEH KaTap SKCHEAUINS KYpaMbIH-
Jla 9CKepH KBI3METKEpIIepMEH Oipre apxeosorrap,
TapUXIIbUIAP, JHHTBUCTED JKOHE JKapaTbUILICTaHy
FBUIBIMAAPBIHBIH OKinepi 60mabl. OnapabH Kyp-
risreH 3eprreynepi Hotmwkecinne Kene MEIckIp
OPKCHHETIHIH TapuXblHA, MOJICHU MYpPAChIHA KOHE
MaTepUaJIBIK ECKEPTKIITepiHe KaTBICTBI KOIITe-
I'CH JKaHa FBUTBIMU JCPEKTEP KUHAKTAIIBII, KeHIHT1
€THUIEeTTaHy FHUTBIMBIHBIH KAIIBINITACybIHA HETi3 Ka-
naH b1, DpaHily3 bIKIAJIBIHBIH KYIIet0i MBICHIP KO-
FaMbBIH/IA SPTYPIIi KO3KapacTapblH KaJbITACYbIHA
aupin kenai. Koramubi 6ip Oeiri eyponanbik 0151iM
Oepy MEH MoJeHM >KaHAIIBUIIBIKTAPABI KOoJjaaca,
eKiHII 0eiri JoCTYpIli pyXaHHu KOHE MOJICHH KYH-
IBITBIKTAPIbl CaKTayAbl J)KaKTall, CBIPTKBI BIKIAIFa
ChIH K030cH Kapajbl. OChIHIAM TapuxW JKarjaiia
1805 >kbLIBI OMITIKKE KenreH Myxammen OIu MeM-
JICKETTIK Oackapy, OuTiM Oepy KoHE 9CKepH caiaja
pedopmairap kyprizyni 6actamel. OHBIH OacTama-
ceiMeH Eypomara OiniM anyra kiOepiiren >kactap
KEHIH enre OopajbIll, FEUIBIM, MOJICHUET JKOHE OiiM
Oepy KYHECiHIH >KaHapyblHA €IlieyJli YJIeC KOCTHI.
Byn ynepic aHa OybIH 3UsUTBLIAPBIHBIH KaJIbIITa-
CybIHA KOHE 9/Ie0M OpTaHbBIH JKaHIaHYbIHA BIKIAI
eTTi. JlereHMeH KOpKeM Ipo3a MEH TOA3USHBIH Jia-
MyBI o711 e Oasty Kypirl, 9e0u KbI3METTiH 0achiM
Oediri Mep3iMii Oacraces3e KaprsulaHFaH MaKaJia-
JIap apKbUIbI XKYy3ere achlpbuLibl. OCBIHIAN TapUXU-
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MOJICHHU JKar/aiia KeliHHeH apal ojeOueTiHiy Ka-
HapyblHa eneyiii yiec Kockan Axmen lllaykubia
IIBIFAPMAIITBUTBIK, TYJIFAChl KTBIITACTHI.

Axwmen [llaykuabIH T1yHHETaHBIMBI MEH IIBIFAp-
MAIIBUTBIK YCTaHBIMBIHBIH KasbinracybiHa XIX ra-
CBHIPJIBIH COHBI MEH X X FACBIPABIH OaCHIHIAFBI MBI-
CBIPJBIH KOFaM/IBIK-CAsICH KaFIalbl TIKeIeW BIKIaT
eTTi. by ke3eneri Heri3ri Tapuxu yaepicrepai 0ip-
Hele OarblT OOMBIHIIA KapacThIpyFa O0JIaabl:

oipinmigeH, XVI raceipabiH  OackiHaH  Oc-
MaH UMIEPHUSICBIHBIH KYpamblHAa OoiFaH MBICEIp
XIX racwIpabIH COHBIHA Kapal KYpIeIi casiCH e3re-
picrepni OGacran etkepai. 1882 xpuibl ¥iblOpuTa-
HUS €JIre 9CKepH OaKpliay OPHATHIN, MBICBIP pecMH
Typae OcMaH UMIEPUSCHIHBIH KYpaMbIH/IA KaJFa-
HBIMCH, OHBIH OKIMIIIIK, 9KOHOMHUKAJBIK KOHE oC-
KepH cayiajiapbl OpUTaH BIKIIAJIBIHA TOYEI i OOJIbIL.
By sxarmait enfiig cascu AepOeCTIiriH aiTapibIKTai
LIEKTEl.

ekinmrigeH, 1879-1882 skpuinapaarel Apad Ke-
Tepinici MBICBIPABIH KOFaMIIBIK-CasiCH ©MipiHIeri
MaHbI3JIbl OKHMFaIapabIH Oipi 001kl By Ko3rasbic
eJJIIH TOYEJCI3/IriH HBIFaUTyFa, IIETEN K BIKITA-
JIbI TIEKTEYTe JKOHE MEMJICKETTIK pedopMaiapibl
KYy3ere aceIpyra OareITTan el KeTepimic xeHimicke
YIIBIPaFaHBIMECH, OHBIH HOTIIKECIHIC VIITTHIK CaHa
MEH TOYeJCI3/IiK UAeaIapbIHBIH KOFaMIBIK MaHbI3bI
KyIleiie TyCTi.

VIIHITIIeH, OChl Ke3eHae MeIceip I1IbIFpIc TIeH
Batpic epkeHueTTepiHiH 63apa BIKMAIbI aiKbIH Oaii-
KaJFaH KeHICTikke aiHammpl. Eypomanbik cascu
JKOHE MOJICHH BIKIAJJIBIH KYIICHO1 I9CTYPJIi KYH/IbI-
JBIKTap MEH KaHa KOFaMJIbIK Ke3KapacTapAblH apa-
KaThIHACKIH KalTa Kapayra ajibln Keiai. byn ynepic-
Tep KOFAaMHBIH PyXaHU eMipiHe, MOJICHHETIHE JKOHE
o11e0u aMybIHa eJeyJIi BIKIIAN Kacalbl.

XIX racbipaarbl MbICBIPJIbIH MOJIEHU JaMybIH-
JIaFbl eIy KyObIpIcTapabiH Oipi MoieHU-arap-
TymbuiblK Au-Hahna (2..4@_\3\) (apab TimiHEH «Op-
KCHJICY, OpiIey») KO3FaIBICHI 00IIbI. bysr Ko3rabic
apal oneOHNeTiHIH XKaHFBIPY Ke3eHiHiH OacTaaybIMeH
EpPEeKIILCNICHII, YITTHIK 9JcOMeTTIH jXaHa OarbITTa
JamMybIHa Heri3 Kajazbl. OChl Ke3eHJIe eypOmalbiK
O11IM aJiFaH 3UsUTBLIAP/IbIH, Ka3YIIbLIAPbIH, AKbIH-
JTApJIbIH J)KOHE KOFaM KalipaTkepliepiHiH jkaHa Oybl-
HBI KaneimTacThl. Axmen llayku ocel o1e6u-MomeHu
YKAHFBIPY/IBIH KOPHEKTI OKUIIEpiHiH Oipi caHaIabl.
«AHn-Hahna» ke3eHinze Mbichipia eypomnajibik Oi-
JiM Oepy YATUIEPiHiH BIKHAIBI KYIISHiN, KenTereH
xactap Eypomana OuniM aiibim, eiire opajfaHHaH
KeiiiH arapTy ici MeH MoneHHu pedopmanapra Oei-
ceHe apanactel. Axmen lllayku na eyponanbik ofe-
Ou ToXXIpHOCHI MEHIepe OTBIPHIN, OHBI apad omedu
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JocTypiMeH yiracteipa o (Sumi, 2008). CoHbIH
HOTHIKECIH/IC OHBIH IIbIFapMajiapblH/a HIBIFBICTHIK
onebu Mypa MeH OaTBICTBIK KOPKEMIIK i3/IeHicTep-
IiH e3apa cabaKTaCTHIFBl AWKBIH KOPIHIC TaIlTHI.
Ocpl Ke3enze KiTam Oacy, Mep3iMai Oacraces KoHe
aynapma ici KapKbIHJbI JaMblibl. Eypona onebue-
TiHIH KOITEereH TYBIHABUIApHI apald TiiHe ayna-
PBUIBIT, XaHa o/MeOu OarbpITTap MEH HUACSUIapIbIH
TapalyblHa MYMKIiHIIK Oepai. bykapanbik akmapat
KYpaJIapbIHbIH KEHEH01 91601 KoHE KOFaMJIbIK O¥i-
JIBIH JKaHAPYBIHA BIKITAJ eTill, apal 3usuTbLIaphl apa-
CBIHJIaFbl FHUIBIMHU KOHE MOJICHU OailJlaHbICTApP IbIH
HBIFAIOBIHA JKaFIail ’Kacabl.

AH-Hahna xo3ranbicel MBICBIPMEH FaHa IICK-
TenMel, 6acka apad emnepiHiH MOICHH eMipiHe ne
pIKnan erti. Axmen lllayku o3 mo33usickl MEeH 1my0-
JTUITACTUKAIIBIK €HOCKTEPi apKbUTBI OLTIMHIH MaHBI-
3bIH, KOFAMHBIH PyXaHHW JKaHAPYbIH KOHE YJITTHIK
MOJICHUETTI CaKTall OTHIPHINT OPKECHUETTIK JamyFa
YMTBUTY HJICACHIH HacuxaTTalbl. OChl KBI3METIHIH
HOTHXKeCiHAe 071 MBIChIpaa FaHa emec, OYKii apad
QJIEMIiH/IE TAHBUIFAH 9JIcOU JKOHE KOFaM/JIbIK KailpaT-
Kep mopexecine ketepinai (Stetkevych, 1993).

Axwmen lllayku emip cypreH Tapuxu Ke3eHHIH
KOFaMIBIK-CasiCH JKOHE MOJCHU EpEeKIIeTiKTepiH
Tajay OHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK KBI3METIHIH Ka-
JIBINITACY aJIFbIIIAPTTAPbIH alKbIHIAyFa MYMKIHJIIK
Oepeni. byt ke3eH mocTypii KOFaMIBIK KYH/IBLTBIK-
TapAaH XaHapy YIAEpiCTepiHe, OTAPIBIK TOYCIILTIK
JKaFJaiiblHAH YJITTBIK TOYEJCI3/IK HIEsSChIHBIH KY-
IICIOIHE JKOHE MOJICHU TOKBIpayJaH 9JIcOM-pyXaHu
JKaHFBIpyFa O€T ajfaH TapuXxH Ke3eH peTiH/Ae CH-
naTTanajabl. AtanraH yaepictep Axmen [laykuasia
JlYHHETaHBIMBIHA, a3aMAaTThIK YCTaHBIMBIHA JKOHE
971e0H IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH HICSIIBIK OaFbIThIHA
Tikened bIKOAI erTi. COHBIH HOTIKECIHIEC OHBIH
HIBIFapMaiapbl apad KOFaMBIHBIH TAPHXH TOKIpHUOe-
ci MeH Ooamakka OarbITTajIFaH PyXaHW YMTBUIBIC-
TapbIHBIH apachIHIaFrbl Ca0AKTACTHIKTHI OelHeNeH-
TiH KOPKEM Mypara aifHaJIIbI.

AoGait KynanOaiyner MmeH Axwmen laykumbig
OMIip CYpIreH TapuxH 19yipi MEH KOFaMIBIK OPTAaChIH
CaJIBICTBIPMAJbl TYPFBIIAH Taliiay TOMEHJCTiaen
KOPBITBIHABLIAD KacayFa MYMKIHIIK Oepeti:

- €Kl aKbIHHBIH Jla HIBIFapPMaIIblUIbIK KbI3Me-
Ti ©3 XaJBIKTAPBIHBIH TapPUXBIHIAFBl CAsICH JKOHE
OJICYMETTIK e3repicTep KYIICHIeH Ke3eHMEH
Tycma-Ttyc Keiumi. Abait Peceit MMIICpHUSCHIHBIH
OTapJIBIK cascaThl )KYPri3iIreH Ka3ak KOFaMbIH]a
emip cypce, Axmen IllaykuablH IIbIFapMaliibi-
JIBIK KOJIBI ¥ JIBIOPUTAHUSHBIH BIKITANbI KYIICHTeH
MpIchIpaarbl KOFAaMIBIK ©3TepicTep KargalbIlHIa
KaJIBITITACTHI;

- ©Ki aKbIHHBIH IIbIFapMaNapblHAa JQYIpIHiH
©3CKTI KOFaM/IbIK MaceJieliepl KeHIHEH KOPIHIC Tall-
ThI. OJEYMETTIK TEHCI3/iK, XallbIK TYPMBICBIHBIH
aybIpJiaybl, OUTIM JIeHIeHiHIH TOMEH/IT] JKoHEe oTap-
JIBIK TOYENIUTIKTIH callapbl OJIap/IbIH ITOA3USCHIHIA
MaHbI3]Ibl TAKBIPINTAPIbIH OipiHE altHAJIbI;

- AGaii mern Axmen lllaykn KoFamMaIbIK Macee-
JIep/1i KepKeM HIbIFapMaliapblH/ia FaHa KOTepil KO-
FaH OK, COHBIMEH KaTap 3 JQYIpiHiH KOFaMIIbIK
eMipiHe OeJICeHAl apajachll, dJIEyMETTiK e3repic-
Tepre BIKIAT eTyre YMTHUILIb;

- eKi aKblH Ja KOFaMHbBIH JaMYbIH XaJIBIKThIH
OipiiriMeH, OiJliM MEH FHUIBIMHBIH OpPKCHICYIMCH,
€HOCK KYH/IbLIBIFBIHBIH APTYBIMCH KOHE OPKECHUETTI
eNIepaiH TOKIpHOECiH HTepyMeH OalTaHBICTHIPIIBI;

- aFapTYUIBUIBIK UACSIIAPHI OJapblH 91e0U MY-
pachIMeH FaHa MIEKTeIMeN, KOFaMIIbIK KBI3METi ap-
KBUIBI J1a JKy3ere acThl. AOaii en Oackapy iciHe apa-
JIACBIII, YKACTap Ikl TOPOHUENIEyTe epeKIe MoH Oepce,
Axwmen lllayku arapTyIIBUIBIK, ITyOTUITMCTUKAIBIK
JKOHE KOFaM/IbIK KbI3METI apKbLIbl VITTHIK CAHAHBIH
JKaHFBIPYBIHA YJIEC KOCTHI;

- €Kl aKbIHHBIH IIbIFapMajiapbl XaJbIK apachiH1a
KEH Tapaliblll, KOFaM/IbIK CaHara bIKIai erti. Omap-
JIBIH TTO33USIChI YJITTBHIK PYXThI HbIFANTYFa, ajamrep-
ITLUTIK KYHJIBUTBIKTAPABI JOPINITEYTe )KOHE KOFaMIBIK
OWJIBIH JJaAMYbIHA KbI3MET €TTi;

- AGait mern Axmen lllaykuaprH misFapManrapsl
aJFalllKbl KE3CHJE aybI3Ila Tapajbll, KeHiH KOJ-
azdanap MeH Mep3iMii Oacrace3 apKbUIBI KEHIHEH
HacuxarTanabl. KeiOip TybIHABUIAPBI OH apKbLIbI
XaITbIK apachblHa KeH >KaHbIIBII, YITTHIK MO/ICHUET-
TiH aXbIpamac Oeutirine aiiHanbl. COHbIMEH Oipre
aKbIH MYpachlH Oarajiay MEeH KaObLIay COJl Ke3eH-
HIH KOFaMJIbIK-CasiCH YKaFJaiiblHa KOHE KaJIbIIITaC-
KaH o71e0n Ke3KapacTapra Toyes i OOJIIbI.

XKyprizinren cansicThipMaibl  Tangay Aobai
meH Axmen lllayKkuaplH IIbFapManibUIBIK KbI3Me-
TiIHZIC OPTaK TapUXW 3aHIBUIBIKTAPJIBIH OOJFaHbBIH
kepceTemi. Exi akbIiH a2 ©3 XaaKBIHBIH QJICYyMETTIK
JKaFJAibIH, PyXaHU MOCEJIeNIepiH JKOHE KOFaMJIbIK
KaWIIBIIBIKTApPBIH  IIBIFApMallapbIHBIH HeTi3ri Ta-
KBIPBINTAPBIHBIH OipiHe aitHamABIP kL. OChI KbI3Me-
TIHIH HOTIIKECIHIE OJap e3 JyipiHAe arapTyIIbl
aKbIH FaHa eMec, KOFaMJIBIK OWFa BIKIall €TKEH pPy-
XaHM KOIIOACIIIbI TYJIFaap PeTiHAe TaHBUIIBI.

AbGait mern Axwmen lllayku emip cypreH ke3cH-
HEH Oepi oNneMIIK KOFaMJIBIK, MOJCHH JKOHE FBIIBI-
MH KEHICTIKTe TyOereisi esrepicrep OpbIH ajJbl.
JXKahannany ynepici, FhUIBIMH-TEXHHKAIBIK IPOT-
pecc koHe MOJIeHH TpaHc(OopManus YITTHIK KYH-
JIBLIBIKTAP/Ibl CAKTayJbIH KaHa TACUIACPIH Tajar
eteni. OCBI TYPFBIZIAH allFaH/a, YITTHIK 9/1e0NETTiH
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JaMybIHa eJIeyJIi yliec KOCKaH €Ki aKbIHHBIH LIBIFap-
MAalIbUTBIK MYPAchIH Ka3ipri TapuXu-MOJIEHHU JKaF-
naiimapMeHn calakracTelpa KaiTa 3epaesiey oJap-
JIBIH UJICSUTBIK Ma3MYHBIH JKaHa FBUIBIMU KbIPBIHAH
OaraayFa >KOHE YITTBIK O1pereiIiKTi HbIFalTyAarbl
MaHbI3bIH alKbIHIayFa MyMKIHIIK Oepe.

KopbIThIHABI

AOGaiiIbIH IIbIFAPMAIIIBUIBIK KbI3METI Ka3ak Ko-
FambIHIa Oi7TiM MEH FRUIBIMHBIH MaHBI3bI apTa TyC-
KeH Tapuxu Ke3eHMeH Tycma-tyc keiai. OchiraH
0aifIaHBICTHl aKBIH 63 MIbIFapMalapbIHIa XaIBIKTHI
FBUIBIM-OUTIM Urepyre, oMK OPKCHUETTIH Ke-
TICTIKTEPIH MEHTrepyTe >KOHE PyXaHH JaMyfa YH-
neni. Abait o3 JIoyipiHIH KOFaMJIBIK MACEJelIepiH
TEpEeH MalbIM/Iall KaHa KoHMaii, Tapuxu Toxipuoere
CYWEHE OTBIPBIIN, KOFaM JaMYbIHbIH HEri3ri OarbIT-
TapblH 3epzaeneyre yYMThUIIbL. COHIBIKTaH OHBIH
HIbIFApMaIapbIHa 631 OMip CYpreH opTa FaHa eMec,
Ka3aK XaJKbIHBIH TapUXH TOKIpUOeci, TyHUSTaHBI-
MBI, JIOCTYPi, PYXaHU KYHIBUIBIKTAPbl MEH YJITTBIK
OOMBICHI KEHIHEH KopiHic TanmkaH. OCBI TYPFBIIaH
anranna, AOall Mypachl Ka3ak XaJIKbIHBIH PyXaHU
JKOHE MOJICHU aMYyBIH CHITaTTANTHIH MaHBI3/IbI /ie-
OM-Tapuxu AepeKKe3aepAiH Oipi OObIT TaObLIAIbI.
AKBIH IIBIFapMalapbl YITTHIK JYHHETaHBIMHBIH Ka-
JBINITACYbl MEH 3BOJIOIMICHIH 3EPTTEY/C CpEKIIe
FBUTBIMH KYHIBITBIKKA He. Ochl cebenTi Abait mypa-
cel Tek Kazakcrannma FraHa eMec, XallbIKapasblK FhbI-
JIBIMHU KEHICTIKTE JI€ 3€pPTTEIII, OHBIH IIbIFapMaa-
PBI SPTYPII TiAEPTre ayapblibil Kenei. AGaiitany
FBUIBIMBIHBIH KaJIBIIITACYbl MEH JIaMybIHAaFbl HET13-
ri OarbITTapAbIH Oipi e aKbIH MYPACHIH KaH-)KAKThI
FBUIBIMU TYPFBIJIAH 3ep/ieiicy OOJIbI TaObLIaIbI.

Axmen HlaykuasiH nossusicbliga MeIcblp MEH
apad oNeMiHIH KOFaMJIbIK-CasiCi oMipiHe KaTBICTHI
©3EKTI Macenenep KeHiHeH KOpiHiC TanKaH. AKbIH

OTapibIK cascaT, YITTBIK Oipereiyiik, oJeyMerTiK
OJIUIETTUTIK JKOHE apal XallbIKTaphIHBIH BIHTHIMAK-
TACTBIFbI CHUSIKTBI TAKBIPHINTAPbI IIBIFAPMAIIbLITbI-
FBIHBIH MaHbBI3JIBI OaFbITTApPBIHBIH OipiHe aifHai-
Jeipael. OcbiFaH OalIaHBICTBI OHBIH MOY3USCHIH/A
KepiHiC TalKaH uaesutap Ka3ipri KOFaMIIbIK-CasCH
JKOHE MOJCHU YJHepicTepAl 3epTTey TYPFbICHIHAH
Ja e3eKkTinirin cakram kemeni. laykunbie omebu
Mypachl apad 9eOueTiHiH KOPHEKTI JKeTICTIKTepi-
HiH Oipi peTiHIe FaHa eMmec, COHbIMEH Katap XIX
FACBIP/ABIH COHBbI MEH XX FacbhIpAbIH OachIHAAFbI
apa® KOFaMBIHBIH TapUXH JKOHE MOIEHH JaMyBIH
3epreneyre MyMKiHIIK OepeTiH MaHbI3/Ibl JePEKKO3
petinae e Oaramanansl. OChl TYPFBIIAH OHBIH IITHI-
FApMalIbUIBIFBIH 3€PTTCY apal ocOMETiHIH KaHFbI-
Py Ke3€HiH, YATTHIK CaHaHBIH KaJbIITACYbIH JKOHE
COJI 19yipAeri KOFaMIbIK OMIBIH 9BOJIOIMACHIH TY-
CiHy/Ie FBUIBIMU MaHBbI3Fa He.

Auarpic. Makana Kazakcran Pecriybnmukace! Foi-
JIBIM JKQHE JKOFapbl O11iM MUHHUCTPIIriHiH FbutbiM
komuteTiHiH AP25796471 «Ab6ait xome Illayku
JIMCKYPCBIHIAFBl «AJam» KOHIENTici (Koikasz0a-
JIApJIBIH TYITHYCKAChI HET131H/1€)» TaKbIPbIObIH/IAFbI
TaKBIPBIOBIHIAFBl TPAHTHIK KapKbUIAHJBIPY JKo0a-
CBIH ICK€ achIpy IICHOCPIHE MaiibIHIaIIbI.

Aemopnapowviy yaeci:

Koowcaberxosa Paywan Canamigvizvl — KOHYen-
myanuzayus, O0epekKeszoepee maiodday aicacay, ca-
JLICMBIPY, peOaKyusMeH Xam-xaoap aimacy, eHoey.
Maxananvl acazy 6apvicolndagvl nabl30bIK Yaeci
60%.

Xaccan Xachuma — maxanawvly Oepexmepin
JICUHAN, JICIKMEY, bLIbIMU HCeMEKWINIK, 3epmme)-
iy basvlmvli aHbIKMAY JicaHe 3epmmeyoi yiliec-
mipy. Maxananst dicazy 6apvicblHOA2bl NAULIZOLIK
yaeci 40%.
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DRIVERS OF POST-SOVIET MARRIAGE MIGRATION TO JAPAN:
AN ANALYSIS OF THE INTERSECTION BETWEEN GENDER,
LEGAL STATUS, CULTURAL ASPIRATIONS

The motives of marriage migrants are dominated by economic interest in the works studied so far.
The image of international marriage migrants is those who travel from developing countries to developed
countries in order to improve their economic situation. The purpose of the research work is to analyze
the motives of marriage migration directed from the post — Soviet states to Japan and identify the current
trend.This research explores the diverse motivations for marriage migration from post-Soviet countries
to Japan, arguing that these movements are not limited to simple economic incentives. The empirical
data consists of 25 semi-structured interviews with marriage migrants from the post-Soviet space (aged
25-45 years) all of whom are legally married to Japanese nationals and have resided in Japan for at least
one year. Additionally, the study incorporates content analysis of open-source social media materials of
Russian-speaking migrants in Japan. The research employs an intersectional approach as an analytical
framework to examine migratory drivers at the intersection of gender identity, residency and legal status,
socio-economic positioning, education and cultural assets. The study’s findings indicate that motivations
for marriage-based migration emerge from a combination of strategies: while for some participants, the
primary driver is the pragmatic pursuit of legal stability and social security; for others, it is a means of
departure from traditional gender norms and expectations in the country of origin. Beyond pragmatic
factors, cultural interest to Japan also plays a significant role frequently serving as the critical precursor
to both marriage and residency. In conclusion, the study highlights the necessity of considering the mar-
riage migration not as a one-dimensional act, but as a complex social phenomenon integrated into the
broader life strategies and international mobility frameworks of individuals. The value of the research
work shows the transformation of the motives of marital migrants. The practical significance of the work
is that the collected materials cover an extensive period of the causes and motives of marital migrants
from post—Soviet countries and the materials can be used as a historiographical overview of this research
topic.

Keywords: marriage migration, Japan, post-Soviet countries, migrants, gender, migration status, mi-
gration motivations.
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MoctkeHecTik eapepAeH XKanoHusFa 6arbITTAAFAH HEKe MMIPALLUSICIHBIH,
MOTMBTEPI: FeHAEP, MUrPaLMSIAbIK, MOPTEeOe XKaHe MIAEHHU baFbITTap

Heke MUrpaHTTapbIHbIH MOTMBTEPi OCbl YaKbITKA AEMiH 3epTTEATEH >KYMbICTapAa S3KOHOMMKAABIK,
MyAAe 6acbiIMABIKKA Me. XaAblKapaAblK, HEKE MUIPAHTTapPbIHbIH GEMHECH — AaMylLlibl EAAEPAEH AaMbl-
FaH eAAepre 3KOHOMMKAABIK, >KaFAAMbIH KaKCapTy MakcaTbiHAQ 6apaTbiHAAp. 3epTTey >KYMbICbIHbIH
MaKcaTbl — MOCTKEHECTIK MeMAeKeTTepAeH JKarnoHusra 6arbITTaAFaH HEKE MUMPALMSICbIHBIH MOTUBTE-
PiH TaaAamn, Kasipri Ke3Ae KaAbINTACKaH TEHAEHLMSHbl aHbIKTay. 3epTTeyAiH 3MMUPUKAAbIK HerisiH
MOCTKEHECTIK EAAEPAEH KEAreH >KarnoH asamartTapbiMeH OTOACbiH KypfaH, >KanoHusiaa KemiHae 6ip
>KbIA TYPFaH HEKE MUrpaHTTapbIMeH (25-45 kac) >KYprisiAreH >kapTblAai KypbIAbIMAbBI Cyx0aT KypaniAbl.
Kocbimiia JKanoHusiaa Typbin >KaTKaH OpbIC TiAAI HEKE MUIPAHTTapPbIHbIH, SAEYMETTIK XKeAiAeri allblk,
KOAAQHbICTaFbl AEPEKKO3AEPi KOHTEHT-aHaAM3 KOAAaHbIAAbI. CoHbIMeH KaTtap >KamoHusaarbl MocT-
KEHECTIK eAAEPAEH KEAr€H HEeKE MUIpaHTTapblH 3epTTereH FaAbIMAAPAbIH eHOEKTepi >XKMHAKTaAbIM,
LLIOAY KaCaAAbl. METOAOAOTUSIAbIK, TAAAQY HETi3i peTiHAE MHTepCEeKLIMOHAAAbI TOCIAI MaMAAAAHbIAADI.
ByA TocCiA MUrpaHTTapAbiH MOTMBTEPIH FEHAEP, MUIPALMSIABIK, XKOHE KYKbIKTbIK MapTebe, aAeymer-
TiIK-9KOHOMMKAABIK, >KaFAaibl, BIAIMI >KoHE MOAEHM KaruTaA KMbIAbICBIHAA KapacTbipyFa MYMKIHAIK
6epeAi. 3epTTey HOTMXKECIHAE HEKE MMIPALMSICbIHbIH MOTMBTEPI MUIrpaUmsFa AeMiHri, Murpaums Ke-
3iHAE KaObIAAAHFAH CTpaTernsAap XXMbIHTbIFbl €KEeHi aHbIKTaAAbl. PecrioHAeHTTepAiH 6ip OOAIri yiuiH
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XaAbIKQPaAbIK, HEKEe TYPaKTbIAbIKKA YMTbIAbIC, KYKbIKTbIK MapTebeciH 3aHAaCcTbipy 6oAca, ekiHuwi 6ip
GOAiriHe TyFaH eAiHAE KaAbINTAacKaH FreHAEPAIK LEeKTeyAep MEH HOPMaAapAaH LibIFy, TeH KYKbIAbl OT-
6acblAbIK, KQaTbIHACKA YMTbIAY, COHbIMEH KaTap JKanoHusFa KaTblCTbl MOAEHU KbI3bIFYLIbIAbIK, HEKEere
TYPY MEH KeLuyre LieliMm KabbiAaayAa LWeLlyLli pOAb aTKapFaH ekeH. KopbITbIHAbIAQM KEATEHAE, HeKe
MUrpaumsCbiH 6ip hakTOpMeH TyCiHAIpPeTiH 6ipTyTac MUrpauMsAbIK, OpeKeT PeTIHAE eMeC, XaAblKapa-
AbIK, MOOMABAIAIK CTpaTernsinapbl MEH OMIPAIK YCTaHbIMAAPbIHbIH ©3repiciMeH GanAaHbICKaH KYPAEAI
SAEYMETTIK (PeHOMEH peTiHAE KapacTbIpy KaXkeT eKeHi aHbIKTaAAbl. 3epTTey XKYMbICbIHbIH, KYHABIAbIFbI
Heke MWIrpaHTTapbiHbIH MOTMBTEPIHIH TpaHCopMaumscbl KepceTiAreH. [MpakTUKaAblK, MaHbI3AbIAbI-
Fbl — 3ePTTEY XKYMbICbIHAQ MOCTKEHECTIK eAAEPAEH KEAreH HeKe MUrPaHTTapbiHbIH ce6ebi ayKbIMADI
YaKbIT apaAbIfbiH KAMTbIFaH, COA CEOENTi OCbl 3epTTey TaKblPblObIHAQ TAPUXHAMAADIK, LUOAY 6apbICbIHAA
KOAAQHBIAYFA YCbIHBIAQABI.

Tyiiin ce3aep: Heke murpaumsicbl, XKanoHus, MOCTKEHECTIK eAAep, MUIPAHTTap, reHAep, Murpa-
LMSIAbIK, MBPTEDE, MUrpaLMs MOTUBTEDI.
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MoTuBbI 6pavHOii MUrpaLMM U3 NOCTCOBETCKMX CTPaH B SINoHMIO:
reHAep, MUrpaLMOHHbIA CTaTyC U KyAbTYPHble TPAaeKTOPUKU

AOATOe Bpemsi B UCCAEAOBAHMM MOTHBbI MEXKAYHAPOAHbIX 6PaUHbIX MUIPAHTOB PACCMATPMBAAM B
KOHTEKCTE 3KOHOMMYECKON HEOOXOAMMOCTHU. Pa3BuTble CTpaHbl NPUTATMBAAM MUTPAHTOB M3 PA3BUBAIO-
LMXCS CTPaH CoBel CTABUAbHOM 3KOHOMUKOW, Pa3BUTbIM 06LLECTBOM. LieAb AQHHOW CTaTbu — CAEAQATb
aHaAM3 MOTMBOB MEXAYHAPOAHbIX BGpayuHbIX MUIPAHTOB M3 MOCTCOBETCKMX CTPaH B SNOHMM. DMMu-
pyyeckasl OCHOBA MCCAEAOBaHUS — 25 MOAYCTPYKTYPUPOBAHHbBIX MHTEPBbLIO C GPaUYHbIMM MUIPAHTAMM
M3 MOCTCOBETCKOro MPOCTPaHCTBA (Bo3pacT 25—45 AeT), COCTOSAWMMM B 3aperMcTpupoBaHHoM Gpake
C FPaXKAQHUHOM SMOHMM M MPOXKMBAIOLWMMK B CTPAHE HE MeHee OAHOIO roAd, AOMOAHUTEAbHO MC-
NMOAb30BaH KOHTEHT-aHAAM3 OTKPbITbIX MaTEPMAAOB B COLIMAAbHBIX CETIX PYCCKOSI3bIYHBIX MUIPAHTOB B
SAnoHmn. B KauecTBe aHAAMTMUYECKON PaMKM MPUMEHSIETCS MHTePCEKLMOHAABHDBIA MOAXOA, MO3BOASIO-
LI PACCMOTPETb MOTMBbI MUIPALIMK Ha MepecevyeHnn reHAepa, MUrpaLMoOHHOrO M MPaBOBOIO CTATYCa,
COLIMAAbHO-3KOHOMMYECKOTO MOAOXKEHMS, 06pa30BaHMs U KYAbTYPHOIO KanuTaAa. PesyabTaTbl nccae-
AOBaHM$ MOKa3bIBAIOT, YTO MOTUBbI GpayHO MUrpaumn (poOPMMUPYIOTCSE Kak COBOKYMHOCTb CTpaTermit:
AASI YaCTU PECMOHAEHTOB KAIOUEBbIM SBASIETCS CTPEMAEHUE K YCTOMUYMBOCTU U AeraAM3almu CTaTyca,
AASI ADYTOW — BbIXOA U3 FeHAEPHbBIX HOPM M 0XKMA@HWIA CTPaHbI MPOMCXOXKAEHMS, @ TaK>Ke OpreHTaums
Ha 6oAee PaBHOMPABHYIO MOAEAb MAPTHEPCTBA, 3HAUMMYIO POAb UFPAET 1 KYAbTYPHbIN MHTEPEC K Sno-
HMU, KOTOPbI HEPEAKO MPEALLIECTBYET PELLEHMIO O nepee3ae 1 bpake. B utore aceaaetcs BbIBOA O He-
06XOAMMOCTM paccMaTpuBaTh BPaUHY0 MUIPALLMIO KaK CAOXKHbIM COLMAAbHbIA (DEHOMEH, CBSA3AHHbIN
C M3MEHEHMEM >KM3HEHHbIX TPAEKTOPUI M CTPATErMin MEXAYHAPOAHON MOBUABHOCTH, @ HE Kak eAMHOe
MWUIPALMOHHOE MOBEeAeHME, 06bICHUMOE OAHMM (PakTOpoMm. LleHHOCTb nccaeaoBaTeAbLCKOM PaboThl
rokasaHa TpaHcopmalms MOTMBOB GpauHbIX MUIrpaHToB. [pakTuueckas 3HauMMOCTb PaboTbl — CO-
GpaHHbIE MaTEPMAAbI OXBATbIBAIOT OBLLIMPHbIE MEPUOA MPUUUHBI U MOTMBOB OPAUHbIX MUIPAHTOB U3
MOCTCOBETCKMX CTPAH M MaTepraAbl MOXHO MCMOAb30BaTb Kak MCTOpMOrpacmyeckmii 0630p AaHHOM
MNCCAEAOBATEAbCKOM TEMBI.

KatoueBble cAoBa: GpauHas Murpaums, SnoHusl, NOCTCOBETCKME CTPaHbl, MUIPAHTbl, TEHAEP, M-
rPaLMOHHBIN CTaTyC, MOTMBbI MUTPALIMN.

Introduction

International marriages serve as a reflection
of globalization, which dissolves national borders
and creates favorable conditions for human mo-
bility. Advancement in information technology
and social networking simplify the development
of romantic relationships between people. These
processes act as both direct and indirect catalysts
for the rise of international marriages. The acquisi-
tion of independence and the opening of borders in
post-Soviet countries have accelerated internation-

al cooperation in the economic and cultural sec-
tors with foreign countries. The influx of foreign
investment, the development of global tourism,
and increased participation in international aca-
demic programs develop have collectively given
an impetus to the expansion of education, labor,
and marriage-based relocation. Building on a long
history of regional interethnic cohabitation within
the post-Soviet space, these marital patterns have
expanded beyond the boundaries of a single coun-
try or region and have expanded into a truly inter-
national dimension.
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Literature review

This research utilizes a comprehensive theo-
retical and methodological framework by analyzing
international migration through an intersectional
approach. This approach allows us to frame mar-
riage migration as a complex life-choice strategy
instead of a response to any single dominant life
choice. Within the concept of marriage migration,
international marriage serves as a strategic mecha-
nism for resolving residency status, achieving socio-
economic stability, and accessing new life oppor-
tunities. However, restricting the analysis of such
motivations only through migration theory risks a
reductional view on marriage migration. By relying
solely on economic incentives, the research often
neglects the gendered and cultural aspects of the
phenomenon. To address this, the intersectional ap-
proach of Kimberlé Crenshaw was adopted for the
study. In this paper, marriage migration is analyzed
at the intersection of gender and legal status, socio-
economic positioning, education, and cultural capi-
tal. This approach reconceptualizes marriage as a
sophisticated life-choice strategy beyond economic
benefits. These factors do not exist in isolation, but
rather complement and reinforce one another (Cren-
shaw K., 1989).

The modern migratory landscape has deeper
roots and reasons dating back to the 90s. The sys-
tematic political, economic, and social changes
around the world catalyzed a significant rise in the
number of migrants worldwide, where labor, edu-
cational, and marriage migration are deeply inter-
twined where one serves as a cause, and the other
is an effect.

Japan, as one of the developed countries, faced
with socio-demographic problems, has become a
«receiving country» for marriage migrants since
the 1980s to the present day, especially in the East
Asian and Southeast Asian regions. This develop-
ment peaked mid-decade in 2005, demonstrating the
maturity of marriage migration as a significant so-
cial trend (Kim V., Balgoa N., Yamamoto B., 2021).

The academic discourse on Japanese migration
concept reflects a ship from considering migrants
as passive subjects to strategic agents. One promi-
nent area of study concerns migrants from the Phil-
ippines, who were historically viewed as a labor
force or as a commodity, but at the same time were
active members of society with distinct needs and
desires (Suzuki N., 2003). Although early work on
Filipino migrants examined mail-order brides as do-
mestic servants and nightclub performers pursuing
economic advancement, N. Suzuki portrays them as
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free, independent agents of society. Another signifi-
cant group consists of foreign spouses from Europe,
highly skilled workers and with significant motiva-
tions for migration (Morgan Ch., 2016). More re-
cent works examine the marriage strategy of highly
educated marriage migrants from China, focusing
on their motivations for marriage, and the aim of se-
curing a quality education for their children (Shikita
K., 2014). Marriage migration serves as a solution
to the demographic problems, such as the shortage
of women in rural areas of Japan (Kamiya H., Lee
H., 2009). Divorced women stigmatized in Chinese
society leave their country to marry Japanese men,
and through marriage migration they gain the op-
portunity to reside in Japan and raise children from
previous marriages (Sari K., 2022). Research also
examines maintaining national and gender hierarchy
through marriage norms concluded with foreigners
(Nagayoshi K., Torngren S., Takenoshita H., 2023).

Migration became a mass phenomenon during
the period of German reunification and the collapse
of the Soviet Union, leading to major economic,
political, and social changes in Europe (Komai H.,
2001). Political unrest, and socio-economic crisis
throughout the world have led to the emergence of
new migrant groups. Economic necessity and pov-
erty forced people to leave their country in search
of employment as developed economies attracted
migrants from less developed regions. In the era
of globalization, marriage migration evolved into
a global phenomenon, with developed economies
attracting migrants from all over the world. By the
2010s, «supernewcomers» emerged in Japan includ-
ing many educational and professional migrants, as
well as those pursuing «lifestyle migration». Those
coming from Russia often have different ethnic
backgrounds; in some cases, this is due to the fact
that their parents had previously moved to Russia
from other post-Soviet countries, reflecting Russia’s
historical status as a migration destination (Mukhi-
na V., 2013). Post-Soviet countries, including Uz-
bekistan and Kazakhstan have seen a steady flow of
migrants to Japan for their purposes of education,
marriage, and family reunification. Online surveys
of Russian-speaking migrants in Japan showed that
these individuals tend to have high levels of edu-
cation, and many had professional work experience
before migrating (Golovina K., Mukhina V., 2017).
Many female immigrants entered Japan on artist vi-
sas and worked in bars and clubs as hostesses. Oth-
ers either arrived as marriage migrants or married
locals after previously working in the entertainment
industry (Mukhina V., 2013; Golovina K., 2017;
Kim V., 2021). Russian-speaking researchers also
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examine migration and gender policy and its influ-
ence on female marriage migration (Kim V., 2014;
Mukhina V., 2012). Their work covers social inte-
gration, the socialization of migrant women in Japa-
nese society, and the role of spouses in this process
(Baibikov E., 2006; Kim V., Yem N., 2023).

Factors that influence marriage migration de-
spite cultural differences include structural elements
such as a country’s economy, education levels, and
gender dynamics (Mukhina V., 2012). Furthermore,
a nation’s immigration policy significantly shapes
international marriage patterns. Regardless of geo-
graphical and cultural disparities, the strategies em-
ployed by migrants from developing countries are
often similar, as marriage to a Japanese national
frequently represents the most accessible pathway
to residency. Japan’s immigration policy typically
grants short-term, six-month visas to unskilled
workers in the entertainment industry. Once these
visas expire, workers are required to return to their
home countries and are only permitted to re-enter
after one year.

Existing research indicates that domestic and
socio-economic instability, precarious living condi-
tions, and concerns regarding children’s futures act
as a «push factor» for pursuing international mar-
riage. Women with children from previous marriag-
es often utilize marriage migration as a proactive
life-course strategy who seek partners abroad to se-
cure a better standard of living in a developed coun-
try. This is particularly prevalent among residents of
the Russian Far East, where proximity to the Japa-
nese border offers greater opportunities for reloca-
tion. Due to the presence of Japanese workers in the
region and widespread information about Japan, lo-
cal interest is high, facilitating opportunities to meet
and build relationships. A 2002 survey revealed that
71% of Russian Far East residents viewed interna-
tional marriage positively. In contrast, respondents
from regions more remote from Japan indicated that
they met their spouses by chance and had not pre-
viously considered marrying a Japanese national.
Consequently, it is evident that the motivations and
drivers of marriage migrants are highly diverse. Fe-
male migrants from Russia are mainly focused on
marriage or academic pursuits, whereas migrants
from Kazakhstan and Uzbekistan arrive in Japan
predominantly for education purposes. Survey re-
sults indicate that the majority of these women pos-
sess higher education degrees and are employed in
Japan within their professional fields (Mukhina V.,
Golovina K., 2017). Consequently, women’s mo-
tivations vary by country of origin and geographic

location, influenced by cultural differences, diverse
upbringings, and domestic socio-political situations.
Following changes in Russian and Japanese visa
and tax policies between 2006 and 2009, the num-
ber of migrants entering the entertainment industry
decreased significantly (Mukhina V., Golovina K.,
2017; Kim V., 2021). As a result, the drivers for
marriage migration shifted; during this period, indi-
viduals began meeting through social networks and
dating applications. Additionally, some were intro-
duced to Japanese nationals through friends or rela-
tives already living in Japan, while others enrolled
in language schools with the dual aim of seeking
professional employment or marriage.

During the Soviet Union, women were often
instrumental in addressing political, economic, and
social challenges. Women were raised with the ideal
image of a «housewife» leading many to strive for
a traditional marriage, a characteristic that distin-
guishes them from migrants of other nationalities.
Since this family model becomes unattainable in
their own country, they seek to realize their happi-
ness in another country (Kim V., 2014). Despite the
fact that gender equality was promoted in the Soviet
Union, women were raised according to the model
that a woman’s happiness lies in the family, mother-
hood, and marriage. Men were viewed as the primary
breadwinner who provides for his family. However,
the collapse of the Soviet Union and the economic
crisis changed the structure of these concepts; men
who lost their jobs could no longer provide a secure
life for their families prompting women to look for
this ideal relationship model abroad. Japan also at-
tracted interest as a highly developed country. Mar-
riage migration became a way to legalize one’s sta-
tus in the country, providing economic stability, and
the opportunity to support and reunite one’s family.
It is an alternative to labor migration, but an easier
and more stable form. In labor migration, there is no
guarantee of staying in Japan long term, losing a job
often forces one to leave the country. It is important
to be a highly specialized person and have a high
level of Japanese language. There are a number of
requirements to find a good job and obtain a long-
term work visa. Compared to these requirements, a
spousal visa is an easier way to solve the residency
issues. However, not everyone is fortunate enough
to meet their destiny and build relationships based
on love. In some instances, migrants engage in mar-
riages of convenience to secure residency, which ex-
poses them to severe legal repercussions and exploi-
tation. Exploitative actors or predatory locals often
capitalize on the migrant’s urgent need for a spousal
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visa, imposing coercive conditions and fostering an
environment of structural vulnerability. The legal
dependency often causes even in marriages founded
on love, with spouses taking advantage of their posi-
tion and blackmailing. But many women are trapped
in a cycle of endurance because marriage is the only
mechanism to obtain a visa and legalize their status
within the law.

Early studies identify economic gain as the pri-
mary motive. However, other aspects based on al-
ternative motivations, such as human emotions, re-
lationships, and gender, remain largely unexplored
(Constable N., 2005). Viewing all migrant women
solely as victims or as individuals seeking economic
incentive fails to provide a complete picture of con-
temporary international marriages. In the contempo-
rary world, an increasing number of highly educated
women who choose to live in different countries,
pursue education, professional aspirations, and
build relationships regardless of their place of resi-
dence. Consequently, the notion that economic gain
is the singular, dominant reason for marriage mi-
gration has become obsolete. One contributing fac-
tor is the crisis of the domestic family model. The
traditional heteronormative model of labor viewing
the man as the breadwinner and the woman as the
homemaker is outdated; today, contemporary wom-
en proactively engage in professional life, seek ca-
reer perspectives, frequently achieving or exceeding
income often earning as much as or more than men.
Many women can no longer accept the old model,
yet men often remain reluctant to adapt to this new
reality. The reasons for seeking familial happiness
abroad are diverse, influenced by various social,
economic, political, cultural, and psychological fac-
tors (Ryazantsev S., Sivoplyasova S., Rostovskaya
T., Bushkova L., 2018).

Materials and methods of research

The data collection methodology for this study
utilized semi-structured interviews with marriage
migrants from post-Soviet countries, supplemented
by a content analysis of open-source materials on
the social media of Russian-speaking migrants in Ja-
pan.The empirical basis of the study consists of 25
semi-structured interviews with marriage migrants
from Kazakhstan and Russia currently residing in
Japan, aged 25 to 45. Interviews conducted in Rus-
sian. Materials related to migrants from Ukraine,
Kyrgyzstan, and Belarus were used as supplementa-
ry contextual data through content analysis of open-
source social media sources, in order to broaden the
comparative background of the study. A purposive
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sampling method employed according to the follow-
ing criteria: a registered marriage with a Japanese
national, a minimum of one year of residence in the
country. The interviews were conducted remotely
in Russian from April to July 2025. The questions
were structured and aimed at identifying the reasons
and conditions for the initial arrival in Japan, the in-
fluence of migration and legal status on the decision
to marry, the roles of education and professional
experience, and language proficiency. Additionally,
the study tracked shifts in life strategies follow-
ing relocation and marriage. Qualitative data were
coded according to semantic categories including
economic status, education, profession, legal status,
cultural interest. Additionally, open-source materi-
als from social media pages of marriage migrants
from Kazakhstan, Russia, Ukraine were studied to
further identify the main motivations for their mi-
gration and marriage to Japanese nationals.

Results and discussion

Interview results

Table-1 presents the main migration routes, the
initial reasons and motives for relocation reported
by the respondents. However, to gain a more de-
tailed understanding of these findings, the results of
the semi-structured interviews are presented below.
The respondents’ answers provide a clearer picture
of how their initial motivations such as education,
professional opportunities, cultural interest, and le-
gal status subsequently developed into marital re-
lationships. The interview data not only cover the
categories identified in Table 1 but also show the
diversity of motivations among marriage migrants.

Education, life strategies, mobility:

Alla, 30 years old, from Russia. «My purpose in
coming to Japan was to study. Initially, I came for a
one-year Mext scholarship program. After graduat-
ing from university in my home country, I returned
to study for a master’s degree in the same program.
After finishing my studies, I found a job and decid-
ed to stay permanently. I met my future husband at
the university during my first visit, and we became
friends, and our friendship continued after my arriv-
al. I thought I would marry a Japanese man because
1 found it easier to communicate with them and found
it easy to find a common language. In fact, I really
appreciated that the Japanese maintain their distance
and respect other people’s personal space; if you say
no, they understand and respect it; they may date for
a very long time simply holding without rushing into
physical contact. And 1 liked that he respects my per-
sonal space and respects my wordy.
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Table 1
Migration Routes and Motivations of Marriage Migrants

No.  Migration Path Type Path Description Primary Motivations Additional Factors Count
1 Type of migration path Path description Primary motivations Additional factors Count
2 Marriage Marrlag? toa Japane§e citizen Love, starting a family Gender expectations 11

prior to relocation
3 Work Labor migration — marriage Econom1c. S.tablhty’ Legal status 2
mobility
Educational migration / MEXT . . .
. Education, life strategies, L .
4 Study scholarship program / language . Social integration 10
mobility
schools
Introduction through S Improving standard of Ethnic / transnational
5 . Social ties . . 1
relatives living, search for stability networks
6 Website / Agency Marriage agencies / social Safety, stability Intermediation 1

networks

Lidiya, 30 years old, from Russia. «My purpose
for coming to Japan was to study, I studied at the
university under the Mext program. I specialized in
oriental studies; I studied Japan and the Japanese
language at university. 1 fell in love with the culture
and traditions of Japan, and during my studies I re-
alized that Japan is closer to me in spirit than Rus-
sia. That’s why I wanted to study and live in Japan.
1 like that the Japanese are very caring and always
think about others, and not just about themselves. |
had no intention of getting married at all, let alone
to a Japanese man. But I found my person and de-
cided to get married. What I like about my husband
is his kindness, respect, and the fact that he takes
me into account. In Japanese families there is less
selfishness, they think more about their partner, but
in our country it’s either my way or nothing.

Diar, 26 years old, from Kazakhstan. «/ 've been
interested in Japan since childhood, and one day
a friend told me that I needed to go to Japan, and
this became a kind of impetus, so I began to study
Japanese and came to study at a language school
in Japany.

Nina from Russia, Primorsky Krai, living in
Tokyo: «In the 90s, Japanese goods and strange
candies began to appear in our city, and people be-
gan to talk about such a distant country as Japan.
In 2000, business between our countries began to
actively develop, and I thought it would be good to
get a second education to earn money, so, I came to
study at a language school in Japan and began to
learn Japanese. At the same time, [ met my future
husband. I studied and lived in Japan for a year and
a half. After graduation, I returned home and then
returned at the invitation of my future husband to

visit. We decided to live together, get to know each
other, and then start a family. But I never thought
about marrying a Japanese man. This nation is so
distant and incomprehensible for a European, so |
thought it would be difficult. I liked the responsibil-
ity of the man in the family — that he takes everything
into his own hands, he is the breadwinner, and the
wife is the “rear” (support). When creating a fam-
ily, the Japanese do not rely on such a fickle feeling
as love, and this is very different from our model.
They are much more responsible towards their fam-
ily and the decisions they makey.

Gender expectations and the search for a new
model of family and family relations:

Dinara from Kazakhstan, 38 years old: «/ always
knew that I would not marry a man of my own na-
tionality because I did not like the place of a woman
in the family or the way they treated her. I thought |
would marry a foreigner, but I didn’t think it would
be a Japanese man. But I liked his attitude towards
me, how carefully he treated me.

Zhanara, 44 years old, Kazakhstan: «My future
husband and I met in the United Arab Emirates
where we worked, and after starting our family, we
relocated to Japan to accommodate his professional
career I was open to the prospect of international
marriage. I had a long-term relationship with a Ka-
zakh man, and nothing good happened there. What
1 liked about the Japanese man was his attitude
towards me, how respectful and careful he is, and
that we do everything together and in a coordinated
mannery.

Interviews with women from Kazakhstan and
Russia reveal the apparent reasons behind their de-
cisions to migrate. Mostly women opt to migrate
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initially for education and career purposes. After
completing their basic degrees in their home coun-
tries, they relocate to Japan to continue their stud-
ies at universities or language schools, and marriage
becomes a natural consequence of this educational
migration. Furthermore, the respondents’ answers
reveal deep-seated issues in their home societies.
Many faced gender inequality within their closest
circle of communication: in the families, universi-
ties, at work, and personal relationships, ultimately
seeing no viable future in their home countries. Hav-
ing experienced life in foreign countries with more
progressive approaches to family and gender roles,
they refuse to tolerate disrespect. In their pursuit
of personal happiness they start to consider inter-
national marriage. A common trend in the female
respondents’ answers is that attitudes toward family
in Japanese society differ from those in post-Soviet
countries. From the respondents’ perspective, they
found an escape in their spouses from those issues,
and were offered a level of gender equality, respect
for personal boundaries, and mutual appreciation
that they had never experienced before.

Legalization of Status: the results of the content
analysis also identified the legalization of their sta-
tus as a major driver for marriage migration. Many
women arrive on artist or temporary worker visas,
forcing them to leave Japan every six months to re-
new their visas and employment contracts. Having
grown accustomed to the local work culture, their
specific workplaces, and daily life in Japan, these
migrant women are reluctant to leave and start over
from scratch twice a year. For them obtaining Japa-
nese status becomes their way out of this situation.
In cases where no partner is available, the women
look for pathways to enter into a sham marriage.
Certain agencies misuse this vulnerability as a way
to make a profit out of it by providing services to ar-
range sham marriages for a certain fee. While some
of these cases unfortunately end in abuse and do-
mestic violence, there are also cases with positive
outcomes where migrant women eventually grow
into happy relationships and get married with their
Japanese partners.

The socio-economic and cultural dynamics in
post-Soviet countries have undergone a significant
transformation. People now have unprecedented ac-
cess to education, travel, and career opportunities
abroad. Consequently, the worldview of women
from post-Soviet countries is also shifting; they
strive to pursue education, build independent career
paths, and expect mutual respect and equal treatment
and equal rights within the family. While they pro-
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vide for themselves and their families, working and
earning money, they also expect active care and sup-
port from their partners. Educated, forward-thinking
young people who have the freedom to study, work
abroad, and travel the world choose comfortable liv-
ing conditions for themselves, despite the inherent
difficulties of migration.

The data indicate that marital migration to Japan
should not be understood as a one-time decision to
migrate motivated primarily by the intention to mar-
ry. Rather, the trajectories revealed through the in-
terviews indicate that marriage is often one stage ina
longer process of educational, professional, cultural,
and social mobility. Thus, the five migration routes
listed in Table 1 should not be regarded as isolated
categories, but rather as different entry points into
a process in which migrants’ initial motives may
change as their length of residence in Japan increas-
es and their social conditions improve. One of the
most noticeable patterns in the data is the prevalence
of educational migration. Ten respondents came
to Japan through educational pathways, including
MEXT scholarships and enrollment in universities
and language schools. The findings show that edu-
cation has become not only a reason for migration
but also an institutional environment conducive to
subsequent social integration. Respondents such as
Alla and Lydia initially came to Japan to study and
only later established relationships with Japanese
nationals. In this sense, the educational route cre-
ated conditions under which marriage could become
a subsequent stage of migration rather than its initial
goal. Thus, this mechanism can be understood as a
sequence of processes in which educational mobil-
ity provides access to Japan, language learning and
social networks contribute to integration, and long-
term residence expands opportunities for interper-
sonal relationships.

The same pattern can be observed in the respon-
dents’ accounts of their cultural interests. For some
participants, interest in Japan preceded migration
and motivated them to learn the language or pur-
sue educational opportunities. For example, Diar
reported that she had been interested in Japan since
childhood, subsequently learned Japanese, and en-
rolled in a language school. Lydia also attributed her
decision to study and live in Japan to her interest
in Japanese culture and traditions. These cases in-
dicate that cultural interest functioned not only as a
preference for a particular destination but also as a
mechanism facilitating the acquisition of the cultur-
al and linguistic resources necessary for migration
and subsequent adaptation.
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The surveys also showed that the importance at-
tached to marriage was shaped by gender expecta-
tions. For some respondents, international marriage
was associated with the possibility of establishing
family relationships that differed from the gender
norms they had previously encountered or expected.
Dinara clearly contrasted her expectations regarding
family relationships with her perception of the posi-
tion of women in families within her own nation-
ality, while Zhanara emphasized respect, care, and
coordination between partners. These data suggest
that gender should not be considered an independent
explanatory variable. Rather, gender expectations
interacted with the respondents’ levels of education,
international mobility, and familiarity with alterna-
tive models of family relationships. Thus, interna-
tional experience can expand the range of family
relationships that women perceive as possible when
making decisions about marriage and long-term
residence.

The study’s results demonstrate that the motives
and reasons for international marriages are not uni-
form. Viewing this issue solely through the lens of
economic benefit does not fully reveal the underly-
ing causes of marriage migration. Instead, it is an
intersection of various factors: a reevaluation of
gender roles and family hierarchy in society, career
trajectories and expectations, educational strategies,
the legalization of migration status, and the pursuit
of lifestyle migration. Furthermore, the profile of
marriage migrants in Japan is not homogeneous and
continues to change. Many are no longer dependent
solely on spousal visas, but instead they work and
reside under independent work visas. Some have
obtained, or plan to obtain, a residence permit and
change their citizenship status independently of
their Japanese spouses, often having already gained
experience living in Japan as students or profession-
als.

The given findings of the research are fully con-
sistent with previous studies on super-newcomers
(Suzuki N., 2003). These findings challenge exist-
ing perceptions of marriage migrants (Golovina K.,
2023). They are independent agents who make ac-
tive choices based on specific life strategies, mutual
feelings, and choices. Furthermore, the interview
results also reveal gender expectations.

The respondents’ answers indicate that gender
inequality in their country of origin is a significant
motive for choosing international marriage, spe-
cifically in relation to the respondents’ educational
level and cultural capital. This aligns with the view
of Kim V. (Kim V., 2014), who argues that the rea-

son behind the rise in international marriage is not
economic gain, but rather a crisis in the institution
of marriage within the country. Women who have
faced stigmatization due to marriage migration seek
gender equality (Sari K., 2022). Women have long
since ceased to view marriage as protection or an
obligation; in the modern world, they seek equal
relationships, respect, personal growth, and shared
interests. The model of the man as breadwinner and
the woman as homemaker is outdated. Women can
no longer live by the old model, while men are un-
willing to replace the old model with a new one.
Women with higher education and experience in in-
ternational mobility do not view international mar-
riage as a means of economic gain, but rather as a
way to break free from the gender norms prevalent
in the society of their home country. In the eastern
regions of the post-Soviet space, a clear family hi-
erarchy and stereotypes regarding women deeply
entrenched. The perceived societal pressure to con-
form to traditional roles of an «Eastern womany,
«keeper of the hearthy, or «the compliant daughter-
in-law» fosters a negative attitude toward marriage
in their home countries. In contrast, the progressive
attitudes of foreigners regarding gender equality in
the family and society are perceived as offering a
safer and more stable foundation for a family. In
this context, cultural interest in Japan is not merely
a secondary factor but a significant one in choosing
a destination country. Japan’s positive international
image, unique cultural heritage, and advanced tech-
nology serve as a powerful attraction tool for for-
eigners.

Marriage serves as a tool to choose a new way
of life, as well as a mobility strategy (Shikita K.,
2014). Eventually education migration results in
marriage migration. The interview results demon-
strate that women from women from post-Soviet
countries also relocate primarily to study. They
have prior education background, they are well-
educated, possess international experience or have
been employed by a foreign company. They are
both proficient in Japanese language and have a
good understanding of Japanese culture. This re-
fers not only to an interest in the tea ceremony, ike-
bana, etc., but also to an interest in Japanese social
life, a desire to obtain or continue their education,
to work for a Japanese company, and to adopt so-
cial and cultural values. In turn, an interest in cul-
ture can serve not only as a motive for migration
but also plays a vital role in how well adaptation
to the new society proceeds. One of the study’s
findings is that gender, cultural preferences, and
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legal status are fundamentally interrelated; these
factors intersect throughout the entire process of
migration and adaptation to Japanese society. The
study’s findings show that marriage migration is
not driven by a single dominant motive but rather
by a combination of many external and internal
factors. From the perspective of intersectionality
theory, the migration experience is not explained
by a single factor or reduced to a single category;
gender, nationality, educational level, legal status,
and cultural capital reinforce each other’s influence
throughout the lives of marriage migrants.

These individuals began their integration only
after arrival or after marrying a Japanese national.
Conversely, there is another group of marriage mi-
grants who were genuinely interested in Japan and
chose the country as an attractive place to live. Be-
fore migrating, they studied the language and cul-
ture, arriving in Japan with the specific intention of
living there and discovering the country for them-
selves.

Conclusion

The study shows that post-Soviet marriage
migration to Japan is a multidimensional process
shaped by several interrelated factors. This qualita-
tive study of the motivations behind marriage mi-
gration from post-Soviet countries to Japan confirms
that explaining the drivers of international marriage
solely in terms of economic gain fails to capture
the current dynamics of marriage migration and
does not account for the diversity of respondents’
life trajectories. The respondents had different mi-

gration routes, with the main ones involving educa-
tion, employment, marriage, social ties, and cultural
interests. Education was one of the most important
pathways and often preceded marriage, creating op-
portunities for language learning, employment, so-
cial integration, and the establishment of relation-
ships with Japanese nationals.

Cultural interest in Japan and the Japanese lan-
guage also influenced destination choice and subse-
quent adaptation, while gender expectations were
associated with some women’s perceptions of mar-
riage and family relationships. For some respon-
dents, international marriage was associated with
the possibility of establishing more respectful or
egalitarian relationships. Legal status represents an-
other important aspect, as marriage may contribute
to greater residential and social stability, particular-
ly for migrants with less stable forms of residence.
Overall, the findings show that gender, education,
cultural capital, professional and socioeconomic re-
sources, and legal status intersect in shaping indi-
vidual migration trajectories. Thus, marriage cannot
be regarded as a single or uniform motive: in some
cases, it constituted the initial basis for migration,
whereas in others, it emerged later as part of an al-
ready established educational, professional, or cul-
tural trajectory.
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DIGITAL EDUCATIONAL CONTENT FOR THE SUSTAINABLE
DEVELOPMENT OF OVERSEAS KOREAN STUDIES:
SOUTH KOREA’S EXPERIENCE AND FUTURE PROSPECTS

This article examines the role of digital educational content in ensuring the sustainable development
of overseas Korean Studies, with particular emphasis on South Korea’s experience and future directions.
As global interest in Korean language, history, culture, and society continues to expand, the internation-
alization of Korean Studies increasingly depends on digital platforms that can support flexible, scalable,
and inclusive learning. Drawing on the broader literature on digital learning design, accessibility, and
equity, the article argues that effective digital content must do more than digitize existing materials: it
should enable meaningful interaction, learner engagement, and adaptive learning pathways while reduc-
ing barriers related to location, proficiency, and institutional resources. The study reviews South Korea's
evolving initiatives in virtual education, online academic collaboration, and policy support for digital
learning, showing how these efforts have helped extend Korean Studies beyond national borders. At
the same time, it identifies persistent challenges, including uneven infrastructure, limited localization,
and the need for stronger quality assurance and pedagogical alignment. The article concludes that the
sustainable development of overseas Korean Studies requires an integrated strategy combining digital
innovation, curriculum design, faculty development, and transnational partnership. In particular, future
content should be multilingual, culturally responsive, accessible, and designed to support long-term
academic collaboration and learner success across diverse international contexts.

Keywords: Korean Studies, digital educational content, sustainable education, curriculum localiza-
tion, South Korea.
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LLleTeAAiK KOpeliTaHyAbIH, TYPaKTbl AAMyblHa apHaAfaH
uMppAbIK, 6iAiM Oepy KOHTEHTI:
OnrycTik KopesiHbiH, ToXipnbeci MeH Aamy nepcrnekTuBaAapbl

Makanaaa WweTeAAiKk KOpenmTaHyAblH TYPaKTbl AaMyblH KaMTamachi3 eTyAeri umMpAbik, Giaim Gepy
KOHTEHTIHIH MaHbI3bl KapacTblpblAbin, 6acTbl Hazap Kopes Pecny6aAmkacbiHbiH Toxiprubeci MeH oCbl
GarbITTarbl HOAalLaK, AaMy MYMKIHAIKTEPIHE ayAapblAaAbl. DAEMAE KOpeNn TiAiHe, TapuxblHa, MaAe-
HWETi MEH KOFaMblHa AereH KbI3bIFYLIbIAbIKTbIH, apTybl KOPEMTAHYAbl XaAblKApPaAbIK, AEHrenAe KeHiHeH
AAMbBITY KQXETTIAIrH KylwenTin otblp. OCbl YAEpICTE MKEMAI, ayKbIMAbI XXOHe Gapluara KOAXKETIMAI
6iniM BepyAi KaMTamMachI3 eTeTiH UMQPABIK, TAATOPMaAAPAbIH PeAi epekiue. BiAIMHIH KOAXKETIMAIAIri
>kaHe BiAiM Bepy TeHAIT MBCeAeAepiHe apHaAFaH FbiAbIMM eHOEKTEPAT TaAAQY Heri3iHAe camnaAbl umdp-
AbIK, BiAIM Bepy pecypcTapbl ASCTYPAI OKY MaTeEpPMaAAAPbIH SAEKTPOHABIK, (hopMaTKa KeLlipyMeH FaHa
LEKTEAMEYI TMIC eKeHAIri HerizaeAesi. MyHAQM KOHTEHT OiAIM aAyLIbIAAPAbIH GEACEHAT KaTbICyblHA
>KaFAaM »Kacar, >Xeke OKy TPaeKTOPUSIAAPbIH KAAbINTACTbIPYFa MYMKIHAIK 6epyi seHe reorpadmsAbIk,
KaWbIKTbIKKA, TIAAIK AAMbIHABIK, AEHreiiHe Hemece GiAIM Gepy yiMbIMAAPbIHbIH MaTepUaAAbIK, MyM-
KiHAIKTepiHe 6anAaHbICTbI TYbIHAQMTBIH KeAepriAepai asanTybl kaxeT. 3eptreyae Kopes Pecny6an-
KacblHAQ >KY3€re acblpblAbIN >KaTkaH BUPTYaAAbl BIAIM 6epy >KyMeciH AambITy, OHAAMH aKaAEMUSIAbIK,
bIHTbIMAKTACTbIKTbl KEHENTY XKOHe LUMMPABIK, OKbITYAbl MEMAEKETTIK KOAAQY GaFblTbiHAAFbI GacTamMa-
AAp capaAaHaabl. ByA wWwaparapAblH KOpeNTaHYAbl YATTbIK LIEKApaAaH ThbiC KEHIHEH TapaTyFa >KeHe
XaAbIKApaAbIK, FbIAbIMU-6GiAIM 6epy GaAaHbICTapbiH HbIFANTyFa €AeYAi bikMaA eTkeHi kepceTireai. Co-
HbIMEH KaTap UMQPAbIK, MHDPAKYPbIAbIMHBIH, GiPKEAK] AaMbiMaybl, OKY MaTepUaAAAPbIHbIH, XKEePriAiKTi
epekLLeAikTepre XXeTKiAIKTI aAeHrenae Geilimaeameyi, coHaar-ak, Giaim Gepy canacbiH KaMTamMachi3 eTy
TETIKTEPIH XK8HEe MeAarornkanblK, TOCIAAEPMEH YHAECIMAIAIKTI XKETIAAIPY KaXKeTTIAIr CUSIKTbl ©3eKTi
MaCeAeAep arKbIHAAAAAbI. 3epTTey HaTUXKEAEpPI LWeTEeAAIK KOPerTaHyAbIH, TYPaKTbl AAMybl LU PABIK,
MHHOBaUMAAAPADI, GiAiM Bepy 6araapAaMarapbiH >KETIAAIPYAI, OKbITYLLIbIAAPAbBIH KCiOM aAeyeTiH apT-
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TbIPYAbI XK8HE XaAbIKAPAAbIK, CEPIKTECTIKTI KelleHAl TYPAE YLITACTbIpaTblH CTPATErnsiHbl iCKe acbipy-
MEH Tbifbl3 GaMAaHbICTbI eKeHiH kepceTeai. boaallakTa a3ipAeHeTiH UMPPAbIK, GiAIM 6epy KOHTEHTI
KOMTIAAI, MOAEHM epeKLLIEAIKTEPAT eCKePETIH, KOAXKETIMAI 8pi MHKAIO3MBTI cunatka ne GOAbIMN, 9pTYPAI
eapepaeri GiAiM aAyLbIAapAbIH TabbICTbl OKYbIHA XKOHE y3aK, MEP3iMAI XaAbIKAPaAbIK, aKaAEMMSIAbIK,
bIHTBIMAKTACTbIKTbIH AAMYybIHa KbI3MeT eTyi THicC.

Ty#in ce3aep: KopenTaHy, UMpPAbIK GiAiM 6epy KOHTeHTI, TypakTbl 6iAim 6epy, oky 6araapAama-
AQpbIH XXepriAikTi xaraanra 6erimaey, Kopes Pecriybamnkacsi.
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LincppoBoit 06pa3oBaTeAbHbIi KOHTEHT
AASl YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS 3apy6e)kHOro KopeeBeAeHUs:
onbIT FOxHOM Kopeu 1 nepcrnekTvBbl pa3BUTUS

B AaHHOM cTaTbe paccMmaTprBaeTcs 3HavdeHue LMdpoBoro 06pa3oBaTeAbHOr0 KOHTEHTa Kak OAHO-
ro 13 KAIoYeBbIX (DAKTOPOB YCTOMYMBOrO pa3BUTUS 3apybexXHOro KopeeBeAeH s C akKLLEeHTOM Ha OMbIT
Pecny6anku Kopesi n nepcnekTvBbl AaAbHENLLEro pa3BuThs AaHHONM cdepbl. POCT MMpoOBOro nHTepeca
K KOPENCKOMY $13bIKY, UICTOPUM, KYAbTYPE 1 COBPEMEHHOMY 06LLLECTBY O6YCAOBAMBAET HEOOXOAMMOCTb
pacLIMpPeHNs MEXKAYHAPOAHOTO NMPOCTPAHCTBA KOPEEBEAUECKMX MCCAEAOBAHMI, Tae UM poBble o6pa-
30BaTeAbHbIE TEXHOAOTMM CTAHOBSITCS BAXKHbIM MHCTPYMEHTOM O6ecrieveHust AOCTYMHOro, rmbKoro m
Maclutabrpyemoro obyueHusi. Ha ocHoBe aHaAM3a COBPEMEHHbIX MCCAEAOBAHMIA, MOCBSALEHHbIX LMp-
POBOMY 00YyUEHMIO, BOMPOCaM AOCTYIMHOCTM 06pa3oBaHus 1 NMPUHLMIAM 06Pa30BaTEALHOrO PABEHCTBA,
060CHOBBIBAETCSl, YTO KAUECTBEHHbIM LMQPOBONA KOHTEHT HE AOAXKEH OrPaHMUMBATLCS MEPEHOCOM
TPAAMLIMOHHBIX YUeOHbIX MAaTEPUAAOB B IAEKTPOHHYIO CpeAy. Ero pazpaboTka npeanoaaraet co3aaHue
MHTEPaKTUBHbIX 06Pa30BaTEAbHbIX PECYPCOB, CMOCOOCTBYIOLLMX aKTUBHOMY BOBAEUYEHUIO O6YYatOLLMX-
Csl, MIHAMBMAYaAM3aLMK 06PA30BaATEAbHbBIX TPAEKTOPUI M CHUXXEHUIO OrPaHUYUEHMI, CBSA3AHHbIX C Tep-
PUTOPUAABHOM YAAQAEHHOCTbIO, YDOBHEM $I3bIKOBOW MOATOTOBKM U PAa3AMUMSIMU B PECYPCHOM obecrie-
YeHuM o6pas3oBaTeAbHbIX OpraHM3aumii. B paboTe aHaAn3upyloTcs peaansyemble B Pecnybarke Kopest
MHULUMATVBbI MO PasBUTUIO BUPTyaAbHOro 06pa3oBaHMs, OHAANH-aKaAEMMUECKOro B3anMOAENCTBMS
M TOCYAQPCTBEHHONM MOAAEPXKKM LmMpPoBOro obyyeHus. okasaHo, YTO AaHHblE Mepbl CYLLECTBEHHO
PaCLUMPUAM BO3MOXKHOCTM PACTPOCTPAHEHMS KOPEEBEAEHMS HA MEXAYHAPOAHOM YPOBHE M Croco6-
CTBOBAAM YKPENAEHMIO 3apyOesxKHOro akaAeMMUYecKoro CoTpyaH1MyecTBa. BmecTte ¢ TeM BbisSIBAEHbI CO-
XpaHsoLWMecs NpobAEMb, BKAIOYAs HEOAMHAKOBbIN YPOBEHb PA3BUTUS LMGPOBON MHAPACTPYKTYPbI,
HEeAOCTaTOYHYIO aAanTaLMio 06pa3oBaTeAbHbIX MAaTEPUAAOB K PErMOHAAbHbIM OCOOEHHOCTSM, @ Tak>Ke
NnoTpe6HOCTb B COBEPLLEHCTBOBAHUM MEXAHM3MOB O6ecreueHns Ka4ecTBa M COrAacoBaHUM LMMPOBbIX
pecypcoB C COBPEMEHHbIMK Meaparornyeckumm noaxosamm. CaeAaH BbIBOA O TOM, UTO yCTOMYMBOE
paseuTHe 3apyBEXHOr0 KOPEEBEAEHUS BO3MOXHO MPU peaAmsalmm KOMIMAEKCHOM cTpaternm, o6b-
eAMHsIoLWen LUMppoBble MHHOBALLMKM, COBEPLIEHCTBOBAHME 0OPAa30BaTEAbHbIX MPOrpamMMm, MOBbILIEHWE
NpogeCcCMOHAABHOM KOMIMETEHTHOCTU MpernoAaBaTeAelt U pa3BUTHME MEXAYHAPOAHOIO MapTHEPCTBA.
Ocob0oe BHUMaHME CAEAYET YAEASTb CO3AAQHMIO MHOMOSI3bIMHOMO, KYAbTYPHO aAanTUPOBAHHOIO U UH-
KAIO3MBHOIO LUM(POBOro KOHTEHTA, OPUEHTUPOBAHHOIO HAa AOATOCPOYHOE aKaAEMUUECKOe COTPYAHM-
YecTBO U1 ycrelHoe obyyeHne CTYAEHTOB B Pa3AMYUHbIX CTpaHax Mupa.

KatoueBble cAoBa: KopeeBeAeHWe, LM POBO 06pa3oBaTeAbHbIN KOHTEHT, YCTOMUMBOe 06pa3oBa-
HWe, AOKaAM3aLms yuebHbIX nporpamm, Pecnybanka Kopes.

Introduction

Digital educational content has become a deci-
sive factor in the reconfiguration of higher educa-
tion, particularly where institutions must reconcile
widening access, pedagogical quality, and long-term
resilience. In the field of overseas Korean Studies,
this issue is especially urgent. Korean language, his-
tory, culture, and society are now studied in a wide
range of universities and cultural institutions outside
South Korea, yet many programs continue to face
structural fragility: small enrollments, limited staff-

ing, uneven resource availability, and insufficiently
localized teaching materials. In such conditions,
the sustainability of overseas Korean Studies can-
not depend solely on the enthusiasm of learners or
the dedication of individual instructors. It requires
a stable ecosystem of digital educational content
that can support continuity across borders, learning
levels, and institutional settings. Recent research on
higher education digital transformation shows that
sustainable development is increasingly tied to stra-
tegic digital design rather than mere technological
adoption (Hashim et al., 2021). Similarly, studies
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on digital learning emphasize that the effectiveness
of online resources depends on instructional struc-
ture, interactivity, accessibility, and alignment with
learner needs, not simply on the presence of digital
tools (Reinhold et al., 2024). These insights provide
a strong conceptual basis for examining how digital
content can strengthen the long-term development
of overseas Korean Studies.

South Korea’s experience is particularly signifi-
cant in this regard because it demonstrates an early
and sustained policy interest in digital higher educa-
tion. The Virtual University Trial Project, for exam-
ple, was launched to encourage collaboration among
universities and the private sector, to create a cost-
effective virtual education system without lowering
quality, and to identify standards for virtual univer-
sity governance (Jung & Rha, 2001). This initiative
reveals that digital learning in South Korea was nev-
er understood only as a technical upgrade; rather, it
was framed as a means of institutional coordination,
resource sharing, and quality assurance. More re-
cent analyses of Al education policy in South Korea
also show that the state continues to treat education-
al innovation as a strategic domain requiring policy
direction, operational detail, and long-term planning
(Lee & Jeong, 2023). At the same time, research on
inclusive education in South Korea highlights that
quality depends on the interaction of human, social,
physical, curricular, and operational support sys-
tems (Kim et al., 2024).

Against this background, this study has three
main aims. First, it seeks to analyze South Korea’s
experience in producing and disseminating digital
educational content relevant to Korean Studies, with
attention to policy initiatives, institutional practices,
and resource design. Second, it aims to identify the
strengths and limitations of current digital content in
relation to the needs of overseas teaching and learn-
ing. Third, it seeks to formulate future prospects for
a more sustainable model of transnational Korean
Studies that combines national leadership with in-
ternational adaptability. The guiding assumption is
that sustainable development in this field depends
on a balance between standardization and localiza-
tion. South Korea can provide high-quality core
content, but overseas institutions must be able to
adapt it to different linguistic levels, learning tradi-
tions, and student profiles. This logic is consistent
with the stakeholder-centered curriculum literature,
which shows that international consistency becomes
more effective when diverse perspectives are incor-
porated into content development and quality assur-
ance (Gawel et al., 2023). It is also compatible with
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the broader sustainability agenda in higher educa-
tion, which links lifelong learning, access, and insti-
tutional responsibility to the long-term social mis-
sion of universities (Owens, 2017).

Methodologically, the article adopts a qualita-
tive-dominant case study design with comparative
analytical elements. The study relies primarily on
document analysis and content analysis. Document
analysis will examine policy papers, institutional
reports, platform descriptions, and publicly avail-
able materials related to digital education and Ko-
rean Studies in South Korea. Content analysis will
focus on selected digital resources used in Korean
language and cultural education, evaluating them
according to criteria such as pedagogical coherence,
accessibility, interactivity, modularity, cultural au-
thenticity, and adaptability for overseas use. Where
possible, the study will also draw on expert perspec-
tives from instructors, curriculum designers, and
administrators involved in Korean Studies or digital
education development. This approach is appropri-
ate because digital learning outcomes are shaped by
the interaction between content, learner, and envi-
ronment, and because sustainable educational in-
novation depends on the circulation of knowledge
across institutional networks (Reinhold et al., 2024;
Li, 2025). It also enables the study to connect poli-
cy-level developments with actual educational prac-
tice, which is essential when assessing sustainability
in a transnational field.

The expected results are fourfold. First, the
study is expected to show that South Korea possess-
es a relatively strong institutional and technological
foundation for digital educational content in Korean
Studies, supported by policy attention, higher edu-
cation modernization, and a growing digital educa-
tion ecosystem (Hashim et al., 2021). Second, it is
expected to demonstrate that digital content expands
the reach of Korean Studies by reducing geographic
barriers, enabling reusable learning modules, and
supporting blended or self-directed learning (Dro-
zdikova-Zaripova & Sabirova, 2020). Third, the
analysis is likely to reveal persistent weaknesses,
including limited localization for non-native learn-
ers, uneven adaptation to different curricular sys-
tems, and insufficient mechanisms for quality assur-
ance across international contexts (Sciarretta, 2025;
Gawet et al., 2023). Fourth, the study is expected
to conclude that the most sustainable digital content
will be characterized by pedagogical clarity, acces-
sibility, cultural depth, and flexible design. In other
words, future success will depend less on technolog-
ical novelty than on the capacity to produce content
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that is reusable, inclusive, and institutionally trans-
ferable (Goodyear, 2005; Reinhold et al., 2024).

Ultimately, this article argues that the future
of overseas Korean Studies depends on building a
digital content ecosystem that is academically cred-
ible, culturally responsive, and globally adaptable.
Digital educational content should not be treated
as a temporary response to shifting circumstances,
but as a long-term commitment to educational con-
tinuity and international collaboration. By examin-
ing South Korea’s experience and outlining future
prospects, the study seeks to contribute to a more
durable and equitable model of Korean Studies in
the digital age.

Current State and Challenges of Korean Stud-
ies Abroad

Korean Studies abroad has moved well beyond
its earlier status as a niche philological specialty and
has emerged as a comparatively mature, interdisci-
plinary, and internationally networked field shaped
by South Korea’s economic ascent, political signifi-
cance, and global cultural visibility. Its expansion
has been closely linked to democratization, deeper
integration into global markets, and the strategic use
of cultural diplomacy, which together created the
institutional conditions for sustained academic ex-
change and the widening of Korea-related teaching
and research across universities outside the penin-
sula (Kim & Jin, 2016). The field’s contemporary
profile is also inseparable from the Korean Wave,
whose transnational circulation has generated not
only popular attention but also durable scholarly
demand for Korean language training, media analy-
sis, and broader area expertise (Jin & Yoon, 2017;
Cho, 2017). As a result, Korean Studies is now far

Table 1

more interdisciplinary than before, drawing on his-
tory, politics, sociology, economics, media studies,
migration studies, literature, linguistics, and digital
humanities, while increasingly adopting compara-
tive, transnational, and inter-Asian frameworks that
position Korea within larger regional and global for-
mations rather than as a sealed national object (Cho
& Zhu, 2017; Jung, 2024).

Government-supported organizations have sig-
nificantly contributed to this international expan-
sion. Institutions such as the Korea Foundation
(KF), the Academy of Korean Studies (AKS), and
the King Sejong Institute Foundation have provided
extensive financial and institutional support through
research grants, faculty exchange programs, schol-
arships, curriculum development, library assistance,
and international conferences. These initiatives have
strengthened global academic cooperation while in-
creasing the visibility and accessibility of Korean
Studies beyond the Korean Peninsula.

At the same time, the growth of the field should
not be read as a linear story of consolidation. Em-
pirical trend analysis shows a marked increase in
Korea-related scholarship over time, yet this expan-
sion has been unevenly distributed across regions
and institutions, with East Asia remaining a major
hub and North America and Europe developing
stronger institutional bases than many other parts
of the world (Schwekendiek, 2020). This uneven
geography points to a key structural feature of Ko-
rean Studies abroad: its visibility has increased, but
its institutional depth remains asymmetrical, often
depending on the local capacity of universities, the
presence of committed scholars, and externally sup-
ported initiatives rather than on stable, autonomous
departmental structures (Saeji, 2018).

Development of Korean Studies in Selected Countries (Korea Foundation, 2025)

Universities ~ Approximate Academic
Country Offering Period of Main Driver . Development Characteristics
. . Maturity
Korean Studies ~ Expansion
Historical and Long-established academic tradition with
Japan 377 Before 1990 . Very High  extensive bilateral cooperation and numerous
cultural ties .
specialized research centers.
Economic Rapid institutional growth driven by
China 270 1990s . Very High  geographical proximity, economic integration,
cooperation . . .
and increasing academic exchanges.
United Area Studies Comprehensive interdisciplinary programs
States 141 1980s-1990s  and international ~ Very High with internationally recognized Korean Studies

research

centers and strong research output.
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Continuation of the table

Universities Approximate
Country Offering Period of Main Driver
Korean Studies ~ Expansion

Academic

. Development Characteristics
Maturity velop st

Historical

Russia 39 Soviet period . ..
P academic tradition

Well-established tradition in Korean language
High and regional studies, supported by expanding
research cooperation with South Korea.

Economic Fast-growing academic programs reflecting
Vietnam 38 2000s cooperation and Medium closer economic relations and increasing
labor mobility student demand.
Regional Strong emphasis on Korean language educa-
Taiwan 36 1990s glonz Medium tion and active cultural and academic ex-
cooperation
changes.
Hallyu and Expanding university curricula supported
Thailand 32 2000s educational Medium by growing interest in Korean language and
cooperation culture.
United Research-oriented programs integrated into
. 29 1990s Academic research High Asian Studies with increasing interdisciplinary
Kingdom .
collaboration.
Bilateral Emerging field supported by expanding
India 23 2000s educational Medium university partnerships and rising interest in
cooperation Korean language and business studies.
Well-developed research tradition within East
Germany 21 1990s East Asian Studies High Asian Studies, emphasizing history, linguistics,

and cultural studies.

Source: Compiled by the author based on the Korea Foundation Global Korean Studies Map (2025) and the Academy of Korean

Studies.

The data presented in Table 1 demonstrate that
Korean Studies has expanded well beyond its tradi-
tional regional base and is now represented across
diverse academic systems. At the same time, the
distribution of programs remains uneven, reflecting
considerable differences in institutional capacity,
research infrastructure, and long-term investment.
While some countries have developed comprehen-
sive research centers and interdisciplinary curricula,
others continue to rely on relatively small programs
with limited human and financial resources. These
differences highlight that the internationalization of
Korean Studies has been accompanied not only by
quantitative growth but also by significant variation
in institutional maturity.

The expansion of Korean Studies has also gen-
erated new questions concerning the identity of the
discipline itself. As the field has become increasingly
interdisciplinary, its conceptual boundaries have be-
come less clearly defined, particularly in programs
that must accommodate students with widely differ-
ing academic interests and career goals. Moreover,
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the worldwide popularity of Korean popular culture
has stimulated enrollment and public visibility while
simultaneously encouraging a perception of Korean
Studies that is centered primarily on entertainment
and language learning rather than on comprehensive
historical, political, and social analysis. Consequent-
ly, the principal challenge is no longer simply to in-
crease the number of Korean Studies programs, but
to reinforce their long-term academic sustainability
through stable institutional support, diversified cur-
ricula, and research approaches that integrate digital
innovation with rigorous scholarly inquiry.

Despite this substantial progress, Korean Stud-
ies abroad continues to encounter several structural
and institutional challenges that influence both its
sustainability and future development. While the
discipline has benefited substantially from govern-
mental support and growing international interest,
many overseas programs still face limitations relat-
ed to funding, human resources, institutional capac-
ity, and academic infrastructure. These challenges
are summarized in Table 2.
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Table 2
Contemporary challenges facing overseas Korean Studies

Challenge Description

Impact on Korean Studies

Abroad Possible Strategies

Many overseas Korean Studies programs
rely heavily on financial support from
South Korean institutions such as the Korea
Foundation (KF) and the Academy of
Korean Studies (AKS).

Dependence on
External Funding

Financial sustainability
becomes uncertain when
grant periods end or funding
priorities change, making
long-term program planning
difficult.

Diversify funding sources
through national research
grants, university support,
private foundations, and
international partnerships.

The rapid expansion of Korean Studies
has outpaced the availability of scholars

Universities may face Strengthen doctoral education,

Shortage of . . . difficulties maintaining international faculty
. with advanced expertise, particularly . .
Qualified . . high academic standards exchange programs, and
L in specialized fields such as premodern . . .. .
Specialists . . . and offering comprehensive  joint supervision of graduate
history, classical literature, and Korean ;
. curricula. students.
philosophy.
. . . Integrate language instruction
. Student demand is often driven by Curricula may become &l guage In
Balancing . . . . with courses in history,
interest in learning the Korean language overly language-oriented, . .
Language politics, economics, culture,

and popular culture rather than broader
academic inquiry into Korean society,
history, politics, and economics.

Education and
Area Studies

reducing opportunities for
interdisciplinary research and
critical analysis.

and social sciences to provide
a comprehensive educational
framework.

Korean Studies is well established in East
Asia, North America, and Western Europe,

Expand international academic

Unequal development creates - .
4 P networks, digital libraries,

Regional while institutions in Africa, Latin America, disparities in research capacity, . . .
. .\ . . . . . joint research projects, and
Disparities Central Asia, and parts of Southeast Asia  international collaboration, and .
. . . targeted support for emerging
often have limited academic resources and  access to scholarly materials. oerams
institutional support. prog ’
. . - . Institutions lacking digital Invest in digital research
The increasing use of digital humanities, . gdig . £
. DU : ; . infrastructure or faculty infrastructure, faculty
Digital artificial intelligence, online learning, and . .
. . Lo . training may struggle to development, online databases,
Transformation electronic archives is changing research and . e . .
. - remain competitive in and collaborative digital
teaching practices. . . . e e
international scholarship. humanities initiatives.
Modern Korean Studies increasingly Traditional disciplinary Encourage interdisciplinary
Interdiscinlina overlaps with fields such as international boundaries may limit research projects, cross-
Integrart)ion Y relations, media studies, gender studies, innovation and reduce the departmental collaboration,

environmental studies, and digital
humanities.

and comparative international
studies.

global relevance of Korean
Studies research.

Source: compiled by the author based on reports from the Korea Foundation, the Academy of Korean Studies, and recent literature

on international Korean Studies.

The challenges outlined above should be viewed
as interrelated rather than independent. Stable fund-
ing influences the recruitment and retention of
qualified faculty, supports investment in digital in-
frastructure, and creates opportunities for interdisci-
plinary collaboration and international research. At
the same time, institutional flexibility and long-term
strategic planning remain essential for responding
to rapidly changing educational and technological
environments. Future development of Korean Stud-
ies abroad is therefore likely to depend on stronger
international academic networks, wider use of digi-
tal research resources, collaborative graduate educa-

tion, and more diversified institutional partnerships
capable of supporting sustainable growth across dif-
ferent regions.

The internationalization of Korean Studies rep-
resents one of the most significant developments in
contemporary area studies. Supported by South Ko-
rea’s growing global influence and sustained inter-
national academic cooperation, the field has evolved
into a mature interdisciplinary area of scholarship.
Nevertheless, its long-term development will de-
pend on addressing persistent challenges related
to funding, academic staffing, regional disparities,
digital transformation, and interdisciplinary integra-
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tion. Continued cooperation between South Korean
and overseas universities, together with diversified
funding mechanisms and innovative models of re-
search and education, will be essential for strength-
ening the global position and long-term sustainabil-
ity of Korean Studies abroad.

Korean Studies in Kazakhstan: Institutional
Development and Current Trends

Korean Studies in Kazakhstan has developed
from predominantly Korean-language instruction
into a broader interdisciplinary field encompassing
language, history, literature, culture, international
relations, translation, and contemporary Korean so-
ciety. Its institutional development has been closely
associated with the expansion of Kazakhstan—Re-
public of Korea relations since the establishment of
diplomatic relations in 1992, as well as with the ac-
tivities of Kazakhstani universities, Korean partner
institutions, and organizations supporting Korean
Studies. At the same time, the field has been shaped
by Kazakhstan’s multilingual educational environ-
ment and by the historical presence of the Korean
diaspora. Korea is therefore studied both as an area
of academic specialization and in relation to the
historical, cultural, economic, and political context
of Kazakhstan and Central Asia (Lee, 2022; Dzhiy-
enalyev & Shaken, 2022).

The institutional development of Korean Stud-
ies has been particularly significant at Al-Farabi Ka-
zakh National University (KazNU) and Ablai Khan
Kazakh University of International Relations and
World Languages, which have constituted the prin-
cipal specialized centers of the field in Kazakhstan.
At KazNU, Korean-language instruction preceded
the establishment of the Department of Korean
Studies in 1994. The department subsequently de-
veloped within the broader environment of Oriental
Studies and established cooperation with Korean
universities and academic organizations. Its mod-
el combines Korean language and literature with
Oriental Studies, translation and interpreting, and
substantive knowledge of Korean history, culture,
society, and contemporary Korea. The availability
of graduate-level training further strengthens its re-
search orientation and contributes to the reproduc-
tion of academic specialists (Lee, 2019; Lee, 2022).

Ablai Khan University represents a comple-
mentary institutional model. Korean was introduced
there as a second foreign language in 1993, followed
by the establishment of a Korean-language special-
ization in 1998 and subsequent development of Ko-
rean Studies and translation programs (Jang, 2026).
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Its Oriental Studies curriculum combines Korean-
language education with history, politics, econom-
ics, culture, diplomacy, translation, and intercul-
tural communication, while master’s-level training
provides opportunities for advanced academic and
professional specialization (Jang, 2026). Compared
with KazNU’s more research-oriented model, Ab-
lai Khan University places greater emphasis on
language pedagogy, translation, interpreting, and
international professional communication. These
approaches are complementary: sustainable Ko-
rean Studies requires both substantive knowledge
of Korea and the practical linguistic competencies
demanded by education, diplomacy, business, and
international communication (Lee, 2019).

Other universities contribute to the field through
broader Oriental Studies and foreign-language pro-
grams rather than independent Korean Studies de-
partments. L.N. Gumilyov Eurasian National Uni-
versity (ENU), for example, offers Korean as one
of the second foreign languages within its Oriental
Studies curriculum and provides courses dealing
with Korean Studies, Korean culture, and Korean
language. Its Oriental Studies programs exist at
bachelor’s and master’s levels (Baizakova et al.,
2017). This model demonstrates that Korean-related
education is expanding beyond specialized depart-
ments into broader programs in Oriental Studies,
regional studies, translation, and international rela-
tions. Such programs should nevertheless be distin-
guished from the specialized institutional structures
developed at KazNU and Ablai Khan University.

International academic cooperation has been
another major factor in the development of Korean
Studies in Kazakhstan. The Korea Foundation, the
Academy of Korean Studies, the Education Center
of the Embassy of the Republic of Korea, Korean
universities, and other organizations have support-
ed academic exchanges, scholarships, conferences,
research projects, teaching materials, and institu-
tional partnerships. The long-term significance of
such cooperation depends on its integration into
permanent curricula, research activities, postgradu-
ate training, and university partnerships rather than
isolated cultural or educational events (Lee, 2019).
A related trend is the localization of educational
resources (Lee, 2022). Recent cooperation involv-
ing KazNU and Korean partners has included the
development of Korean-language materials in Ka-
zakh, reflecting a shift from the simple importation
of Korean educational resources toward their ad-
aptation to Kazakhstan’s multilingual educational
environment.



A.E. Belyalova

The field is also becoming increasingly con-
nected to professional and economic demand. Con-
temporary programs address not only language and
philology but also Korean politics, economic devel-
opment, international relations, social transforma-
tion, cultural industries, migration, and Korea—Cen-
tral Asia relations. Growing Korean investment and
cooperation in industry, infrastructure, education,
technology, healthcare, logistics, and business cre-
ate demand for specialists who combine Korean-
language proficiency with knowledge of Korean
institutions and professional culture. This practical
dimension is particularly visible in programs com-
bining Korean with translation, interpreting, diplo-
matic communication, and international business.
At KazNU and Ablai Khan University, cooperation
with Korean organizations has also created opportu-
nities for scholarships, internships, and professional
engagement (Lee, 2022; Jang, 2026).

Despite this progress, several structural chal-
lenges remain. The expansion of undergraduate
language education has not necessarily produced
a sufficient number of researchers and university
teachers capable of supervising advanced Korean
Studies research. Earlier studies therefore empha-
sized the need to strengthen postgraduate education,
research capacity, and academic staff development
(Lee, 2019; Lee, 2022). Institutional resources also
remain concentrated in Almaty and Astana, while
regional universities may face greater difficulties
in recruiting specialized instructors, maintaining
Korean-language collections, and organizing sus-
tained international exchanges. Digital technolo-
gies can partly mitigate these differences through
online lectures, joint seminars, shared courses, and
virtual mobility, but they should complement rath-
er than replace stable institutional capacity (Jang,
2026).

The Korean diaspora provides an additional
intellectual resource for the field. Its historical ex-
perience in Kazakhstan creates opportunities for
research on migration, identity, cultural memory,
language maintenance, and intercultural relations
(Dzhiyenalyev & Shaken, 2022). At the same time,
Korean Studies should extend beyond diaspora his-
tory to contemporary South Korea, including its
political institutions, demographic transformation,
technological development, cultural industries, so-
cial change, and relations with Kazakhstan and Cen-
tral Asia. This broader scope is essential if the field
is to develop as an academic discipline rather than
remain primarily a form of language and cultural
education.

The development of Korean Studies in Kazakh-
stan can therefore be understood as a transition from
language-centered education toward a diversified
academic and professional field. KazNU and Ablai
Khan University represent the principal examples of
specialized institutional development, while ENU
illustrates the integration of Korean-related subjects
into broader Oriental Studies. From the perspective
of sustainable overseas Korean Studies, the main
challenge is to transform international support and
short-term educational initiatives into stable do-
mestic academic capacity through permanent pro-
grams, qualified researchers, postgraduate training,
locally relevant teaching materials, and sustained
research cooperation. Kazakhstan’s multilingual
environment, established Korean diaspora, grow-
ing economic relations with the Republic of Korea,
and higher-education infrastructure provide favor-
able conditions for this development. The long-term
objective should therefore be not simply to expand
Korean-language learning, but to strengthen Ka-
zakhstan’s capacity to produce original knowledge
on Korea and Korea-Central Asia relations.

Institutional Support and Strategies for Over-
seas Korean Studies

Institutional support is the decisive condition
that transforms Overseas Korean Studies from a col-
lection of isolated individual interests into a durable
academic field. In theoretical terms, Korean Studies
abroad depends on more than intellectual curiosity:
it requires funding, administrative legitimacy, teach-
ing infrastructure, research networks, and long-term
policy coordination. Without these supports, pro-
grams remain vulnerable to fluctuations in student
demand, personnel turnover, and university budget
constraints. Korean institutional policy has therefore
developed a layered model in which the state and
quasi-public agencies act as field builders, provid-
ing the material and symbolic resources needed for
the international reproduction of knowledge about
Korea. This model aligns with broader cultural di-
plomacy goals, since the promotion of Korean lan-
guage, history, society, and culture also serves soft
power objectives and strengthens Korea’s visibility
in global higher education (Kwak, 2023; Cho &
Kim, 2023).

A central actor in this architecture is the Korea
Foundation (KF). Established in 1991 under the
Ministry of Foreign Affairs, KF has played a foun-
dational role in supporting Korean Studies overseas
by funding professorships, research projects, librar-
ies, publications, academic events, and institutional
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partnerships. The theoretical significance of KF lies
in its network-centered strategy: rather than support-
ing only a few elite institutions, it disperses grants
across regions so that Korean Studies can develop in
diverse academic environments. This is especially
important because field consolidation often begins
with small but strategic interventions — such as seed
grants for a lecture series or support for a new li-
brary collection — that gradually create institutional
permanence. Research using KF’s statistics center
shows that KF-supported Korean Studies programs
operate in 1,408 universities across 107 countries,
demonstrating both the geographical breadth and in-
stitutional depth of Korea’s overseas academic out-
reach (Kwak, 2023). Such coverage suggests that
Korean Studies is no longer a marginal niche but
an internationally distributed academic domain sus-
tained by public investment (Kwak, 2023).

The Academy of Korean Studies (AKS), espe-
cially through the Korean Studies Promotion Ser-
vice (KSPS), provides a more specialized academic
mechanism. Unlike broader cultural promotion,
KSPS is oriented toward scholarly infrastructure,
curriculum development, research capacity, and
institutional maturation. One of its most important
instruments is the Seed Program for Korean Studies,
which supports institutions that are at an early stage
of building Korean Studies capacity. This program
is theoretically important because it addresses the
“entry problem” in international academic develop-
ment: universities may have interest in Korea, but
they often lack trained faculty, course materials, or
stable funding. Seed support lowers the threshold
for participation and helps institutions move from
episodic interest to formal program creation. In con-
trast, the Core University Program for Korean Stud-
ies reflects a consolidation strategy. It concentrates
multi-year support on already established universi-
ties so that they can function as regional hubs, train-
ing scholars, hosting conferences, and mentoring
neighboring institutions. In effect, the two programs
create a developmental ladder: seed support initiates
growth, while core support stabilizes and expands it
(Jeong, 2025).

The practical impact of these institutional mech-
anisms is particularly visible when external sup-
port is translated into sustainable academic capacity
within Kazakhstani universities. Cooperation with
the Korea Foundation, for example, has supported
visiting professors, research fellowships, online
courses, scholarships, and academic projects at Ka-
zNU. Earlier cooperation included a Korea Founda-
tion guest-professor program, which enabled Ka-
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zakhstani students to receive specialized instruction
in areas where local expertise was limited (Baiza-
kova et al., 2017). More recently, the Korea Foun-
dation has supported research fellowships for Ka-
zNU faculty and a visiting-professor arrangement
with Hankuk University of Foreign Studies, while
in 2026 it supported the development of a compre-
hensive Korean-language textbook in Kazakh and
scholarships for undergraduate and doctoral students
(Al-Farabi Kazakh National University, 2024, 2025,
2026). These examples illustrate a shift from short-
term academic exchange toward the localization of
expertise, teaching resources, and research capac-
ity. Cooperation with the Academy of Korean Stud-
ies has a complementary function through its Seed
and Core University programs, which are designed
to strengthen overseas Korean Studies institutions,
research, postgraduate education, and international
academic networks. The experience of Ablai Khan
University, including its participation in the Core
University Program, demonstrates how such sup-
port can contribute to institutional consolidation and
cooperation with other Korean Studies centers in
Central Asia (Jang, 2026).

The scale of this support is visible in domestic
and international funding patterns. A recent analysis
of KSPS-supported domestic Korean Studies proj-
ects from 2007 to 2023 identified 413 research proj-
ects with total funding of 240.8 billion KRW, aver-
aging 583 million KRW per project (Jeong, 2025).
Although this figure concerns domestic support, it is
valuable theoretically because it shows the serious-
ness of state-backed Korean Studies investment and
the institutional capacity of KSPS to sustain large-
scale research ecosystems. It also indicates that Ko-
rean Studies is not merely symbolic diplomacys; it is
an area of structured public expenditure. This mat-
ters for overseas Korean Studies as well, because
international programs often rely on similar logic:
sustained multi-year financing, project evaluation,
and institutional accountability (Jeong, 2025).

Another pillar of overseas institutional support
is the King Sejong Institute network, which func-
tions as the most visible global platform for Ko-
rean language education. The King Sejong Institute
is important not only because it teaches language,
but because it creates the entry point through which
learners may later progress into Korean Studies pro-
grams, exchange study, or graduate research. This
makes language education a pipeline for academic
field expansion. Recent scholarship on King Sejong
Institute policy emphasizes that its effectiveness de-
pends on localization, teacher expertise, diversified
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promotion, and stronger cooperation with local in-
stitutions and Korean firms (Hwang, 2024). Another
study highlights that teachers themselves require
stronger competencies in contrastive linguistics,
cultural understanding, pedagogical adaptation, ad-
ministrative management, and intercultural commu-
nication (Kim, Song & Lee, 2024). These findings
suggest that institutional success depends not sim-
ply on expanding the number of institutes, but on
improving quality, adaptability, and local embed-
dedness.

The broader policy logic of the King Sejong In-
stitute system is especially clear in Korean Wave-
based learner strategies. Korean popular culture
often attracts first-time learners, but sustained lan-
guage study requires institutional mechanisms that
prevent dropout and convert cultural interest into
educational commitment (Cho & Kim, 2023). For
this reason, official strategy should connect lan-
guage education with culturally relevant content,
regionally adapted curricula, and long-term learner
pathways. In this sense, the King Sejong Institute is
not merely a language school; it is a strategic bridge
between popular culture and academic study (Cho
& Kim, 2023).

Overseas Korean Studies also depends on the
quality of content and the international relevance
of the field. Research on foreign university students
majoring in Korean Studies shows that many stu-
dents first become interested in Korea through Ko-
rean popular culture, yet their understanding of the
Korean Peninsula remains uneven and often limited
(Kang, 2024). This implies that institutional support
must go beyond language instruction to include bal-
anced content on history, politics, reunification, and
contemporary society. Such content diversification
strengthens academic legitimacy and helps Korean
Studies avoid being reduced to a narrow cultural
fascination (Kang, 2024). Similarly, studies of the
field argue that Korean Studies should include un-
derrepresented topics, comparative perspectives,
and digitally accessible resources in order to remain
intellectually robust and internationally competitive
(Heo, 2024; Kwak, 2023).

In theoretical perspective, the most effective
strategy for Overseas Korean Studies is a multi-
layered model of support. First, broad international
funding through KF expands the field geographi-
cally and increases institutional visibility (Kwak,
2023). Second, KSPS and AKS provide develop-
mental and consolidating support through Seed Pro-
gram and Core University Program funding (Jeong,
2025). Third, the King Sejong Institute network

supplies the language infrastructure that feeds the
broader academic ecosystem (Hwang, 2024; Kim
et al., 2024). Together, these institutions create a
pipeline in which language learning, curriculum
development, scholarly research, and international
collaboration reinforce one another. The long-term
strength of Overseas Korean Studies therefore de-
pends on continuity, regional balance, localized ad-
aptation, and coordinated public policy rather than
fragmented short-term projects (Kang, 2024; Kwak,
2023).

In conclusion, institutional support is not an
auxiliary feature of Overseas Korean Studies; it is
its very foundation. The Korean state and affiliated
institutions have built a strategic support structure
that ranges from initial language exposure to ad-
vanced research collaboration. KF widens the global
reach of Korean Studies, AKS and KSPS deepen its
scholarly base, and the King Sejong Institute net-
work expands its learner pipeline. When combined
with targeted programs such as the Seed Program for
Korean Studies and the Core University Program for
Korean Studies, these institutions demonstrate how
policy can transform cultural interest into a stable
international academic field. The future of Overseas
Korean Studies will depend on maintaining this co-
ordinated architecture while ensuring that support
remains locally responsive, academically rigorous,
and financially sustainable.

Online Resources and Virtual Academic Net-
works for Overseas Korean Studies

The practical development of Overseas Kore-
an Studies has increasingly become dependent on
digital infrastructure, because online access now
determines whether students can enter the field,
whether researchers can sustain their work, and
whether small overseas departments can remain
academically viable. In many universities outside
South Korea, Korean Studies is still taught by a
small number of faculty members, with limited
budgets and uneven access to Korean-language
materials. In this context, digital platforms, virtual
academic communities, and nationally supported
online services function not as supplementary
tools but as essential components of the academic
infrastructure of the field. The Korea Foundation
has expanded digital access to Korean Studies
through initiatives such as KF Global e-School,
which connects Korean universities with overseas
institutions and provides online Korean Studies
and Korean language courses (Korea Foundation,
2024). Likewise, the Academy of Korean Studies,
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through the Korean Studies Promotion Service, has
strengthened the field by supporting curriculum
development, research capacity, and institutional
continuity, especially through programs designed
to support the formation and consolidation of Ko-
rean Studies institutions (Kang, 2024).

Operating as a national online education plat-
form under Korea’s lifelong education system,
K-MOOC offers open access to university-level
courses and also enables blended learning models
for diverse groups of learners (National Institute for
Lifelong Education, 2024). This advantage is par-
ticularly salient for overseas students. Accordingly,
it mitigates shortages of local specialists and sup-
ports blended learning models that integrate online
lectures with classroom discussion, source analysis,
and written assignments. Research on K-MOOC in-
dicates substantial uptake: between October 2015
and August 2017, 272 courses were implemented
and 289,163 participants enrolled, with an average
completion rate of 9.3%, which is closely consistent
with global MOOC patterns (Lee & Chung, 2019).
This suggests that K-MOOC is suitable for broad
access, but it also shows that completion depends
on instructional quality, course design, and learner
support. For Overseas Korean Studies, K-MOOC
is therefore most effective when used as a struc-
tured academic bridge: students first acquire general
knowledge online and then deepen it through local
seminars, reading groups, and supervised projects
(Aksela et al., 2016). In addition, digital courses
reduce dependence on individual instructors and
provide continuity for smaller overseas programs
where faculty resources may be unstable.

A second indispensable layer consists of research
databases such as RISS and KCI. RISS is important
for thesis retrieval, literature searching, and docu-
ment discovery, while KCI provides bibliographic
visibility and supports access to Korean academic
publications. For overseas researchers, these sys-
tems are critical because access to Korean-language
scholarship is often limited outside Korea. In practi-
cal terms, they enable undergraduate students to find
articles for essays, graduate students to build stron-
ger bibliographies, and faculty members to locate
Korean research for comparative work. This matters
because the quality of Overseas Korean Studies de-
pends not only on enthusiasm for Korea, but also on
access to current scholarship and reliable academic
information systems. Digital knowledge environ-
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ments have become a structural necessity in higher
education, especially where physical library hold-
ings are limited (Peters & Seruga, 2016). Through
RISS and KCI, Korean Studies departments abroad
can participate more fully in the same research con-
versations that shape scholarship in Korea.

Teacher-development platforms are equally sig-
nificant. The quality of Korean language teaching
strongly affects whether learners remain in the field
long enough to become majors, researchers, or cul-
tural mediators. Studies on the King Sejong Institute
system emphasize localization, specialized teacher
recruitment, diversified promotion, and institutional
cooperation as key conditions for success (Hwang,
2024). Another study on Korean-wave-based learn-
ers argues that language education should not mere-
ly attract beginners through popular culture, but
should also maintain learning continuity and convert
interest into sustained study (Cho & Kim, 2023). In
this context, online teacher-training platforms and
professional communities are practically important
because they allow instructors to exchange lesson
plans, adapt materials to local contexts, and develop
competencies in digital pedagogy. The need is even
greater in virtual environments, where university
teachers require skills related to instructional adap-
tation, online interaction management, and collabo-
ration across different learning contexts (Guasch et
al., 2010).

The King Sejong Institute network is best un-
derstood as an entry pathway into Overseas Korean
Studies. Many learners begin with language classes
and later move into more advanced academic study.
This progression is not automatic; it depends on
curriculum continuity, local institutional coopera-
tion, and teacher support. Scholarship on the King
Sejong Institute shows that its effectiveness is
strengthened when institutions localize content, re-
cruit professional teachers, and reinforce coopera-
tion with local partners (Hwang, 2024). In practical
terms, this means that an institute should not simply
offer standard language classes, but should also con-
nect learners to cultural seminars, online tutoring,
academic Korean courses, and reading opportunities
that lead toward university-level Korean Studies.
Research on academic-purpose Korean curricula
further confirms that teacher collaboration, includ-
ing online and offline exchange, is necessary for de-
veloping materials that serve learners with different
educational goals (Sun et al., 2025).
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Table 3

Major Online Resources for Overseas Korean Studies

Resource Main function Contribution to sustainability in overseas settings
. . . Expands access to Korean Studies content and reduces
K-MOOC Online university courses P o
dependence on local specialists
. Supports literature reviews, dissertations, and academic
RISS Research search and thesis access pp ’ ’

source collection

Journal indexing and academic

Helps scholars identify Korean publications and follow

kel visibility scholarly debates
Online teacher-training Teacher development and shared Improves instructional quality and supports professional
platforms pedagogy communities
King Sejong online Language learning and academic  Creates a pathway from language learning to Korean Studies
platforms outreach programs

Source: Author's compilation based on data and descriptions from Lee and Chung (2019), Hwang (2024), Sun et al. (2025), and

Korea Foundation (2024).

Virtual academic networks extend these re-
sources into a collaborative system. Overseas Ko-
rean Studies increasingly develops through webi-
nars, joint seminars, co-taught classes, and online
reading groups. These formats reduce the isolation
of small departments and make it possible to co-
operate with stronger Korean Studies centers with-
out the costs of travel or long-term exchange. This
networking model corresponds with broader trends
in higher education, where digital platforms enable
knowledge exchange beyond traditional institu-
tional boundaries (Peters & Seruga, 2016). In prac-
tical terms, a university in Latin America, Europe,
or Southeast Asia may co-host an online lecture
with a Korean professor, invite diaspora scholars
to a virtual panel, or share syllabi with neighbor-
ing institutions. Such networking lowers barriers
to participation and raises the academic visibility
of smaller programs.

Table 4
Practical Strategies for Virtual Academic Networking

The practical design of these networks should
follow a structured developmental model. First, in-
stitutions should use K-MOOC modules as entry-
level content for students who are interested in Ko-
rea but lack prior academic training (Lee & Chung,
2019). Second, they should integrate RISS and KCI
into writing assignments and research methods
courses so that students learn to work with Korean-
language sources (Kwak, 2023). Third, departments
should establish virtual teacher communities linked
to King Sejong Institute-related training systems,
enabling regular workshops on pedagogy, digital
tools, and local adaptation (Hwang, 2024). Fourth,
universities should seek support from Korean insti-
tutions to sustain online lectures, research coopera-
tion, and academic events. This layered structure is
more effective than isolated initiatives because it
connects language learning, research development,
and institutional sustainability into one pathway.

Strategy Example Expected result
Blended learning K-MOOC + local seminars Better comprehension and learner engagement
Digital research training RISS and KCI in course assignments Stronger academic writing and source analysis
Teacher networking Online workshops and professional forums More consistent teaching quality
Institutional linkage Online seminars and collaborative projects Broader cooperation and academic visibility
Curriculum sharing Joint syllabi and reading-list exchange Easier program development and adaptation

Source: Compiled by the author based on Lee and Chung (2019), Peters and Seruga (2016), Hwang (2024), Sun et al. (2025), and

Korea Foundation (2024).
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South Korea’s experience of educational digi-
talization has also acquired practical relevance for
Korean Studies in Kazakhstan, particularly where
digital resources can compensate for limited local
teaching capacity. An early example was the in-
troduction of Korea Foundation-supported online
Korean-language courses at KazNU in cooperation
with Sookmyung Women’s University, in which
more than 50 students participated and Korean
professors delivered video lectures as part of the
university curriculum (Al-Farabi Kazakh National
University, 2020). More recently, Korean Stud-
ies scholars in Kazakhstan have explored the use
of K-MOOC courses as a digital resource for local
learners, while academic cooperation between Ka-
zakhstani and Korean institutions has increasingly
incorporated online lectures, virtual exchange, and
digitally mediated access to Korean-language ma-
terials (Oh, 2025). In the Kazakhstani context, the
practical significance of this model lies not in re-
producing South Korea’s digital education system
in its entirety, but in selectively integrating its com-
ponents into blended learning. Such an approach
can expand students’ exposure to authentic Korean-
language content, connect learners with Korean spe-
cialists, and reduce the geographical limitations as-
sociated with Kazakhstan’s concentration of Korean
Studies expertise in major cities.

From a broader policy perspective, online re-
sources and virtual academic networks also contrib-
ute to diversifying the content offered in Overseas
Korean Studies. Studies suggest that many students
first encounter Korea via popular culture, yet the per-
sistence of partial understanding of Korean history,
politics, and issues related to the Korean Peninsula
is documented (Kang, 2024). Accordingly, virtual
resources must promote more than initial attraction;
they should drive deeper academic engagement.
Maintaining academic credibility for Korean Studies
abroad — while preventing it from being narrowed
to a limited cultural fascination — requires balanced
coverage of history, politics, reunification studies,
society, and comparative regional issues. Digital
systems enable this by broadening access to cur-
rent scholarship, recorded lectures, primary sources,
and collaborative academic forums. Digitalization
brings opportunities, but it simultaneously intro-
duces challenges to the sustainable development of
Overseas Korean Studies. Unequal technological
infrastructure, limited multilingual digital content,
variation in digital literacy, and the need for ongoing
platform maintenance remain significant challenges.
Future digital strategies should expand access while
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also safeguarding quality, inclusiveness, and long-
term institutional sustainability. Online resources
and virtual academic networks have become fun-
damental foundations for Overseas Korean Stud-
ies. While K-MOOC extends access, RISS and KCI
strengthen research capacity, teacher-development
platforms enhance instructional quality, and Korean
institutions provide the organizational framework
that integrates these components into a global aca-
demic ecosystem (Guasch et al., 2010; Cho & Kim,
2023). Integration is the most effective model. The
future of Overseas Korean Studies is not shaped by
standalone digital tools; rather, coordinated virtual
infrastructures preserve institutional continuity, sus-
tain pedagogical quality, and support the long-term
circulation of knowledge over time.

The Kazakhstani experience also has implica-
tions beyond the national level because the country
has increasingly developed as a platform for regional
Korean Studies cooperation. The combination of es-
tablished university-based programs, Korean Stud-
ies research centers, Korean diaspora organizations,
and long-term cooperation with Korean institutions
provides conditions for Kazakhstan to function as
a regional node connecting Korean Studies initia-
tives across Central Asia. This role is particularly
relevant because the development of Korean Stud-
ies in the region remains uneven and individual in-
stitutions often face limitations in staffing, research
infrastructure, and access to Korean-language re-
sources. Regional conferences, joint publications,
shared digital courses, and interuniversity research
networks can therefore extend the effects of Korean-
supported programs beyond individual universities.
Recent Central Asian Korean Studies publications
supported through the Academy of Korean Studies’
Core University Program illustrate this networked
approach by bringing together researchers and in-
stitutions from Kazakhstan and other Central Asian
countries (Academy of Korean Studies, 2025; Jang,
2026).

Conclusion and practical recommendations

This article’s review of scholarship indicates
that digital educational content is no longer a pe-
ripheral supplement to Overseas Korean Studies; it
now functions as one of the main conditions for the
field’s sustainability. Practically, Overseas Korean
Studies abroad will depend on whether institutions
can secure continuous access to high-quality on-
line learning materials, digital research databases,
and collaborative academic networks. Especially
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relevant are overseas universities constrained by
staffing, characterized by small student cohorts,
and affected by uneven access to Korean-language
sources. In such contexts, digital infrastructure helps
transform Overseas Korean Studies from a fragile
local offering into a durable transnational academic
domain. The wider institutional ecosystem created
by the Korea Foundation and the Academy of Kore-
an Studies illustrates this logic clearly, as both orga-
nizations connect dispersed institutions into a more
stable international structure of support.

A key conclusion is that digital content is most
effective when it is organized as a pathway rather
than a collection of separate tools. K-MOOC offers
broad entry-level access to Korean-related lectures
and can attract learners who have no prior academ-
ic background in the field. RISS and KCI then al-
low those learners to move from general interest to
source-based academic study, while teacher-support
systems and King Sejong Institute networks help
sustain learner progression and classroom continu-
ity. MOOCs and open resources expand participa-
tion, yet their educational value rests on interaction,
guidance, and ongoing support. Research on digital
learning repeatedly shows that access by itself does
not ensure completion or deep learning; according-
ly, course design, learner support, and pedagogical
scaffolding are essential for meaningful outcomes.
For Overseas Korean Studies, online platforms
should be incorporated into structured academic
programs rather than being operated as isolated con-
tent repositories.

Sustainability further calls for an appropriate
balance between accessibility and academic depth.
Even when students initially approach Korea via
popular culture or language study, durable scholarly
engagement requires access to broader themes, in-
cluding Korean history, politics, social change, re-
gional relations, and comparative analysis. Digital
content that focuses only on attraction may gener-
ate short-term enthusiasm without durable academic
commitment. Studies of overseas Korean Studies
and King Sejong-linked learner pathways empha-
size the need for localized content, continuity, and
institutional cooperation so that interest can be con-
verted into advanced study. In this regard, digital
educational content can function as a bridge from
initial cultural curiosity to sustained disciplinary en-
gagement.

From a practical standpoint, several recommen-
dations follow. First, overseas departments ought
to adopt blended learning as the default model. K-
MOOC modules can serve as introductory lectures,

while local seminars, tutorials, and reading groups
can deepen interpretation and discussion. This mod-
el is especially effective for small programs because
it reduces dependence on a full local faculty team
and allows institutions to maintain course offerings
even when staffing is limited. Blended learning also
improves retention because students are never left
to study independently without feedback. Instead,
online content becomes the foundation for guided
classroom engagement.

Second, universities should integrate RISS and
KCI into research training from the first stages of
study. Students can learn to search Korean data-
bases, locate peer-reviewed sources, assess journal
quality, and develop Korean-language bibliogra-
phies. Not only is this a technical skill; it is essential
for academic credibility. Research infrastructure is
what allows Overseas Korean Studies to participate
in a wider scholarly conversation within Korea,
rather than remaining isolated from it. Departments
that make database literacy a standard part of meth-
odology courses will produce stronger essays, the-
ses, and dissertations.

Third, teacher development needs to remain a
permanent priority. The literature on online commu-
nities of practice indicates that collaborative teacher
networks are important for reflection, sharing strate-
gies, and sustaining pedagogical improvement over
time. In the Korean Studies context, K-teacher-style
training, online workshops, and shared lesson banks
can help instructors adapt materials to local needs
and improve the quality of virtual teaching. This is
especially relevant for King Sejong Institute-linked
environments, where teachers often work across
very different institutional and cultural settings.
Teacher support therefore needs to include digital
pedagogy, intercultural communication, and cur-
riculum adaptation, not only content knowledge.

Fourth, institutional support from the Korea
Foundation and the Academy of Korean Studies
should continue to target both emerging and estab-
lished programs. Seed-level support is necessary
for universities that are just beginning to build Ko-
rean Studies capacity, while Core University-style
support is needed to strengthen mature centers that
can serve as regional hubs. This developmental lad-
der is one of the most effective features of Korea’s
international support strategy because it combines
expansion with consolidation. If future policy al-
locates greater attention to smaller or newer pro-
grams, the field will become more geographically
balanced and less dependent on a few flagship in-
stitutions. Fifth, long-term learner pathways should
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inform the design of digital content. A student may
begin with a King Sejong language course, then
progress to a K-MOOC lecture series, employ
RISS and KCI for course papers, and subsequently
participate in an online seminar hosted by a Korea
Foundation- or AKS-supported university. This se-
quence creates continuity between language learn-
ing, academic literacy, and research specialization.
The value of this pathway is that it reduces dropout
and helps students perceive Overseas Korean Stud-
ies as a coherent intellectual trajectory rather than a
series of disconnected experiences. In conclusion,
the sustainable development of Overseas Korean
Studies hinges on coordinated digital and institu-
tional support. Online resources such as K-MOOC,
RISS, and KCI broaden access; teacher networks
and the King Sejong system maintain pedagogical
continuity; and the Korea Foundation and Acad-

emy of Korean Studies provide the financial and
organizational framework that makes the whole
ecosystem possible. The field’s key takeaway is
that digital educational content must be treated as
long-term strategic infrastructure, not as a tempo-
rary substitute for face-to-face education. When
aligned content, pedagogy, research access, and
institutional partnership are coordinated, Overseas
Korean Studies can remain both academically rig-
orous and globally resilient.
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MOAEHUETTEP TOTbICbl:
MAPCbl )XOHE MOTOA ASCTYPAEPIHIH,
YHAI ©HEPI MEH SAEBUETIHE bIKTTAADI

byA Makanaaa opTaracbIpAbIK, Ke3eHAE MapPCbl XKOHE MOFOA MBAEHU ABCTYPAEPIHIH YHAI 6Hepi MeH
9AeOMeTIHIH AaMyblHa TUTi3reH TepeH api y3ak MeP3iMAI bIKMaAbl KApacTbIpblAaAbl. 3epTTeYAiH MaKca-
Thbl — YHAI 6HEpi MEH 9AeOMETIHE bIKMAA €TKEH HaKTbl 6aFbITTapAbliH AAMYybIH aiKbIHAAM, MapCbl XXOHe
MOFOA ABCTYPAEPIHIH YHAI ASCTYPAEPIMEH CUHTE3AEAY YAEPICIH Taaaay. Herisri kepkem xxeHe aaebm
TYbIHABIAQPAbBI TAAAQY apPKbIAbl 3epTTEY MOFOA A8YipiHAe (1526-1857 »OK.) NApCbIAbIK, 3CTETUKAABIK,
TaAFaMm, aaebur hopMarap MEH KOPKEMAIK TOCIAAEPAIH KaAail eHri3iAin, 6emiMAEAIN, XXepPriAiKTi YHAI
ASCTYPAEPIMEH YHAECKEHAITIH aikbiHAAMAbI. COHbIH HOTMXKECIHAE >KaHa TMOPUATIK MOAEHM BpPHEKTEP
KAAbIMTACThbI.

3epTTey OYA MOAEHM ©3apa bIKMAAAACTBIKTbIH OipXKaKTbl bIKMAA €Ty eMeC, KePICiHLIE, KYPAEAI
MOAEHM KEAICCO3AEP YAEPICi BOAFaHbIH )XOHE COHbIH, HOTUXXECIHAE ©3IHAIK YHAI-NApPChl KOPKEMAIK Bpi
9Ae0UN ABCTYPAEPAIH Naiiaa BOAFaHbIH KepceTeAil. TypKi XaAblKTapblHbIH, ©3r€ LUbIFbIC XaAbIKTapbIHbIH
TiAIHE bIKMAA eTyiH 3epTTey Kasipri WbIFbICTAaHYLIbIAAP, COAAPABIH, iliIHAE YHAITAHYLIbIAAP MEH TYPKi-
TaHyLbIAAP YLIiH TEOPUSIABIK, )KOHE MPAKTUKAAbIK, MaHbI3bl 30p XK8HE ©3eKTi MoceAe OOAbIN TabbIAaAbI.
3epTTey KOpbITbIHABIAAPbI MOAEHU TOFbICTAPAbIH YHAICTAHHbIH KOPKEM Mypacbl MEH 9Ae0M KaHOHbIH
KAABINTACTbIPYAAFbl MaHbI3bIH aliKblHAAM OTbIPbIN, Kasipri OHTYCTIK A3Msi MBAEHM BHAIpICIHAE Ae
>KaAFaCbIN OTbIPFaH MOAEHM OEMIMAEAY MEH CUHTE3AIH KEH ayKbIMAbI YATIAEPIH TYCIHAIPYre MyMKIHAIK
6epeai.

TyiiH ce3aep: MBAEHMETAPaAbIK, 3ePTTEYAEp, YHAI-MAPCIAbIK, MOAEHU CUHTE3, MOAEHM bIKMAA,
YHAI 8A€01 MBAEHMETI, MOFOA Ke3eHi, MOAEHM TMOPUATIAIK.

B.S. Bokuleva*, S.A. Ismagulova, Z.E. Iskakova
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
*e-mail: aknazar0909@mail.ru

Crossroads of Cultures: The Influence of Persian
and Mughal Traditions on Indian Art and Literature

This article examines the profound and long-term influence of Persian and Mughal cultural tradi-
tions on the development of Indian art and literature during the medieval period. The aim of the study
is to identify the principal directions of their influence on Indian artistic and literary development and to
analyze the process through which Persian and Mughal traditions were synthesized with indigenous In-
dian cultural traditions. Based on an analysis of major artistic and literary works, the study demonstrates
how Persian aesthetic principles, literary forms, and artistic techniques were introduced, adapted, and
integrated into local Indian traditions during the Mughal period (1526-1857). As a result of this cultural
interaction, new hybrid cultural forms emerged.

The study argues that this interaction was not a one-sided process of cultural influence but rather a
complex process of cultural negotiation that led to the emergence of a distinctive Indo-Persian artistic
and literary tradition. The study of the influence of Turkic peoples on the languages and cultures of other
Eastern societies is of considerable theoretical and practical significance for contemporary scholars of
Oriental studies, including Indian and Turkic studies. The findings highlight the crucial role of cultural
interactions in shaping India’s artistic heritage and literary canon, while also contributing to a broader
understanding of the processes of cultural adaptation and synthesis that continue to influence cultural
production in South Asia today.

Keywords: intercultural studies, Indo-Persian cultural synthesis, cultural influence, Indian literary
culture, Mughal period, cultural hybridity.
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MopeHHeTTep TOFBICHL: MAPCHI )KOHE MOFOI ACTYPIIEPiHiH YHII 0Hepi MCH 9IeOHETIHE BIKITAIIBI

b.C. bokyaesa*, C.A. McmarynoBa, 3.E. Mckakosa

Kasaxckuit HauMOHaAbHbI YHMBEPCUTET UMeHn aab-Papabu, AaMatbl, KazaxcraH
*e-mail: aknazar0909@mail.ru

MepekpecTok KyAbTYp: BAUSIHUE MEPCUACKUX U
MOTFOAbCKMX TPAAMLIMIA HA UHAMICKOE UCKYCCTBO U AUTEPaTypy

B AaHHOM CcTaTbe paccmaTpuBaeTcst TAy6OKOe U AOATOCPOYHOE BAMSIHME MEPCUACKMX U MOFOAb-
CKMX KYAbTYPHbIX TPAAMLMIA HA Pa3BUTUE MHAMIACKOrO MCKYCCTBA M AUTEPATypPbl B CPEAHEBEKOBBIN Me-
puoA. LleAb MccaeAOBaHMS 3aKAI0UAETCS B BbISIBAEHMM OCHOBHbIX HAaNpaBAEHWIA BAUSIHUS HA MHAMIMCKOE
MCKYCCTBO M AUTEPATYPY, a Tak>Ke B aHaAM3€e NpoLLecca CMHTe3a NePCUACKUX U MOTOAbCKMX TPAAMLNIA C
MECTHbIMU MHAMMCKUMM KYAbTYPHbIMM TPaAMUMSAMM. Ha OCHOBE aHaAM3a KAIOUEBbIX XYAOXECTBEHHbIX
M AUTEPATYPHbIX MPOU3BEAEHUI MCCAEAOBAHME MOKa3blBaeT, kakum obpasom B anoxy Mmnepuun Be-
AMKMX MoroaoB (1526—1857 rr.) nepcMACKue acTeTUueckme NpUHLMMbI, AMTepaTypHble (DOPMbI 1 Xy-
AOXECTBEHHbIE NPUeMbl ObIAM BOCTIPUHSATbI, aAANTUPOBAHbI 1 MHTErPUPOBaHbI B MECTHYIO MHAMIACKYIO
Tpaamumio. B pesyabTare cchopMMPOBAAUCH HOBbIE TMOPUAHBIE KYAbTYPHbBIE MOAEAM.

MccaepoBaHME AEMOHCTPUPYET, YTO AQHHOE KYAbTYPHOE B3aMMOAENCTBME He HOCMAO OAHOCTO-
POHHEro XapakTepa, a NPEeACTABASIAO COOOM CAOXKHbIA MPOLECC KYAbTYPHbIX B3aUMOBAMSIHUIA, UTOrOM
KOTOPOro CTtar0 (hOPMUPOBAHME CaMOObITHON MHAO-TIEPCUACKON XYAOXKECTBEHHOM M AUTEpATypHOI
Tpaamummn. M3yueHne BAMSHUS TIOPKCKMX HAPOAOB Ha $3bIKM U KYAbTYPbl APYrMX HapoAoB Boctoka
NPeACTaBASIEeT 3HAUMTEAbHbIA TEOPETUYECKMI U MPAKTUYECKUIA MHTEpeC AAS COBPEMEHHbIX BOCTOKO-
BEAOB, B TOM UMCAE MHAOAOTOB M TIOPKOAOTOB. Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBAHMS MOAYEPKMBAIOT BaXkHYIO
POAb KYAbTYPHbIX B3aMMOAENCTBUI B (POPMMPOBAHMM XyAOXKECTBEHHOIO HAaCAEAMS M AUTEPATYPHOrO
KaHOHA MHAMM, a TakxKe NO3BOASIOT rAyHKe MOHATb MacliTabHble MPOLECChl KYAbTYPHOW aAanTaLmm u

CUHTE3a, KOTOPble MPOAOAXKAIOTCSI B COBPEMEHHOM KYAbTYPHOM MPOM3BOACTBe KOXKHOM A31Mu.
KAtoueBble cAOBa: MEXXKYAbTYPHbIE MCCAEAOBAHUS, UHAO-NIEPCUACKUI KYAbTYPHBIA CUHTE3, KYAb-
TYPHOE BAMSIHME, UHAMICKAs AMTepaTypHas Tpaamumsl, 3noxa MoroaoB, KyAbTypHast TMOGPUAHOCTb.

Kipicme

YHIOI CyOKOHTHMHEHTIHIH MOJEHH KEHICTIT1
©31HIH y3aK Tapuxu JaMmy OapbIChIHIA KeNTereH
CBIPTKBI BIKMAIIAPABIH dcepiMeH KaibinTacTel. Co-
napelH imriHge Moron JoyipiHzIeri mapcel Moje-
HUETIHIH BIKITAJIBI €PEKIe OPBIH allabl. by pIKman
acipece mapchl TiJli MEH MOJICHHUETIH MEMIICKETTIK
Oackapy, 91e0HEeT JKOHE OHEp caajapbiHIa KCHIHeH
Kosanran Moron umnepusice (1526-1857 xok.) ke-
3€HIHJIe KYLICHII, TepeH dpi TYPaKThl CHIIAT ajJibl.
Byn MakanmaHplH MakcaTbl — YHII ©Hepi MEH ofe-
OMeTIHE BIKIAT €TKEH HAKThl OaFbITTAP IbIH JaMYybIH
afKBIHJIATI, TTAPCHI KOHE MOFOII JIOCTYPIEPiHiH YHII
JIOCTYPJICPIMEH CHHTE3eNy YePICiH Taniay OO0JIbII
TaObLIAIBI.

eiry Teri TYpKi-MOFOJI OOJFaHBIMEH, MOJCHU
OarmapbeIHIA TIAPCHUTBIK CHITaT 0ackiM OOJFaH MO-
FOJI OWJIeyIIiiepl YHAUTIK KOHTEKCKe OCHiM/IeNreH,
Oipak HeTi3iHeH MapChUIBIK YATiJIepre CYHeHTeH KO-
Faphl JaMbIFaH capail MOJICHUETIH KaJIBIIITACThIP/IbI.
COHBIH HETI3iHAE YHOI-TAPCHUTBIK KOPKEM KOHE
onebu epHEKTepAiH ©3iHAIK (opManapbl Kalbll-
TacThl. BYJT TakpIpBIT OTAaHIBIK TYPKITaHYIIBLIAP
MEH YHJIITaHYIIbIJIAp apachlHa 3epTTey asiChl 00JI-
MaFaH/IBIFbI TaKBIPBIITHIH THIH Caia eKeHIIrH aii-
KBIH/Ialbl. ATaJIFaH MOJICHU aJIMaCyJIbIH MaHBI3bI
TEK TapUX¥ TYPFBIZAH FaHa eMec. MOoFoJ Ke3eHIHIe
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naiia OOJFaH YHII-TapChUIBIK MOJIGHU CHHTE3 YHIII
eHepl MeH 91e0u JOCTYypJiepiH TyOereiii e3rep-
TiM, )KaHA SCTETHUKAIBIK TaFaMIap.ibl, JKaHPIAPIbI
KOHE KOPKEMJIIK TOCUIEp/Ii JyHHere oakeii. by
ypaictep Kazipri OHTYCTIK A3us MOJEHH KEHICTi-
TiHJE Jie 03 BIKMalbH cakran oTblp. COHBIMEH Ka-
Tap, MOIEHN OeliMIeny MeH THOpUATEeHy yiepic-
TEpiH Tanjgay Kasipri jxahaHjaHy sxarnalbIHJAFbI
MOJICHHU ©3apa BIKIATIACTBIK MOCEIIeIepiH TyCIHyTe
MYMKIHJIK Oeperi.

3eprTey OeiiHeney eHepi (ocipece KecKiHme-
M€ MEH COyJIeT) oHe oieOueT (mo33usi MeH Tpo-
3aIIBIK JKaHpJIap) CHIHABI MOICHHUETTIH €Ki Heri3ri
cajachlHa Hasap ayjapajbl. ATanFaH cajajiapiarsl
MaHbBI3[bl TYBIHIBUIAD MEH TapuxH YIepicTepIi
Tangay apKbUIbl Makaitaga Moron AdyipiHzaeri yH-
JU-TIAPCHUTBIK MOJICHH JIMaCyFa TOH MOJICHH TPaHC-
MHUCCHs, OCHiIMAETy >XKOHE CHUHTE3 MeXaHHM3MIepi
alKBIHAJIa bl

Makanama TeOpHSUIBIK-9IICTEMEIIIK Heri3 pe-
tinge AKIL-teiH BHUCKOHCHH YHUBEPCHUTETIHIH
«Memorial Library» kiTarrxaHackIHaH XUHAKTaIIFaH
aFBUTIIBIH TUTIHACTT €HOCKTEp 3epTTeY TaKbIPHIObI-
Ha HeTi3 peTiHje maiianaHpuIIsl. ATan alTKaH/a,
Beach Milo Cleveland (1981) «The Imperial Image:
Paintings for the Mughal Court», Asher Catherine
B. (1992) «Architecture of Mughal India», Alam
Muzaffar (2004) «The Languages of Political Islam
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in India», Eaton Richard M. (2019) «India in the
Persianate Age: 1000-1765», Richards John F.
(1993) «The Mughal Empire», Soucek Priscilla P.
«Persian Artists in Mughal India: Influences and
Transformations», Bhabha Homi K. (1994) «The
Location of Culture» ceiausl eHOektep. Ilaiinana-
HBUIFaH FRITBIMHA €HOCKTEP MapChl, MOFOJI KOHE YH/TI
MOJICHUCTTEPIHIH ©3apa bIKNAJIaCThIFbIH KEIICH I
TYPJie KapacThIpaThiH Oe/IeN/Ti aKaIeMHUSUTBIK JePEK-
Ke371ep OOJbIN TaObuIaabl. ATalnFaH 3epTTeyIepaiH
TEOPHSUITBIK-9/IICTEMEINIK 0a3a peTiH/Ie aJIbIHYBIHBIH
Oacthl ce0ebi — otapIbiH MOFOIJI MMITEPHSICHI Ke3e-
HiHZIETi MOJICHU CHHTE3 MAOCEJIECiH TapyX, OHEpPTaHy,
COyJIeT, 9/Ie0MeTTaHy JKOHE MOJICHUCTTAHY TYPFhI-
CBIHAH KeIeHi, TepeH opi xKyheni Tammaybl. Mo-
cenen, Beach Milo Cleveland (1981) «The Imperial
Image: Paintings for the Mughal Court» enberinme
MOFOJI capaiibIH/Iarbl MUHUATIOPA OHEPIHIH KaJIbIII-
TacyblHa TAPCBUIBIK KOPKEMIIK IOCTYPHIH ocepi
TannaHajabl. byn 3epTTey Makamanarbl YHII Kec-
KiHJIEMECIH/IeT1 Mapchl 3CTETHUKACHIHBIH BIKITAIBIH
TYCIHAIpYTre MaHbBI3IbI Heri3 Oepeai. ABTOp capaii-
JBIK OHEPJIH KOMIO3UIMSIIBIK KYPBUIBIMBI, 0O0sy
yiecriri xone OeiiHerney TociigepiHiH napchl MeK-
TeOiMEH ca0aKTaCThIFBIH HAKTHI MBICATIIAP APKBIIBI
kepcereni. ConapIKTaH Oy eHOeK YH/I ©HepiHaeri
MOZICHU TpaHC(hOPMAIUSIHBI 3ePTTEyIe MaHbI3/IbI
TEOPHSUIBIK TipeK peTiHje KoIAaHbubl. COHBIMEH
karap, Asher Catherine B. (1992) «Architecture of
Mughal India» eHOerinme mapchl-UCIaMIbIK apXu-
TEKTYpaJIbIK 3JIEMEHTTEPIIH MOFoJI CoyleT eHe-
PIHIH KaJNbINTACYBIHIAFBl PO 3epTTEIreH. ABTOp
Kym0e3, apka, CHMMETpHsI )KoHe 0aK aHcaMOJibaepi
CEeKIJ/II COYJIETTIK epeKIIeNKTepAiH YHIICTaH Ke-
HICTITIH/IC KaHA CHUIAT aJiFaHbIH Joyesenal. by
eHOeK 3epTTeyJieri MOJCHU BIKNAIJACTHIKTBIH TEK
o/71cOMeT MEeH KeCcKiHIeMe e FaHa eMec, COYJIeT oHe-
piHzie Jie KepiHiC TamKaHBIH KOpCeTy YIIiH Taifa-
nanpuLel. Alam Muzaffar (2004) «The Languages
of Political Islam in India» enOeri mapcel TimiHIH
Moron noyipiHzeri cascu oHe 9AeOM AHMCKYpC
TUTI peTiHAeTi KeI3METIH TyciHmipeni. by 3eprrey
apKBUIBI TAPCHI TUTIHIH YHAL 9Ae0neTiHe, capail Mo-
JICHUETIHE )KOHE MHTEIUICKTYAaJJIIK OPTara bIKIAIbI
alKbIHIATabl. ATalFaH eHOCK MaKallaJarbl 9J1e0u
BIKITIAJT MOCEJIECIH TaJlayaa, dcipece Mmapchl omedun
JIOCTYPIHIH YH]II TIOA3USCHI MEH CapailiibIK 9/1e0ueT-
KE ocepiH TYCIHIIPYyle MaHBI3ABI OiCHAMAIIBIK He-
Ti3 OO JIBI.

Eaton Richard M. (2019) «India in the Persianate
Age: 1000-1765» enOeringe aBTop YHIICTaH[A-
FbI UCJIAMJIBIK JKOHE MAPChLIBIK MOJCHU BIKIAJIbIH
TEK CasCH YCTEMJIIK eMeC, OpKECHHETTIK e3apa aj-

Macy mporieci OonraHblH Kepcereni. by koHen-
VST MaKaJIIarbl «MOJICHUETTEP TOFBICHD YFBIMBIH
FBUIBIMU TYPFBIJAH HETi37ieyre MYMKIiHIIK Oepei.
Conpaii-ak, Richards John F. (1993) «The Mughal
Empire» enberi Moron MeMIIeKeTiHIH Tapuxu Ky-
PBUIBIMBI MEH MOJICHHM CasicaThlH TYCIHIIPETIH ip-
rem 3eprreyiepiain Oipi OoxbIn caHamanbl. by
eHOeK apKbUIbl MOFOJI MMIEPHUSCHIHBIH KOMITHOC-
Thl )KOHE KOIIMOJICHHETTI OpTa KaJIbINTaCThIPFaHbl
AW KBIHJIAJIBIT, TTAPChl MOJICHUETIHIH Y HIICTaH/IaFbl
TapalyblHbIH TApUXH AJFBIIIAPTTAPbl AHBIKTAJIBL.
An Soucek Priscilla P. «Persian Artists in Mughal
India: Influences and Transformations» 3eptreyi
napcel meOepiepinii YHAI eHepiHe OKeIreH Kep-
KEMIIK YKaHAIBIKTAPBIH JKOHE OJIap.IbIH JKePTUTIKTI
OHEp A9CTYPIMEH CHHTE3/ey MPOLECIH Talaaiabl.

JKanmer anranma, atanrad eHOeKTepAiH OapIibl-
FBI 36PTTEY TAaKbIPHIObIHA TiKENEH KATBICTHI, FHUIBI-
MH KaybIMJIACTBIKTa KEHIHEH MOHBIHAAIFAH aKa-
JeMUSUIBIK JepeKke3aep Ooubin Tadbutaabl. Onap
MOJICHU BIKIIAJ, OpKEHHETApANbIK OaliaHbIiC, OHEP
MEH oJIeOMeTTeri CUHTEe3 CEeKUIAl YFhIMIAp/Ibl TEO-
PHUSUIBIK TYPFBIJAH HETi3/eyre MyMKIHAIK Oepei.
ConppIKTaH Oy 3epTTeyJiep Makajiaaa napchl JKoHE
MOFOJI JISCTYPJIEPIHIH YHAI ©Hepi MeH ojicOueTine
BIKIAJIBIH OO BEKTUBTI opi KEIICH/ i Tajiay VIIIiH ce-
HIM/JII TEOPHUSUTBIK-9/IicTeMelTik 0asa peTiHJe mnaia-
JIaHBUIABI.

byn tanpay «bIKnam» YFbIMBIHBIH KaparanbiMm,
OipXKaKThl MOJICNIHEH IIBIFBI, OPTYPJi MOJACHU
JOCTYPJICP/IiH TOFBICYbI OapbICBIHJIA TYBIHJAWTHIH
Kericim, Oelfimeny sxoHe TpaHchopMmaIys yaepic-
TEpiH KapacThIPaThIH MOACHUETAPAJIBIK 3epTTeyIiep
asChIHIA JKy3ere achIpbUIafbsl. XOMH bxaOXaHBIH
«MOCHU THOPUATLIIKY TYKbIpbIMJIaMachlHa Cyiie-
HE OTBIPBII, MaKajla YHII-MapChUIbIK MOJCHU CHH-
Te3/1 MapchUIBIK (POpMaapAbIH YH/I J9CTypiepine
Oip>KaKTBhl TAaHBLIYBI PETIHAC eMec, IIbIFapMalbl-
JBIK OeifiMaeny MEeH e3apa KelliciM HOTHXKeCiHae
JKaHa MOJICHH OPHEKTEep KaJbINTACAThIH «YIIiHIII
KEHICTIK» peTinae KapacTblpaabl. 3eprreyne [Ivep
BypabeHiH «MOfE€HM KamuTaml» TEOPUsACHl KOJa-
HbLIaJbpl. byl Teopusi mapcbulblK MoJeHU (opma-
mapaeiH MOFoJ capaifbl KOHTEKCiHme Oemenm MeH
3USITKEPIIK MopTeOeHiH Oenrici peTiHae KbhI3MET
aTKapraHblH TYCIHIIpyTe MYMKiHIIK O6epemi. Ochl-
FaH OallaHBICTBl YHAUTIK aKbIHIAD MEH CypEeTIIi-
TepaiH atanraH Gopmarapasl KaObLIIaysl MeH Oe-
HWiMJEyl ONEyMETTIK-MOJICHH KAlHMTallbl HEJeHY
CTpaTerusChIMeH Jie cabakrac 6omapl. Puuapa Mton
MeH My3addap Anam eHOEKTepiHAe NaMbITBUIFaH
«MOJICHU ay/1apMay YFBIMBI TTAPCHUIBIK MOJICHU dJIe-
MEHTTEpiH YHIUTIK OpTara «ayaapbUly» YIepiciH
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TYCIHAIpYIC 9iCHAMANIBIK HETi3 PeTiHAe aJbIHAIbI.
Byn ynepicte 6actankbl MarpIHAIAp CaKTaJIBIT KaHa
KolMal, )kaHa QJIEyMETTIK-MOICH! KOHTEKCTE Kaii-
Ta WHTEPIPETAIMUIaHBIN, XKaHAa KbI3METTEpre He
(191158

3eprrey aaicrepi

3eprrey OapbIChIHIA TAPCHl JKOHE MOFOJI Mo-
JICHN JIOCTYPJICPIHIH YHJAI OHepi MEH oJlieOueTiHe
BIKTIATIBIH JKAH-)KAKThl KapacThIpy VIINIH FhUIBIMU
o/licTep KelleH! KOJIaHbUIbI. OJIICTEp 3€PTTEYIiH
opOip MiHIETIHE ColiKec TaHIAIBIN, MOJCHH CUHTE3
YZAEpICiH TapuxH, 971c0H KOHE OHEPTAHYJIIBIK TYPFbI-
JIaH KelleH Il TajiayFa MyMKIHIIK Oepi.

Yuai Oelineney eHepiHzeri Mapchl BIKMANIbI-
HBIH KOPKEM/IIK epEeKIIeNKTEPIH Taj1ay — MaKaia-
HBIH aJIFalllKbl MiHJIeTi. ByJ1 OarbITTa OHEPTAHYIIBIK
Tajay 9/ici KOMJaHBUIABL. ATam aiTKaH/a, MOFOI
MUHHATIOpAJapbl MEH COYJET ECKEPTKIITepiHe
KOMITO3UIIMSUIBIK - Taygay kyprizinai. Kowmmosu-
LUSUTBIK Tajiay OapbIChIHIIA CypeTTepAeri KeHICTIK
KYpY Tocinaepi, TYCTIiK mentiMaep, Gurypasapapia
OpHAJaCybl, COHJIIK 3JIEMEHTTEP MEH CHUMBOJIJIBIK
Oetinenep KapacThIpbUIAbl. COHBIMEH KaTap CTUIThb-
JiK Tajnaay 9Jici apKbpUIbl Mapchl KECKiHIAEMECiHe
TOH HO3IK CBI3BIK TEXHHKACHI, JEKOPATHUBTIK Op-
HEKTEp, CUMMETPHSI JKOHE COYJICTTIK 3JIEMEHTTEP-
JIiH YHIUTIK KOPKEM JOCTYPMEH YHIIeCyi 3epTTeIIi.
Coyner eHepiH 3epTTeyJlie KYPBUIBIMABIK-(DYHK-
LUOHAJJIBIK TaJIay KOJAaHbUIBII, YaxapOar, UBaH,
MUIITaK, KOC KyMO€3 CHUSKTHI MAPCHUIBIK JIEMEHT-
TepIiH YHII COyIeT KEHICTIrHAe KaHmail KbI3MEeT
aTKapFaHbl aHBIKTAJIJIBI.

3epTTeyIiH eKiHII MiHIETI — Tapchl 91e0H J1aC-
TYpJAEpIHIH YHAI o/eOHeTiHe BIKMAJIbIH aHBIKTAY
0osziel. byt Gesimze o7e0MeTTaHyIIbIK HHTEPTEKC-
TYaJJIbIK TAJIay O/IiCi KOJMAHBUIIBI. OiC apKbLIbI
Mapcehl MO33MSICHIHAFBl 00pasaap xkyieci, meradho-
paiiap, HO3TUKAJIBIK KYPbIIBIMIAP MEH JKaHPIap IbIH
YHII 9/1e0u MoTiHAepiH/e KaiTa Oelfimenyi Kapac-
THIpbUTIbI. COHBIMEH KaTap JUCKYPCTHIK Taijay
o/liCi MakalaHbLIBIN, TapChl TUTIHIH MoFon capa-
WBTHAAFBI CasICH YKOHE MOJCHHU OeIeN TiIl peTiHaeri
KbI3MeTi 3epTTenai. by omic onebu Gopmanapasia
TEK KOPKEM KYOBIIBIC EMEC, dJIEyMETTIK-MOICHHU Ka-
MUTAJIIBIH KOPCETKIT OONFaHbIH TYCIHAIPYTe MyM-
KiHmiK Oepi.

YuriHmi MiHAET — YHAI-MApCBUIBIK MOJICHH
CHUHTE3[IIH HOTIDKECIHIE KaJIBINITACKaH THOPHITIK
MOJICHH (popMaliap bl alKbeiHAay 00Jiabl. OChl MaK-
caTTa MOICHHUETAPANBIK Taljay OHiCi MEH MOICHHU
THOPUATLTIK KOHIEIIUIACHIHA HETI3eITeH HHTEPII-
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peTamsuIbIK 9ic Konaanbeliael. Xomu bxaOxaHbiH
«YIIHII KeHICTIK» TEOpHsAChIHA CYHEHE OTBIPHIIL,
MOJICHH BIKMABIH OipXKakThl emec, e3apa OceiiM-
JIeNTy JKOHE KaiTa MHTepIpeTanus yaepici eKeHmairi
tannanabl. ConbiMeH Karap IIbep BypapeniH «mo-
JICHH KaITUTaID) TEOPHUSICHI apKBUIBI TAPChl MOJICHUE-
TiHiIH MOFOII capailbIHIaFbl SJICYMETTIK MopTede
KYpaJbl peTiHAeri peii TYCIHAIpiIIi.

3epTTEy HATHIKEJIEPi MEH TANIKbIIAY

3epTTey HOTHKECIHJIC MapChl )KOHE MOFOJI M-
JIEHN JOCTYPIEPiHIH YHII eHepi MeH ojeOueTiHe
BIKIAJIBI TE€K CBHIPTKBI MOJICHH dCEp eMec, Kypieli
MOJICHH CHHTE3 YJIepici eKkeHairi anbIkTansl. [lap-
CBUIBIK KOPKEMJIIK XoHe 9/1e0u (opmanap yHII Ke-
HICTITIHIIE COJI KYHWiHIIE KOIIipiiMel, Keprurikri
ACTETUKAJIBIK TaJIFAaM MEH MOJICHH SPEKIICIIKTepPre
colikec Kalita OciiiMIenreHi OalKanpl.

Belineney eHepi canacblHIa MOFOJ MHUHHATIO-
paiBIK KECKIHIEMECIHIH TMapChl JKOHE VHII Joc-
TYPJICPiHIH CHHTE31 HETi3iH/Ae KalbINTAaCKaH YKaHa
KOPKEMIIIK MEKTEeN eKeHmIri momenacHmi. llapcer
KECKIHIEMECIHE TOH HO3IK KBUIKAJdaM TEXHMKACHI,
COHIIK KOMIIO3HITHS KOHE CHUMBOJIIBIK OcitHeney
YHJAUTIK TYCTIK IICIIIMICPMEH KOHE TaOUFUIIBIKKA
YMTBUTFaH KOPKEMIIK 9ICTEPMEH YHJIECI, epeKIIre
MOFOJI CTHJIIH KaJbINTaCThIPFaHbl aHbIKTaN bl Co-
HBIMEH KaTap MOFOJI CoyJIeT OHEepIHACTI MapChUIBIK
APXUTEKTYPAIBIK 3JIEMEHTTEP/IIH YHII KYPBUIBIC
JocTypiMeH Oipiryi motmkecinae Tox-Maxan, hy-
MAaIOH KECEHECI CUSKThI CHHKPETTIK COYJIEeT eCKepT-
KimrTepi naitaa 0oFaHbl alKBIHIAIEL.

OnelueT calacklHIa Mapchl TUTIHIH MoFrou
JIOYIpiHAC JKOFaphl MOJCHHMET IMEH OKIMIIUTK Tiji
peTiHIe KBI3MET aTKapFaHbl KOHE OHBIH YVHJII dJle-
OWETIHIH XKaHPIIBIK 9P1 IMO3TUKANBIK IaMybIHA YIIKEH
BIKIIAJ €TKEHI aHBIKTAJIbLI. | 'a3eib, MacHaBH, Jac-
TaH CEeKUIIl mapcel 9ae0u GopManapsl YHAI Tijije-
piHe Oeftimaenin, ypay 9AeOUETIHIH KaJTbINTACYbIHA
Heri3 Oosiranbl ganelyeH . COHbIMEH KaTap mapchl
o/leOMeTiH/IeT COTBUTBIK UAEsIIap MEH CHMBOJIIBIK
KYHEHIH YHAI TOA3USCHIHA CHIM, >KeprilikTi ¢u-
JTOCO(HSUTBIK JKOHE JIHU TYCIHIKTEPMEH YHJIECKeHI
OalKa bl

3epTTey HOTWKENEpl YHII-TIAPCHIIBIK MOIACHH
CUHTE3/IIH Oip)KaKThl MOJICHU YCTeMJIIK eMec, e3a-
pa BIKHAITACTHIK TICH IIBIFapMAIIbIIBIK OeHiMIeTy
HOTIDKECIHIC KaJlbIITaCKaHbIH KepceTTi. COHBIH
HOTWXKECIHAC YHII A€, Tapchl 1a MOJICHUETIHE TO-
JIBIK KATIAUTBIH, OipaK eKi ©pKeHHUETTIH Oenriiepin
OiIpiKTIpreH jkaHa THOPUITIK MOJACHH KEeHICTIK TMai-
na OonFaHbl aHBIKTaABL. by KyObu1bIc Kasipri OH-



B.C. Boxyrnesa xoHe T.0.

TYCTiK A3Usl MOACHHUETIHC A€ KaJFACBII OTBIPFaH
MOJIeHH OeiiMIeTy MEH MOJICHHETTEp TUAIOThIHBIH
TapuXH HETi31H TYCIHAIpyre MyMKiHIIK Oepeni.

Ynuoi éeiineney oenepine mycolimanowvlx viknan

Moron MUHHATIOPANBIK KECKIHIEMECIHIH Ka-
JBIITacybl — OeiHeney eHepiHIeri YHAi-MYChLI-
MaH/IbIK MOJICHU CUHTE3/IIH €H JKapKbIH YJTUICPiHIH
0ipi. 1526 xbutbl badeip ConTycTik YHIicTanaa o3
OwIiriH opHaTKaHaa, oj1 Temip oyJeTiHe TOH Iap-
CBUTBIK MOJICHU Oarmapibl Oipre ama kenmi. Anaiina
nepOec MOFOIIIIBIK KECKIHIEME JIOCTYPi OHBIH HEMe-
peci Axbap (1556—1605 »xok.) TychlHAa alKBIH Ka-
neintaca 6acrajsl (Stronge, S. 2002: 89).

AxOap asnFaiikbl UMIIEPATOPJIBIK KOPKEM IIie-
OepxaHaHbl — KUMAOXAHAHbl  YUBIMIACTHIPHIIL,
napcel mebdepiepi Mup Caititnn O MeH A0 ac-
Camanrel KeprilikTi YHOI cypeTuiiiepiMmer Oipre
JKYMBIC ICTeyTe MIaKbIpAbl. OPTYpil KOpKEeM Jac-
TYPJIEpiH OCBhIHAAH 1Iedep TYpAE TOFBICTHIPBLIYBI
HOTHXKECIHIC MYCBIIMAHBIK TEXHHKAJBIK OJIICTEp
MEH KOMIIO3UIMSIIBIK Karuaaiaap YHIUTK TYCTIK
MIeTTiMAIepMeH, KeHICTIKTI Oepy epeKIenikTepiMmeH
JKOHE TAKbIPBINTHIK ayKbIMMEH YHJIECKEH KaHa CHH-
TETHKAJIBIK CTHIIb KAJIBINITACThL. OHepTaHyIIbl Maii-
no Kiuenenn budriH mikipiHiie, «KajblTacKaH
CTHJIb MYCBUIMAHJBIK Ta, YHAUIIK TE€ €MecC, MOFOII
MMIIEPHUSCHIHBIH MOJICHH CHHTE31HE Mapa-map *aHa
kepkemik T 6osaey (Beach M.C. 1981: 85).

MyChIIMaHABIK BIKIAT MOFOJ KECKIHIEMECIHAe
OipHerre Heri3ri OaFreITTa KOPIH/II:

BipiHmmiieH, TEXHUKANbIK OpBIHIAINY EpeK-
mienikrepi. JKiHIIIKe KbUIKAJIaM TEXHUKACHI, YCaK
OemmekTepi HA3IK OeifHesey XKoHe TYCTI KypJelni
yinecTipy mapchuIbIK, dcipece cadaBHITIK KECKiH-
neme MekteOiHeH eHmi. [lapcer cyperminepi Hum-
kanam (TpU3afIbIIiK CypeT) ®oHe cush-garam (Mo-
HOXPOMJIBI CYpeT) CeKINIi oicTep i eHri3im, ojap
KeHiH yHIII mebepiepi TapanbiHaH HTePLUIIi.

ExiHIIieH, KOMITO3UIMSIBIK Karuaanap. Kem
HYKTEN KecKiHaep, Qurypanapabl HepapXUsIIbIK
MacmTadTay, COHJIK KUEKTeMelNep/Ii KoJIIaHy map-
CBUIBIK 3CTETUKAJIBIK HOpManapiabl OciiHeneni. [e-
TeHMEH OYJI 3JIEMEHTTEP VaKbIT oTe KeJe YHILTIK
TaOUFUIIBIKKA KaKbIH KEHICTIK Oepy TocijiepimMeH
YIITACKII, ©3TePICKE YIIbIPAJIBL.

YUrHOnaeH, MKOHOTPadUsUIBIK KOHE COHIIK
MoTHuBTep. [laTma OefiHeciHiH alfHaTIaChIHIAFHI JKa-
JIBIH TOPi31i HUMO (wamca), vaxapoae (TepTOOMIKTI
0aK) YATICIHACTI COYJETTIK KOMIIO3HUIUSIAD YKOHE
TYJIi OF0-6pHEKTEP MapChUIBIK YITiACH albIHFaHbI-
MEH, VHIUTIK KOHTEKCTE >KaHa MaFBIHAJBIK PCHK-
tepre ue 6omabl (Soucek, P. P. 1987: 102).

Byn cuHTe3niH SBOMIOUMACHIH KeHiHr1 Ouiey-
mriiep Ke3eHiHeH ne Oaiikayra Oomanmel. JKaxaHTup
(1605-1627 #oK.) TYCBIHAA KeCKiHAEMe/le Harypa-
JIM3M MEH MOPTPET >KaHpPbl KYILICH i, O0TaHUKAJIBIK
JKOHE 300JIOTHSUIBIK CHOKETTEp KEHIHEH JaMbIIIbl.
Byt yiepic umnepaTtopabIH jKeKe KbI3bIFYIIbLUIBIKTa-
pBIMEH KaTap eypomalblK BIKIAIBIH apTybIMEH JIe
OaiimansicTsl 60msl. [lax XKaxan (1628-1658 xoxk.)
JIOYipiHAe CTHITH (POPMATIBIIBIK IIEH TEXHUKAIBIK Ke-
MEJIIKKE YMTBUTY apKBUIbI KEeTUIIpiial. AypaHried
(1658-1707 »oK.) Ke3eHIHAE UMIIEPATOPIIBIK OPTAIIBIK
QIICIPETeH CaibIH CypeTIIiIep aliMaKThIK capaiiapra
TapaJbIll, MEKTENTIH OHIPIIK HYCKaIaphl KalbITaca
Oacranel (Khan, R., & Singh, P., 2024: 118).

Ocpbl OyKin namy yzepici OapbIChIHAA MApChI-
JIBIK JKOHE YHIUIIK SJIEMEHTTEPIH apaKaThbIHACKI
TYpaKThl eMec, KepiciHille, TMHAMHUKAIBIK 9pi e3apa
BIKIAJIIBI CUIaTTa 00J1/1bl. OHepTanybl D00a Kox
aTam OTKEHJIeH, MOFOJ KeCKiHIEeMECiHIH Kymn —
OHBIH MAPCHUIBIK, JKEPrUTiKTI YHALTIK XKOHE KeHiHi-
peK eyporaiblK BIKHaIAapAsl OipTyTac opi ©3iHIIiK
KOPKEeMIK JKyiere mebep Oipikripy KabineriHjae
(Welch, S.C. 1978:141).

CoyJieT eHepi — YH[II-TIAPCHUIBIK MOJICHU CHH-
Te3 alKBIH KOPIHIC TaKaH TaFbl O1p MaHBI3ABI caa.
Epre moron cayneri Opra Azust men Mpannarsr Te-
Mip 9yJIeTi JOCTYpJIepiHe CYHEHTeHIMEH, YaKbIT TS
KeJie KEPTUTIKTI YHIUTIK KYpbUIBIC 3JEMEHTTEPiH
€HTI3y apKbUIBI O©31HIIK YHII-UCIaMABIK CTHIIb Ka-
JBIITACTBIP/IBL.

[TapchUTBIK BIKIIAT MOFOJ COYJICTIHIH OipHerne
ipremi KpIpJiapblHaH OaiKaiajpl:

BipiamimeH, MmapceUTbIK JKyMakK OaKTapbIHBIH
YJITICIHEH allbIHFaH yaxapOae (mapehima: ¢bles —
Chahar Bagh) (teprOemikTi 0aK) KOMITO3UIUSICHI
MOFOJI JIAaHAIA(PTHIK COYJICTIHIH alfKbIHIAYIITBI OCIT-
ricine aitHangsl. byn ynri Hemuperi hymaton ke-
CeHecCiHIH XoHe Arpamarsl Toxx-Maxan KeneHiHiH
0ak >xocmapbiHaH KepiHeni. [lapcel MomeHueTiHIE
Oy KypeuTbiM Kypanga cumaTTairaH Kymak Oeii-
HECiHIH CHMBOJIJIBIK KOPIHICI PETiHJE TepeH MaFrbl-
Hara ue OOJIbI.

ExiHnmineH, KyYppUIBIMABIK 3JIEMEHTTEP — UBAH
(mapcspima: ) sl — Iwan) Oip karbl ambIK Kymoes-
11 KEeHICTiK, nuwmag (mapceima: 3Uady — Pishtaq)
KacOeTTeH MIBIFBIHKBI TOpTall, KOoc KymOe3 xyieci
(mapcpima: su& g — Do-gonbadi Hemece arbLi-
metHma double dome system) — MapChUTBIK COYJIET
JoCTYpiHeH eHai. byn anemenTrep, acipece, Jlemu-
neri XKyma MermriTi cekinzi TiHu KypbuibicTapaa aii-
KbIH OaliKayiabl.

Y UIHIIIACH, COHIK 9IICTep — IVIa3ypbJi KbIII
TaKTamanap, mykapuac (apab-mapcebima; (e[ JjRe
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— Mugarnas) 6an ysicbl Topi3li KYMOE3Iik epHEK,
TacThl Oelepiicy MEH WHKPYCTAIMsIarbl KypJei
TEOMETPUSIIBIK JKOHE TYJIIK OpPHEKTep — MapChl-
JIBIK 3CTETHKAJIBIK TaJIFaM/Ibl KOPCETTI. Anaiiaa Oy
ozicTep KepruIikTi Marepuaiiap MeH yHII medep-
JICPiHIH OPBIH/Iay TEXHUKAChI apKbLIbI )KY3€re achl-
PBUIBII, AiMAKTHIK €PEKIIETiKKe Ue OOIIIbI.

YHI coyNeT JocTypiMeH CHHTE3 yaAepici Ky-
pBUIBIC MaTepHalAapbl MEH COHJIK AJIeMEHTTepi
KOJIIaHyJlaH alKbiH KepiHenmi. [lapcel coyneriHze
Kiprim 0acklM KOJJIaHbLICa, YHIICTaHIAFbl MOFOI
KYPBUIBICTApBIHAA IOCTYPIl TYpe OaranaHFaH Kbl-
3BUT KYMTac TIeH aK MOpMJp KeHiHEH MaianaHblil-
nel. CoHnmaii-aK YHIUTIK yampu (XUHIU: —
ChhatrT) kymOe3mi MaBWIBOH, oJicapoka (XWHIM:

— Jharokha) mieIFeIHKBI TEpe3e, orcanu (XUH-
m/ypay: / s — Jali) ofima Tac Top cekinui
3JIEMEHTTEP MapChUIBIK KOMITO3UIUSIIBIK Karua-
JapFa Heri3AeireH FuMaparTapra YHIecTipini.

by cunTes o3iHiH keMenaeny merine Tox-Ma-
Xall CBIHJIBI €CKEePTKIIITeP/Ie )KETTi. ATallFaH KelleH
MapChUIBIK TY)KBIPbIMIAMAJIBIK JKOHE JKOCIHapiiay
KaFuIajapblH YHIUIIK MaTepualijapMeH, KypbUIbIC
TEXHUKACBIMEH KOHE COHJIIK JOCTYpJCPMEH TaOH-
ru TYpae Oipikripai. Coyner tapuxusicel Katpun
Duiep/iH miKipiHile, MOFOJI COYJICTIHIH ePeKILIeiri
MapchUTBIK (opManapIpl MEXaHUKAIBIK KOIIipyze
eMecC, OoJIap/bl YHJIUTIK jKaFaail MeH JOCTypre Iiibl-
FapMalIbUIBIK TYPFBIIaH OeiiMey e KaTblp; HOTH-
JKECIHJIC TYIKBIPBIMIAMAJIBIK JKaFbIHAH TapPCHLIBIK
cunarta OOJFaHBIMEH, OPBIHJANY JKaFbIHAH alKbIH
YHIOUTIK FuMapartap aynuere kenmi (Asher, C.B.,
1992: 142).

Bynt yHI-IapCchUIBIK CUHTE3/1H aifMaKThIK HYC-
Kayapel na KaiemTacTel. Jlexan eHipinme Kyrt0
[axwu >xone Oain Lllaxu oynerrepi mapchUIbIK, MO-
FOJIIBIK JKOHE JKEePTUTIKTI JEKAHIBIK dJICMEHTTEPII
yilecTipren e3iHAIK CTWJIb JKacanbl. beHranaa na
ITapChl J)KOHE MOFOJI COYJIETTIK Karumajaaphbl Kepri-
JIKTI KYpBUIBIC JSCTYpJiepi MEH MarepHaijapblHa
Ocitimzenirn, alMaKTBIK EpeKIIeNTiKKe Hue OOoIbI
(Singh, R., 2022: 312). YHai-napchUIbIK COYJIETTIK
CUHTE3/IIH allMaKTHIK HYCKaJapbl MOFOJI CTHIII CyO0-
KOHTHHEHTTIH 9pTYpii eHipyiepinae KaObUIJaHbIII,
JKEPrimiKTI JKaFgaiira OediMzenyl HOTHXKECIHIS
KaneinracTel. Mocenen, Jlekan adimarbiama Kytod
[axwu >xone Oain [laxu aynerrepi mapchlibK, MO-
FOJI/IBIK JKOHE KEPTiUTIKTI JeKaH[BIK DIIEMEHTTEP/Ii
O3IHJIIK CHIIATTa YHIIECTIPreH epeKIle COYJIETTIK
Mekren Kanbimracteipabl (Haidar, N. N., & Sardar,
M., 2015: 81). Con cuskrbl benran eHipinae ie
MapChl JKOHE MOFOJI COYJIETiHIH TYKBIPHIMAAMAIIBIK
KaFuJlaJ1apbl JKePriTikTi KYpBUIBIC TOCTYpJiepi MEH
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MaTepuaiapblHa UKeM/ISIII, alMaKThIK SPEKIIeITi-
Tl aWKBIH CTHJIb Haiaa OOJIIbI.

Ynoi aoeouemine napcot a0eoueminin viknav

[Mapcer TimiHiH yHAI 91¢0U MOICHUETIHE BIK-
TTajIel TEPEH 9pi KOIKBIPIIBI OOJABI. by BIKIAT TeK
Ma3MYHJIBIK JICHTElW/ie FaHa emec, oe0u Qopma-
JApIBIH KYPBUIBIMBI, MOTIHACPIIH Tapasry >KOojmaa-
PBI JKOHE OJIap]Ibl KAOBUIIAy MOJICHUET] apKbUIBI Ja
kepiuai. [lapcel TiTi CyOKOHTHHEHTTIH OackiM 0o-
niringe, ocipece ContycTik YHIICTaH 2, MEMJIEKET-
Tik 0acKapy MEH KOFaphl MOJACHHUETTIH TiJIiHE aifHa-
JIBIT, JKEPTUTIKTI o1e0u AocTypliepre alTapibIKTan
BIKIAN eTTi. [lapcel TUTIHIH capail TiTi peTiHme op-
Heirysl emn cynranapirsl (1206—1526 xk.) kese-
HiHJIe OacTalFaHBIMEH, MOFOJI IoyipiHae Oy yme-
pic aiitapnbiktaid kymeini. Tapuxmsr My3zaddap
AJaMHBIH KepCeTyiHIle, MOFOJJap Mapchl TiTIH
TEK OKIMIIUIIK KaKETTUIK peTiHie emec, bamkaH-
HaH beHranra JieiiiH CO3bLIFAH MAPChUIBIK MOJCHU
aitMaKTBIH Oip Oeiri peTiHie UMIEePUSHBIH MoJIe-
HU OariapblH alKBIHIANTBIH KYpajl peTiH/Ie HacH-
xartazsl (Alam, M., 2004: 251). Ocsinaiima napcer
o11e0u OCTYPIH MEHIepy HMMIIEPHS 3JIUTAChl YIIIiH
MaHBI3/Ibl MOJICHH KalUTaJFa aifHaJIbl.

OneOHeTTiH TapchulaHy TETIKTepi opTypii
6onnel. bipiamigen, 6imiM Oepy MeH MeIeHATTHIK
MHCTUTYTTAp IICHIyII peyl aTkapiel. Wmnepus
ayMarbIHJaFbl MeJpecesiepe Mmapchl T MEH dfe-
OHeTi OKBITHUIBI, aJl UMIIEPATOPJIBIK JKOHE aiiMaK-
TBHIK capaifjiap mapchl aKbIHIAPbl MEH FaIIBIMJIAPBIH
KoJigaapl. MyHJall WHCTUTYUHOHAIIBIK KOJIIay
MMapCBUTBIK o7cOn opMaap MEH MOITHKAIIBIK HOP-
MayapAblH YHJI o1e0u eHjipiCiHe TepeH CeHYiHe
MyMKiHIIK Oepmi. Ilapcer ogebu MOTIHAEpiHIH Ta-
painybl, Kommka30ba TypiHae OOJICHIH HeMece aybI3Iia
OKBUTBIM apKBIIBI OOJICHIH, YHAI JKa3yIIbUIap MEH
ayJIMTOPHSIHBI Mapchl 9JeOM YIriiepiMeH TaHbIC-
TBIpEL. Meicansl, @upnoycumnin «lllaxaamay mIsi-
rapmacel, Caanupaig «[ymucran» xoHe «bycran»
TYBIHIBUTAPEI, Xa(U3iH MOA3UICH KeHIHCH TaHBI-
JIBITT, TEPEH BIKMAM eTTi.

Aynapma KO3FaJbICTaphl, acipece AkOap OMITiK
eTKEH Ke3eHJIe, MaHbI3/bl peit aTkapasl. O pecMu
aymapMa OropochiH (maktabkhana) xypasl, oHIa
CAHCKPHT MATIHJIepi Mapchl TiJiHE )KOHE KepiciHIe
aygapmarap ’acaTblll, TapChl MEH YHIII JI9CTYpIepi
apachIH/ia 9/1e0H KOHE WHTEIUICKTYAIBIK aTMacyFa
xon amsiibel (Truschke, A., 2016: 32).

Hotmxkecinne KanbllTacKaH 91e01 MOACHUET €K1
TUIUTIK TICH MOJICHU TUOPU/ITIK CUITATKA e OOJIIbI:
KOITereH )Xa3yIbliap Mapchl )KOHE YHIII TUIAepiHe
epKiH )KYMBIC icTe/i, all ayquTopusi OipHeIe TUAIK



B.C. Boxyrnesa xoHe T.0.

JKOHE MOJICHHU JIOCTYPJET] MIbIFapMaiapibl Oaramnaii
Oinmi. [Tapcer moR3UAIBIK (hopMatapsl MEH TOCTYP-
nepi YHII ofeOueTiHe alTapiblKTall TepeH BIKIaT
erti. Omap ’xaHa ’KaHpiap, BIPFaK YATLIepi, pUTo-
PUKAIBIK TOCUIAEP JKOHE TaKbIPBIIITHIK MOCENIeIepi
eHri3in, OipTiHAen yHII TUIaepine Oeitimaernai. Mbi-
CaJTbl, FAIIBIKTHIK MEH MUCTHKAIBIK KYJIIIBUTBIK Ta-
KBIPBIITAPBIH KAMTUTBIH TAPChI JIMPUKAJIBIK KAHPBI
2azenv YHII TUIAEpiHAC — YpIy, XHHIH, TEHIKA0H
JKOHE TyJDKapaTuie KeHiHeH KojiaHbuLIbl. [lapcer
ra3enbiHiH Oip BIPFaKThI pUQMacH (gafia) MeH Kai-
tanaysl (radif) cakTalblll, YHII ra3esbaepiHie xep-
TiTKTI OeliHenep, SMOIMOHANIBIK Ce3IMIep KOHE
dunocopusnbIK uaesuap Kocbuiabl. by 6eftimueny
ypaici Mup Taku Mup (1723-1810) sxone MrIp3a
FanmuOtin (1797-1869) ypay razenbaepinie alKbiH
KOpiHEedi: olap Mapchl AOCTYPIiHIH (opMaIbl TIeK-
TeyJepiHae Kajca Jia, alpbIKIIia YHAUTIIK MOJTHKA-
JIBIK CE3IMiH KOpCETe .

Conjaii-ak, TapChIHBIH 3MUKAIBIK-XUKASTTHIK
KaHPBI MACHAGU, POMAHTHKAIBIK, OATBIPIBIK KOHE
TOpPOMENIK TaKbIphINITApJa KOJJAAHBUIATBIH, YH/Ii-
JK KOHTeKcTe Oewimmenai. Meicaibl, Myxamman
Ixascuniy «[lagmaBat» (1540) mbrrapmacel Mac-
HaBW (OPMACHIH KOJJIaHa OTBIPHIT YHAUIIK pPOMaH-
TUKAJBIK XHKasTTHl JKeTkizce, Mymna JlayatbiH
«YaHnman» TYBIHABICHl JSCTYpai YHAI Maxa0bar
OKHUFaChIH OCHI (popMajia OastHIai Ik,

ITapcel MO23USIIBIK OCTYPIIEP, MBICAIBI, OSNT1I1
MeTadopanap/ sl Konjgany (MbIcalibl, )KapFaHaT MeH
T'YJI — FallBIK TIEH FAIIBIKTHI OCHHENEeHTIH CUMBOJI-
Jiap), pUTOPHUKAIIBIK Tacinaep (MbIcambl, iham HeMe-
ce ampuOoIHs), )KOHE YHBIMAACTHIPY NPUHIHIITEP]
(MbIcamnbl, KUHAKTHI AJara, maiiramOapra »KoHe
Ouneyuiire majak eJeHIepiMeH Oactay H9CTYpi)
YH/II TT033WsIChIHA KeHIHEeH eHmipinai. Anaiaa, Oy
JIOCTYpJIEep KUl LIBIFAPMAIIBUIBIK TYpPFbIa OeHim-
JIeNIl: YHII aKbIHIAphl Mapchl TYMHYCKATAPhIH/A-
FbI OclHeNep/IiH OpHBIHA KEPruTikTi ¢uiopa, hayHa
JKOHE MOJICHH cinTemenepai Koimanasl. (Joshi, N. &
Ahmed, T., 2022:42).

ITapcel BIKMAIBl TEK (GOPMANIBIK EpEeKIIeITiK-
Tepre MIEKTENMEH, TaKbIPBINTHIK Macejesnep MEH
ACTETHUKAIBIK Ce3IMTANIIBIKKA fa ocep eTTi. [lapchr
MUCTHKAJIBIK A9CTYpiepi, acipece cypusM, Kyaaii-
JBIK Maxab0aT, pyXaHHW 137IEHIC YKOHE OapJIBbIFbI-
HBIH OipJIiri TakbIpBINTApBIH €HT13M1, Oy YHILTIK
pYXaHH JIOCTYPIICPMEH, MBICAIIBI, BXaKTH KO3FalIbI-
CBIMEH YHJIeCiN, YH/Ii TO33USChIH]Ia MAHBI3/IbI JJIC-
MEHTTepre aitHanasl. Ilapchl 3CTETUKANIBIK YFBIMBI
sukhan (MiHCI3 co3 HeMece OpHEK) YHAl MO33Hsi-
JBIK TEOPHUSIChIHA BIKIIAN €TCe, MapChl PUTOPHKA-
JIBIK TOCUIAEP1, MBICAIIBL, mazmun afirini (TaKbIPBII

JKacay), YHII aKbIHIAPBIHBIH HIBIFApMaIIbLUTbIFEIHA
JKOJI CUITEII.

Moron goyipiHIe YHII TPpO3ajblK 9eOneTiHIe
napchl BIKMAJbl dcipece Tapuxu xka3da KoHe IMpo-
3aIBIK XMKasATTap/aa aikeiH Kepirmi. [lapcer Tapux-
HaMaJIbIK YJITLIepi, XPOHOJIOTUSIIBIK OastHuay, pH-
TOPHUKAJIBIK COHJEY >KOHE MOpPANbBIBIK cadak Oepy
NPUHIMIITEP] apKbUIbl YHAI TapuxXu skaz0anapbiHa
malbIT Oepai. AOyn Daznin «AxdOapHamMa» KoHE
«AHH-n-AKOapm» CUSKTHI LIbIFApMaapbl capai Ta-
PUXBI AOCTYPIH KATBINITACTBIPBIN, YHII TUTIEpiHIC-
ri MoTiHAepre yiuri 6onasl. Bys TybIHABIIIAp HAKTHI
(hakTiepal )ka3yMeH Katap, CTHIbIIK 9CEMIIK TIeH
ITHKAJBIK MIKIpAl YHIecTipin, cyOKOHTHHEHTTETi
KEHIHT1 TapuXW JKa3yIbl KaIbMTacTRIpAb! (Sharma,
S., 2017:56).

[Tapcer GuorpadusbIK 91edmeTi, acipece aKbIH-
JapJbIH  eMipOasHAapblH JKUHAKTAUTBIH fazkira
JOCTYPI VHAI TUIAEPIHAEC YKCAC KUHAKTAPABIH ITaii-
na OomybIHa BIKMAN eTTi. Mbicansl, Myxamman Xy-
ceitn AzanTeiH «Ab-e Hayaty («Omip Cy»), ypay
MO33MSICHIHBIH  AJIFAIIKbl TapHUXbl, MApChl fazkira
JIOCTYPJIEPiHJIC KOJIAHBUIFAH YHBIMIACTHIPY TPUH-
uunrepi MeH Oaranay Tociuiaepin ycranasl. Ilpo-
3aJBIK XMKasATTap/a mapchl (popMasiapbl, MbICAIIBI,
dastan (PIIMKAIBIK OHTIME) JXKOHE gissa (XUKasT),
YHIUTIK KOHTekcTe Oedimzenin, «Dastan-e¢ Amir
Hamza» cuskThl TybIHIBUIAp Taiima 0oimbl. by
HIbIFapMasiap mapchl OasHaay oAiCcTepiH YHALTIK
aHb3-oHTiMenepMeH yitnecTipai. Conl CHUSKTHI, map-
CBbl 3THUKAJBIK >KOHE TOPOMENiK MPO3albIK IoCTYp-
nep, mbicansl, Caamuniy «[ymucTaH» MbIFapMachl,
YHJII TULIEPiH/ET] TOpOUeIiK 9iedueTke acep eTTi.

Moron noyipiHzaeri mapcel-yH/II MOJCHH ajMa-
Cy KaparaibIM BIKIIaJ €Ty IMpOoIeci eMec, KepiciH-
e KypJelli Kemccesaep MeH OeriMeysiep apKbl-
JIBI KaHa MOJeHH (popmaiap/ bl TyFhI3FaH MPOIECC
0osbl. By skaHa opmanap Tek mapchiFa aa, TeK
YHJIIre JIe TOH eMec, apajac curnarka ue 0onsl. byn
yzepicti OipHelie WHTEpIpeTalHsIbIK TYPFbIIaH
TYCiHyT€ 0OIaJIbI:

Maoenu unmepnpemayus sxcane beiiimoey. Y H-
Ji-TIapChl MOJICHW CHHTE31 FAIBIMIAPIBIH «MIOEeHU
ayoapmay J€N araraH YpHICIH Kepceremi. SrHH
Oip JOCTYpACH albIHFaH MOJCHU DJIEMEHTTEPII TeK
KaObUIIay emec, oJlap/bl KaHa MOJICHH KOHTEKCTE
OcitiMzey KoHEe KalTa MHTEpIpeTanrsuiay yaepici.
By yaepic mapcsl yaTizaepid YHAUTIK 3CTETUKAIBIK
TaJFaM, 9JICYMETTIK KOHTEKCT yKoHE (PHUIT0CO(DHSITHIK
XKyHenepre colikec caHabl koHe OeiicaHalbl Typae
©3TepTy apKbUIBl XKY3ere acThl. MBICalbl, YHII CY-
peTiIiyiepi mapcel CypeT 9IiCTepiH KaObuigaraHna,
oJIapABl KEPTUTIKTI TamFamMra OeHiMIIeTI, allbIK TYC-
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Tep, erkeil-rerxein ¢on, guopa MeH ¢dayHa Oeii-
HeTepiHAe TaOWUFMIIBIKTEI KYMIeHTTi. CONl CHUSAKTHI,
YHI aKbIHJApbl Tapchl T033Us GopMaiapblH, MbI-
casbl, Ta3eNbli KaObuIMaraHma, OHBI YHAUTIK dMO-
LUSUIBIK ce3iMzep MeH (QUIIOCO(DUSIIBIK UesIIap IbI
JKETKI3Y YUIH Oeiimae/i.

Byn GeiiiMaeynep Tek TEXHUKAIBIK ©3repicTep
eMeC, MOJICHH KeNiCCO3ACPAIH TepeH YpPIiCTepiH
kepcereni. Meicanel, oneOuerTanymbl DprHCHC
IIpuTuerr ypay NO33MACBIHBIH JAaMybIH TajJlai
OTBIPHIN, ObLIAl nereH: «bysl NocTYpaiH TeHnaIbl-
FbI — MAPChI 11033MsI AACTYPJICPIHIH HICKTEYJICPIHIC
YKYMBIC iCTeH OTBIPHIT, YHAUTIK MOICHU ToXKiprOere
HETI3/IeIITeH Ce3IMTaNIBIKTBI OULIipy KaOineTiHe»
(Pritchett, F.W., 1994: 198).

Kyar nnunamMukachl :koHe Majenu oemen. [Tap-
ChI MOZICHH (hopMaslapblH KaOBLIAAY CasiCH TYPFBI-
nan Oelitapan emec, O6enrin 0ip Kyar TMHAMUKACHI
asChIH/IA JKy3ere acThl. [lapcer MogeHuMeT OMIeyTIi
9NIUTa MOJICHUET] PETiH/E JKOFaphl Oenenre ue 00I-
IIBI, OYJT OHBI QJIEYMETTIK MOpTeOe HeMece MOICHU
JETUTUMIIK i37IereHep YIUiH KbI3BIKTHI eTTi. [le-
TEHMEH, YH/II CYypeTIIiIepi MEH JKa3yIIbliap mapchl
BIKIAJIBIHBIH TACCUBTI KaObLIAayIIbUIapbl OOJIFaH
KOK.

Tapuxmbel Myzaddap AnamHbIH aiTybIHIIA,
YHAUTIK MOJCHH OHIPYLIUIEp Mapchl AICTypiepi-
MEH CTPaTETHsUIBIK TYpPAE ©3apa OpEKeTTECTi, TeK
03 MIBIFapMAaIIBIIBIK K00aTapblHa THIMII JIEMEHT-
Tepi KaObUIAAIbl J)KOHE KEPriIiKTiI I9CTYpIIePMEH
OalTaHBICBIH cakTalbl. ByJl cTpaTerusuiblK TaHaay
AKOapIbIH TamChIPBICHl OOMBIHIIA ayJTapbUIFaH
«Pa3muamay («MaxaOxapaTaHbIHy» Mapchl TUTIHAET]
ayJapMachl) TYBIHJIBICBIHAA aliKbIH KepiHemi. by
JKYMBIC YHILIIK 3MUKAJIBIK OasHIay bl IapChl Kop-
KEeMJIIK KOHE MOTIHJIIK JSCTYpJep apKbUIbl YChIHA
OTBIPBIIN, €Ki MOJICHU OpTaja OipJei KbI3MET aTKa-
paThIH TyBIH/BIFa aHAE (Alam, M., 2004: 251).

Y3aikci3mik KoHe KaHAMIBUIABIK. Y Hi-map-
Chl MOJICHH CHWHTE31 Oip jKaFbIHAH ITOCTYPJi VHAL
OHEepi MeH oie0ueTiHe Y3IIKCi3 KalFacy Il OLiip-
ce, eKIiHII >KaFblHAH IIBIFAPMAIIBUIBIK OeHiMuey
apKbLIbI KAHAMIBUIBIKTEL KOPCETTi. bip karbIHaH,
IMapchl MOJICHU DJIEMEHTTEP] Y3aK YaKbIT OOWBI /a-
MBIIT KeJI€ JKaTKaH YHIUTIK eHep KoHe o1e0H Jac-
TypJIepre €HTi31TiM, OJIApABIH IBOJIOMISICEIHA YIIEeC
KocTbl. Exinmmi >karbiHaH, Oy MHTErpanus exi oac-
TamKbI ISCTYPTe JIe TOJBIK JKaTMANTHIH )KaHa MoJie-
HU (opMasiapIbl TYFbI3/bI.

Mpicanbl, MOFONl COyJeT ©HEepi TapChl KOHE
YHIUTIK yArizepre cyideHce 1e, epekile CHIaTTap-
Il TaMBITTBL: aK MOPMOPIi KEHIHCH MaligaiaHy,
Kypzeni pietra dura kipictipynepi, mapcbl KeHIiCTIK
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KOHLEMIMAJIApbIMEH YHIUTIK JEKOPATUBTIK 3Jje-
MEHTTEPiH Yistecyi — OyI aHa coyJeT MamoMa-
ceiH Kypaznsl. Coll CHUSKTHI, ypAy Ta3enbaepi o1eou
(hopMachkl mapchl )KOHE YH/II 033U IOCTYPIIEPIMEH
0aiiIaHBICBIH CaKTail OTHIPHIIN, OJAP/IBIH CIIKANCHI-
ChIHA TOJIBIK COMKEC KeJIMEHTIH €peKIlie CUIaTKa ue
OOJIIBI.

AJMaKTBIK epeKIIeTiKTep KoHe Kepriiik-
Ti Oeifimaeysep. MosieHn cuHTE3 yzepici CyOKOH-
TUHEHTTIH 9p TYPJi aiiMaKTapbIHIa alTapIIbIKTail
epEeKIIeNeH/ i, HOTIKECIHAE YHIi-TIapchl MoJIEHHUE-
TiHIH epeKIIe alMaKThIK HHTEpIpeTalysIapbl naii-
na 6ommel. Meicansl, Jlekan aiimarsiHga brokamyp
*oHe ['0JKOHAa CynTaHIBIKTaphl Mapchl TEXHHKA-
CBIH KEPTUTIKTI TYC MaIUTPachl MEH TaKBIPBINITA-
pBIMEH YHJIECTIpreH CypeT CTHIIJIEPIH JaMBITTHI,
OYJ1 MOFOJI OPTAJIBIFBIHBIH HET13T1 aFbIMBIHAH epPeK-
menenai. Con cusiktel, beHranusiga mapcebl 9eou
BIKITAJ JKEPTrUTIKTI ome0nu IocTypiepMeH Oipirir,
napcel popManapblHbIH epeKile OCHralusuIbIK, Oe-
HiMIeyJepid TYFeI3Abl. bysl alilMaKTBIK epeKIIeTiK-
Tep MoJeHH Oelimaeyne >KeprilikTi KYHIBUIBIK-
TapJblH MaHBI3IbUIBIFBIH KOpceTei. VIMIepHsIIbiK
OpPTaJIBIKTaH KEITeH BIKNAIIBIH TacCHUBTI KaObLI-
Jaynibuiapbl eMec, aiMaKThIK COTTap MEH MOJICHU
OHJIIPYIIIEp TapChl MOJEHHU DIIEMEHTTEPiHIH WH-
TEpPIIPETaIUsACHl MEH KEPIiIiKTI KOHTEKcTepre Oe-
HiMaemyiH OeJIceH 1 TYp/e KalbITaCTIP/IbI.

YHIl eHepi MEH o71cOUETIH/Ie TapChl BIKIAIBIH
3epTTey OipHele KeH ayKbIM/Ibl HOTHKEIepre he:

Y HII-Tapchl MOJICHU CUHTE31 O1pyKaKThl MOJICHH
BIKITAJI MOJIENTIH KUBIHIATAIbI, SSFHA O1p JCTYpACH
eKiHII J9CTYypre Tek Oip OarpITTa ©TY peTiHae Ka-
pacteippuMaiifpl. Kepicinme, Oy yaepic kypoe-
mi Kemiccesnep, Oeitimiey koHe Tpanchopmanus
apKBUTBI KYpPemdi, O €Ki MOICHHETTIH — «BIKITall
eTYII» XKOHE «bIKNAJl €TUINeH» — ©3apa dPEKETiHe
HerizgenreH. by TyciHik Kazipri skahannany MeH
MOJICHU aliMacy Typajbl TAlKbLIaylapra MOH Oepe-
Ii, ce0eb1 MoACHN «KaOBUIIAayIIBIIAPIBIHY CHIPTKEI
MozieHH (opMalapMeH e3apa OpeKeTiHAe aTap-
JIBIKTAl OenceHaiTiri 0ap eKeHiH KopceTe/Ii.

YHpi-mapchl CHHTE3iHEH TybIHAAFaH EpeKIe
MOoJieHH QopManap — Tmapchl 1a, YHOI e eMec —
Xomu baOxaHbIH «MOJIGHW THUOPUATUIIK» TYXKbI-
peiMaamachkia kepceereni (Bhabha, H.K., 1994). by
ruOpuaTik (opManap TeK SpTYpJi ASCTYpICpACH
AIIEMEHTTEPiH KOMOWHAITHSACKHI eMec, Kypamaac 6e-
JIKTEepiHEeH achlll KETETIH XKaHa MOJICHH ©pHEKTEpIi
Oinmipesai. MyHai ruOpUATIK opMaiapIbiH Kaiai
naia OoMaThIHBIH TYCIHY MOACHH TpaHchopManus
XKOHe Oelimziey YIepicTepiH KEeHIHEH 3epTTeyre
MYMKIHIK Oepeti.
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YHAi-napcsl MOIGHU ajIMacyabl 3epTTey KOJIOo-
HUAIJIB KOHE YITHIBULIBIK TAPUXH HAPATUBTEPre
CHIHM TIKIp Tynbipanel. KonoHuanapl WHTEpIIpe-
Tanusiap keOiHe YHAI-HCIaM MOACHHETIHIH «Ie-
TEJIK» CHUIIAThIH KOPCETil, OHbl «HAKTHD» YHJI
JIOCTYpJIEpiHE CHIPTTAH EHI'CH DIIEMEHT PETiHJE CY-
perTemi. An KelOip YITIIBUIIBIK HHTEPIPETAIH-
Jap CHIPTKBI BIKMAIAAPAB a3alThIN, MOJCHH Y3-
TKCI3IIK TAPUXBIH KYPYFa THIPBICTHI. Y HAI-TIapChI
MoieHn (hopManapAarbl MIBIFAPMAIIBUIBIK OeiiM-
Jley MEH CHHTE3JIiH JQINeNi Y3/IKCi3IiK MeH e3re-
picTi, JKEprilikTi KYHIBUIBIKTapAbl KOHE CBIPTKBI
BIKMAJIBI Oip/Ieii MOWBIHAAWTHIH KYypIei TApUXTHI
KepceTeai. YHJIi-apchl MOJICHU CHHTE31HIH Mypa-
chl Kazipri OHTYCTIK A3USHBIH MOICHH OHIMIe-
pinze — coyner, OeiiHeney oHepi, 9/eOHeT KoHE
My3bIKaJa — oJi e KepiHic Tabaapl. byn tapuxwu
yZAepicTi TyciHy Ka3ipri MoieHH Gopmanap/ sl KOH-
TEeKCTKE KOIOFa KoHe jkahaHaHFaH onemae Maje-
HU alMacy MeH Oelimjey yAepicTepiH TyciHyTe
MYMKIiHIIK Oepeni.

KopbIThIHABI

ITapcer sxoHe MoOFOI MOACHHUETIHIH YHII ©He-
pi MeH oneOueTiHe BIKNAIbl — OYJI TEK KapamaibiM
«BIKIAD» MOJACIIIHEH aChITl TYCETiH, KypIeai MOJICH!
anMacy, Oeifimaey >koHe cuHTe3 yuepici. Busyan-
IIbI OHEP MEH o71con (hopMastapasl MYKHUAT 3ePTTCY
apKBUIBI OCBI 3€PTTEY MapChl MOJACHU AIIEMEHTTEP1
TeK KaObUIIaHFaH YKOK, COHBIMEH Oipre YHIi KOH-
TEKCTiHAe OeJceHAl KalTa MHTepIpeTalHsIaHblIIl,
TYpPACHIIpUITeHIH KepceTTi. HoTmxkecinae mapcel
Jla, YHII Jie eMec, epeKIe YHAI-MyChUIMaH (I1apchl,
MOFOJT) MOJICHH OPHEKTEPI Naiija O0IJIbI.

Mopnenn cuHTe3 ynepici OipHemie dakTopiap-
MEH KaJIBINTACThl: MOFOJ HMMIIEPUSICHIHBIH KOH-
TEKCTIHZE TapChl MOJEHUETIHIH MopTedeci; YHI
CypeTHIliepi MEH ka3ylIbUIap/IbIH Hapchl YITiepiH

TaHaay JkoHe OediMieyseri OeNCeHIIIIr; Keuoip
MapcChl JKOHE YHJII ACTETUKAIBIK KoHe (prumocodus-
JIBIK JIOCTYPJICPIHIH YHJIeCIMIIUIIr; COHIak-aK ca-
pait xyiieciHeH Oactam OimiMm Oepy KykeciHe e-
WIHTT MOJIEHU aJIMacyJibl KOJJIaFaH HHCTUTYTTBIK
KYPBUTBIMAAP.

MoFon MUHHATIOPANIBIK CypeT OHEPiHEH YKOHE
COyJIeTTEH OacTan YHIi-apchl 910 jKaHpiiap MEH
JocTypIiepre AediHri MoieHH GopManap IblFapma-
IIBUTBIK OCHIMIEY apKBIIBI MOJICHH QJICI3MIK eMec,
Mo/ieHU OalbITy 16l KopeeTTi. by popmanap mone-
HHU aJIMAaCYIBIH OJICYETiH )KOHE OHBIH iICKEe acy TEeTiK-
TEpiH KOpCETEel, erep oJl TeK MAKOypIey eMec, Ke-
Jicco3 apKBUIBI JKy3ere acca. bysr TaKpIpBIT Ka3ipri
kahaHaHy MEH MoJleHW OalIaHBIC KOHTEKCTiHC
©3eKTi O0JIBIN Kajia Oepe/ti.

Bonamak 3eprreynep Oy MoieHH anmacy ylie-
picTepiHiH TEeK YIUTAIBIK OpTaaa FaHa eMec, XabIK-
TBIK KOHE >KEPriuliKTI MojeHH (opmanapra Kajan
ocep eTKeHIH 3epTreyre OarbITTamysl MyMKiH. Co-
HBIMEH KaTap, Mapchl MOJCHU JJIEMEHTTEPIH OHIpP-
JK JeHreiae OeHiMIeylniH opTypil TaciaaepiHe
Kke0ipek koHiT 061y YHII CyOKOHTHHEHTIH/IET1 Mo-
JICHU aJIMACyJIbIH KYpZeJi TUHAMHKAChIH TYCIHYII
oJlaH opi OalbITa anajbl.

Aemopaapoviy yaeci:

boxkynesa b.C. — 3epmmey mysHcolpblMOAMACHIH
azipney, adicHamaHbvl 23ipaey, 3epmmey AHCYPei3y,
Oepexmepdi  manoay, KoIHcazdanvly Oacmankl
nyckacwin dcazy. Yneci: 50%.

Hcmazcynosa C.A. — adicnamans 23iprey, 3epm-
mey JHCYMbLCIAPbIH HCYP2i3y, 3epmme)y Hamuiceie-
PIHiY OYpuICMbI2bIH MeKcepy, depeKkmepoi HCUHAK-
may, oJicylieney, COHOAU-aK KOMHCA30AHbL bLIbIMU
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NMPATMATUYECKASA AAATITALNA APABCKOM AEKCUKU
B UHTEPAMHEMHOW PYKOITNCU «KKUTAB MYKAAANMA»

B cratbe paccMaTpmBaeTcsl nparmatmueckas asanTauusi apabCcKonM AEKCMKM B MaMAKOKCKO-
KbIMYAKCKMX CTPOKax ABYsI3blMHOM pykonucn «Knutab Mykasammar Aby-Ab-Aerica ac-CamapkaHAM,
XpaHsencs B 6ubanoteke Cyaerimanune B Ctambyae B KOAAEKUMU Ayasofya noa wmdgpom MS 1451,

AKTYaAbHOCTb MCCAEAOBAHMS OMPEAEASIETCS TEM, UTO AQHHAS PYKOMUCH MO3BOASET NMPOCAEAUTH He
TOABKO AEKCUYECKUI NepeHOC apabCcKMX PEAMIMO3HbBIX TEPMUHOB B TIOPKCKYIO $I3bIKOBYIO CPEAY, HO U
MeXaHW3M MparMaTMYeckoin aAanTaumMm MCAAMCKOro HOPMATMBHOIO TEKCTA K aApecaty, AAS KOTOPOro
KbIMYaKCKMIA $I3blK BbICTYMAA $3bIKOM MOHUMaHUS M 06yueHus. Lleab MccaepaOBaHMS — packpbiTue
AVMHIBUCTUYECKOrO MEXaHM3Ma pernpes3eHTaumm MCAAMCKMX HOpM B pykonucn «Kutab Mykapanmar.
MatepraroM MCCAEAOBaAHUSI MOCAYXKMAM (DPArMEHTbI PYKOMUCK, coAepykalume apabckuii TekCT u
KbIMYaKCKME rAOCChI.

McnoAb3oBaHbl METOAbI TEKCTOAOIMUYECKOrO OMMCaHMUS, CEMAHTMKO-NPArMaTMyeckoro aHaAusa,
COMOCTaBAEHMS apabCKOM M KbIMUAKCKOM CTPOK, @ TAaKXKE IAEMEHTbI KOHLLENTYaAbHOrO MOAEAVPOBaHMSI.
[MpoBeaeH aHaAM3 MMMEPATMBHbBIX KOHCTPYKUMI «namaz qylyf», «zekat berifi» 1 AekcemM o= (a0AT,
0653aTeAbCTBO), sle2 (MOAUTBEHHOE ObOpalleHue, Npocbba), «ué (COKPOBEHHOE, HEBMAMMOE), Lix (par),
53 (3uKp), 24/ x> (AOBPO U 3A0). BbISIBAEHO, UTO NepeBoA He OrpaHNUMBAETCS NepeAayet CoAep>KaHmsl
TEKCTA M MHTeprpeTaumen PeAmrmo3HbIX TEPMUHOB, HO Tak>ke (hOPMUPYET B KbIMYaKCKOM CTPOKE
93bIKOBYIO MOAEAb PEAMTUO3HBIX HOPM, OPUEHTUPOBAHHYIO Ha TIOPKOS3bIUHOrO peumnuerta. Ocoboe
3Ha4YeHMe MMeeT TO, UYTO apabCKkme TrAaroAbHble (POPMbl BTOPOrO AMLA MHOXECTBEHHOIO YMCAQ
NMOBEAUTEABHOIO HAaKAOHEHMS B KbIMYaKCKOM CTPOKE MEPEeAAlnTCsl aHAAMTUUYECKMMM COYETaHUSAMMU C
raaronamm qyl u ber B copme umnepatmBa BTOPOro AMLA MHOXECTBEHHOTrO 4ucAa. Takoe
rpamMmaTtMyeckoe  COOTBETCTBME  COXPAHSeT  KOAAEKTMBHYIO  HanpaBAEHHOCTb  PEAUITMO3HOMO
NpeAnMcaHnsi, OAHOBPEMEHHO Bblpaxkas ero uepes TIOPKCKME TAArOAbHbIE MOAEAM KOHKPETHOrO
AencTBus. B pesyabTaTe McAamckas HOpMa MPEACTaBAEHA HE TOAbKO Kak obliee peAMruosHoe
YCTaHOBAEHME, HO M KaK MPaKTUYecKas MHCTPYKUMS, B KOTOPOM AOKTPMHAABHbIA CMbICA MOAyYaeT
opMy MCMOAHSIEMOTO AeNCTBUS. [lpakTMyeckas 3HAaUYMMOCTb PaboTbl COCTOUT B BO3MOXHOCTU
MCMOAb30BaTb MPEAAOKEHHYIO MOAEAb TMPU  OMWCAHWU  CPEAHEBEKOBbIX TIOPKCKMX MCAAMCKMX
NMamMATHMKOB, PEAUITMO3HON TEPMUHOAOTUM M MEXAHU3MOB KYAbTYPHOM aaanTaumm apabo-MCcAaMcKoro
AMCKypCa.

KatoueBble cAOBa: TEOAMHrBUCTMKA, «KuTab Mykapaammar, nparmatnueckas aaanraums,
PEAMIMO3HBIA AUCKYPC, MMMEpPaATUBHbIE KOHCTPYKLIMM.

U.E. Kenzhebayeva

Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan
e-mail: uli.05@mail.ru

Pragmatic Adaptation of Arabic Lexis
in the Interlinear Manuscript Kitab Mugaddima

The article examines the pragmatic adaptation of Arabic lexis in the Mamluk-Kipchak lines of the
bilingual manuscript Kitab Mugaddima by Abu al-Layth al-Samargandi, preserved in the Ayasofya
Collection of the Siilleymaniye Manuscript Library in Istanbul under the shelfmark MS 1451.

The study is relevant because the manuscript reveals not only the lexical transfer of Arabic religious
terms into the Turkic-speaking environment, but also the mechanism by which an Islamic normative text
was pragmatically adapted for a recipient who thought and learned in the Kipchak language. The aim of
the study is to reveal the linguistic mechanism through which Islamic norms are represented in Kitab
Mugaddima. The material comprises fragments containing Arabic lines and Kipchak glosses.

Methods include textual description, semantic-pragmatic analysis, comparison, and elements of
conceptual modeling. The study analyses the imperative constructions namaz qylyi and zekat berif
together with lexemes (=i (duty), sle2 (supplication), — (the unseen), s (paradise), s> (dhikr),
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& /(good/evil). Findings show that the translation does more than convey textual content and explain
religious terminology: the Kipchak line constructs a linguistic model of religious norms oriented towards
a Turkic-speaking recipient. Of particular importance is the rendering of Arabic second-person plural
imperative verb forms through Kipchak analytical constructions formed with the verbs gy/ and ber,
likewise marked for the second-person plural. This grammatical correspondence preserves the collective
orientation of the religious injunction while expressing it through Turkic verbal models of concrete
action. Consequently, the Islamic norm appears not only as a general religious principle, but also as a
practical instruction in which doctrinal meaning takes the form of an executable action. The proposed
model may be applied to the description of medieval Turkic Islamic written monuments, religious
terminology and mechanisms of cultural adaptation in Arabic Islamic discourse.

Keywords: theolinguistics, Kitab Mugaddima, pragmatic adaptation, religious discourse, imperative
constructions.
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Abait aTbiHAaFbl Kasak, YATTbIK NMeAarormkaabik, yHuBepcuteti, Aamatbl, KasakcraH
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«Knutab MyKkaaAMMa» MHTEPAMHUSIAbIK, KOAXKA36aCbIHAAFDI
apab AeKCHMKACbIHbIH, MParMaTUKaAbIK, 6eiiMAeAyi

Makanaaa blctambya kasacbiHbiH CyAerimMaHue KiTarnxaHacbiHAaarbl Ayasofya TonTamacbiHaa MS
1451 wmdpbiMeH cakTaaFraH OO0y oa-Aosic oc-CamapkaHaMAiH, eki Tiaai «Kntab Mykapanmar
KOAXa30aCbIHbIH MOMAYK-KbIMILAK, TIAIHAEM >KOAAAPbIHAA apad AEKCMKACbIHbIH, MpParmMaTMKaAbIk,
6eniMAEAYi KapacTbIpbIAAbI.

3epTTeyAiH ©3eKTiAiri aTaaraH KoAXkasbaHblH apab AiHM TEPMMHAEPIHIH TYPKITIAAI opTara
AEKCMKAABIK, TYPFblAQ aybICYblH FaHa eMeC, MICAAMAbIK, HOPMATMBTI MOTIHHIH, KbIMLwak, TIAIHAE OMAaHbIT,
GiAIM aAaTbiH peumMnMeHTKe nparMaTMKaAblK GeriMaey TEeTIFiH Ae aHblKTayFa MyMKIHAIK 6epyiMeH
anKblHAAAaAbl.  3epTreyaiH Makcatbl — «Kutab Mykassmma»  KOAXKA36aCbIHAAFbl  MCAAMADIK,
HOpPMaAapAbl penpe3eHTaUMIAAyAblH AMHTBUCTUKAABIK, MEXaHU3MIH alKblHAQY. 3epTTey MaTepuaAbl
peTiHAe KOoAXKa3baHbiH apab TiAIHAErT >KOAAAPbI MEH KbiMLLAK, FAOCCaAapbl 6ap yparMeHTTepPi aAbIHAbI.

3epTTeyAe MaTIHTaHYAbIK, CMMATTay, CEeMaHTMKAAbIK-NParMaTUKaAbIK, TAAAQY, CAAFACTbIPY BAICTepi,
COHAAM-aK, KOHLIENTYaAAbIK, MOAEAbAEY 3AEMEHTTepPi KOAAaHbIAAbL. «Namaz qylyfi», «zekat berifi»
MUMNEPaTUBTI KOHCTPYKLMSAAPbI MEH =4 (MIHAET, napbi3), slea (ayra), <we(raibin), 4s (koHHaT), S
(3ikip), >4 / _s> (KaKCbIAbIK, MeH >KaMaHAbIK) AeKCeMaAapbl TaAAAHABI. AyAapMaHblH, MOTIH Ma3MyHbIH
JKETKi3yMeH >K8He AIHUM TEePMMHAEPAI TYCIHAIPYMEH FaHa LIeKTeAMEN, MOMAYK-KbIMWak, TiAIHAErI
SKOAAQ TYPKITIAAI peumnueHTke 6arAapAaHFaH AiHM HOPMaAApPAbIH TIAAIK MOAEAIH KQAbINTACTbIPATbIHbI
aHbIKTaAAbl. Apab MOTIHIHAEri eKiHWi >kak, Kere TypAeri OyrpblK par eTicTik hopmMarapbiHbiH
Kbinwak, TiAiHaeri qyl >keHe ber eTicTikTepiHiH KeMeriMeH >KacaAfaH eKiHWIi >Kak, Kerile TypAeri
OyMpbIK, pait  (hOPMAaCbIHAAFbl AHAAMTUKAABIK, TipKecTepMeH 6epiAyiHiH MoHi epekiwe. MyHaai
rpamMMaTUKaAbIK, COMKECTIK AIHM HYCKAYAbIH KaybIMAbIK, OaFbITTaAyblH CaKTal OTbIPbIM, OHbl TYPKi
TIAIHAET HaKTbl BPEKET MOAEAbAEPI APKbIAbI XKeTKi3eAi. HaTuxKeciHAe MCAAMABIK, HOPMA >KaATbl AiHK
KafrMAa peTiHAE FaHa emec, AOKTPMHAAbIK, MaFblHaFa MPaKkTUKaAbIK apekeT dopMacbiHaa GepiAeTiH
KAybIMABIK, MBHi 6ap HYCKay peTiHAE A€ KepiHeAl. 3epTTeyAiH NMPaKTUMKAAbIK, MaHbl3bl — YCbIHbIAFaH
YATiHI OpTaFacblpAbIK, TYPKi MCAaM >ka36a eckepTKiluTepiH, AiHWM TEPMUHOAOIMSIHbI XaHe apab-ucaam
AVCKYPCbIHbIH MBAEHM BENIMAEAY MEXAHM3MAEPIH CHMMaTTayAad KOAAAHY MYMKIHAIMIMEH alkbIHAAAADI.

Ty¥in cesaep: TeoAMHrBMCTMKA, «KnTab MykaaAMMa», nparMaTrkabik, 6erimMaey, AiHM AMCKYPC,
MMMepaTMBTIK KYPbIAbIMAAP.

BBenenune

CpenHeBeKOBbIE HMHTEpIMHEIHbIE PYKOIHCH
HACTIAMCKOTO COJEpKaHHs, TPEICTaBIAIOT CO00i
JBYSI3BIYHBIC TAMSATHUKH, B KOTOPBIX apaOCKuit
HUCXOJIHBI TEKCT COMPOBOXKAACTCA TIOPKCKOH
NepeBOAHON CTpokoil. Takue HMCTOUHHKU JTaBHO
MePECTAIA PACCMATPHUBATHCS MCKIIOYUTENHHO Kak
MaTtepuan  JUiS  HUCTOPUYECKONH  rpaMMaTHKH,
MOCKOJIbKY B HHUX OTpaXkaloTcs Ooyiee CIIOKHBIC

MPOLIECCHl SI3BIKOBOM M KYJNbTYPHOW aJanTaluu:
OCBOCHUC YHUBCPCAJIBHBIX IJIA MYCYHBMaHCKOﬁ
TpaAULMK  PEIUTHO3HBIX HOPM  KOHKPETHBIM
azpecaToM; COXpaHeHHUe CaKpabHOTO "
TEPMHHOJIOTHYECKOTO CTaTyca apaOCKOW JIEKCHKH
MIPU €T0 BKIIOYCHUH B TIOPKCKUE TPaMMaTHYCCKUE

MOJENH; npeoOpazoBaHue PETUTHO3HOTO
Mpeanucanus W3  abCTpakTHOH  OOTOCIIOBCKO-
HOPMAaTUBHOH  QopMmynsl B odopmieHHOe

SI3BIKOBBIMU CPCACTBAMH MPAKTUYCCKOC ).'[Cf/iCTBPIC.
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[Iparmarnveckas aganramus apaOCKoil JEKCUKH B MHTEpIIMHEHOU pykonuch «Kutad Mykaminmay

OCO0OCHHO OTYETIIMBO B3aMMOJICHCTBUE SI3BIKA,
PETUTHO3HOM HOPMBI W NMPAKTUKU TPOSABISAETCS B
IBYX apaOCKO-MaMIIIOKCKO-KBIITYaKCKUX BEPCHUSIX
Tpyna AOy-np-Jlefica ac-Camapkanau «Kwurad
Mykagnuma»: TiepBas XpaHUTCS B OuHOIMOTEKE
Cynetimanue B CramOyie, B kojuteknun Ayasofya
o mudpom 1451 (cokp.Ayasofya 1451), Bropas —
B 6ubnmnoreke Dar al Kutub B Kaupe, B koiekuuun
xa"adurckoro ¢ukxa nog mumdpom MS 721 (cokp.
Figh Hanafi MS 721). CramOynsckas Bepcus
PYKOIHCH OTHOCHTCSI K YHCITy M3BECTHBIX U paHee
W3yYEHHBIX NaMATHHKOB, TOTJa KakKk KaupcKas
BEepcUsl  NpEACTaBiseT COOOH  HOBBIA IS
TIOPKOJIOTHU PyKOTTUCHBIH MaTepHal.

AGy-np-Jleiic ac-CamapkaHAM OTHOCHUTCS K
YUCIy BUAHBIX MpeACTaBUTENeH XaHa(QUTCKON
HayyHOM Tpamuuuu MaBpeHHaxpa X  Beka.
Ypoxenery CamapkaHa, OH MOJIyYHJI U3BECTHOCTD
NpeXIe BCEro Kak 3HATOK XaHa(UTCKOro (UKXa.
Ero HayuHoe Hacnenue oxBaThIBaeT Taioke Tadcup,
kanam, cydusm u axiak (Caapioexos, 2016; Haron,
1994). Hanucanuslii um tpakrat «Kutadb Mykan-
IUMa», W3BECTHBIM TaKkKe MOJ Ha3BaHUEM «ajlb-
Mykagnumary ¢u-c-camat» CBsS3aH C  KpPyroM
BOIPOCOB, KACAIOLIMXCS MOJIUTBBI, OMOBEHUS, Be-
pBl, anaba U eXEeIHEBHOTO PEIUIHMO3HOTO MOBEJE-
Hus. [lo manaemM K.A.CanpioexoBa, pyKOITHCh COC-
TouT U3 47 nuctoB (94 cTpaHuI), e Ha KaXIOH
CTPaHHUIE HMMEIOTCSA IO IIeCThb CTPOK apaOCKoro
TEKCTa, MOJ KOTOPBIMU IOCJIEJOBAaTENbHO IPUBO-

JIATCS ~ MAaMJIFOKCKO-KBITYAKCKUM  MOCTPOUYHBIN
nepeson  (CagpibexkoB, 2016). B apyrux
HCCIEIOBAHUSIX, MOCBALICHHBIX XU3HU U TPYydaM,
ac-CamapkaHnu, TMOJUYEPKUBAETCA TMPUKIATHOU

XapakTep ATOTO TPyJia ¥ €ro 3HaueHHe JUIsl paHHen
TpaguLUUU XaHA(QUTCKUX y4eOHO-HACTABUTEIbHBIX
tekcToB (Haron, 1994; Dinler, 2016).

JJisi BOCTOKOBEIYECKOTO HCCIICAOBAHHS OCO-
Oyl0 LIEHHOCTH MPEACTABIACT IBYS3bIYHAS HHTEP-
JMHEHHAs CTPYKTYpa paccMaTpuBaeMON PyKOIIUCH.
ApaOckuii TEKCT B HEHW COMPOBOXKIACTCA MaM-
JIFOKCKO-KBIMYaKCKMM ~TOCTPOYHBIM  TIEPEBOIOM,
YTO MO3BOJIAET MPOCIEAUTH HE TOJNBKO Mepeaady
COJep KaHus, HO U CHOCOOBI S3bIKOBOM afanTaluu
apabCKO¥l PEeTMruO3HON JIEKCHKA M HOPMATHUBHBIX
KOHCTPYKIHMH K TIOPKOS3BIYHOMY azapecaTy. Mam-
JIFOKCKO-KBIMMYaKCKUH MaTepral B 3TOM OTHOILIEHUH
0coOeHHO TIOKazaTelieH. MHOTOsI3BIYHAS  Ccpenia
Mammokckoro cyntanara (1250-1517) cosnpana
noTpeOHOCTh B TEKCTaX, IAe apadcKas peIurHo3HO-
IIpaBoOBass HOPMa MOIJa OBITh YCBOEHAa TIOPKO-
SA3BIYHBIMU afipecatamu. Kiaccuueckue paboThI 1o
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MaMITFOKCKO-KBIITYaKCKOH TTHChMEHHOCTH IOKa3bl-
BAIOT, YTO TaKWe MaMSTHUKH HEJIb3s PACCMaTPUBaTh
Kak OOBIYHBIC TEPEBOJYECKHE TEKCTHI, TaK KaK B
HUX OTpaXaroTcsi 00pa3oBaTelbHAas IPAKTHKA,
TEPMHUHOJIOTHYECKAs afanTanus u 0codas KyabTypa
oOyueHusi yepe3 penurnosnyio kuury (Eckmann,
1963; D'hulster, 2024, 2025).

Jnisi BOCTOKOBETYECKOH IEPCIIEKTUBBI TPUH-
LUINHAATBHO BaXXHO, YTO JaHHAs PYKONHKCH IO3BO-
JISIeT paccMaTPUBAaTh UCIAMH3AIINIO He KaK OJTHOMO-
MEHTHOE 3aMMCTBOBAaHHE TEPMUHOB, & KaK JIJTHTEIb-
HBIH TIpoliecc 00y4YeHus, TOBTOPEHHUS U S3BIKOBOTO
MIPUBBIKAHUS. B MOZOOHBIX NMaMITHUKAX KYJIbTYp-
HAasl aJ]anTaiys OCYIIECTBISIETCS] Ha YPOBHE MHUKPO-
CTPYKTYphl TEKCTa: BBIOOpa riarosa, (OpMbI
oOparieHusi, mopsaKa CloB, crocoda COXpaHEHUs
apaOckoil (OpMyIBI PAIOM C TIOPKCKAM TIOSIC-
HeHueM. [lo3ToMy aHanmM3 PYKOIHCH BaKEH HE
TOJIBKO JJISi M3YYCHHUS! KBITYAKCKOTO SI3bIKAa B
HACTOPUYECKOM IUTaHe, HO W IS TIOHUMAaHHS TOTO,
Kak B CpPEJIHEBEKOBOM KHMKHOW CpeJie BBICTpau-
BAJICS. MOCT MEXIy apaOCKHUM PEIUTHO3HBIM aBTO-
PUTETOM U TIOPKCKHAM a/IpecaToM, MEXIy HOPMOMH
(hvkxa M TOBCEAHEBHOH NPAKTUKOH BEPYIOIIETO.
HmenHO 3Ta MpOMeEXyTOUHAs 30Ha YaCTO OCTAeTCs
MEeHee 3aMETHOM, 4YeM KpyHHbIE  CIOXKETH,
CBSI3aHHBIE C PACIIPOCTPaHEHUEM HCIIaMa, XOTs 0e3
ee ydera HEBO3MOXXHO OOBACHUTH YCTOWYMBOCTH
PEUTHO3HOM TEPMUHOJIOTUH B TFOPKCKUX SI3bIKAX U
ee MaJbHEWIIYI0 KYJIbTYPHYIO IPOJIYKTHBHOCTD.
ITosToMy B HacTosIIIEN CTaThe pacCCMaTPUBAIOTCS HE
CTOJIbKO HOMHHATHBHBIE CBOWCTBA PEITUTHO3HBIX
HOPM B TEpEBOJE, CKOJIBKO HX MparMaTHYecKoe
odopMIIeHHUE B SI3BIKE ajpecaTa.

WubiME cnioBamu, B LIEHTPE HCCIICAOBAHMS Ha-
XOJIUTCST BOIIPOC O TOM, 32 CYET KaKHUX IrpaMMaTH-
YECKHX W JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX CPECTB UCTIaM-
CKOE€ MpE/NHCaHHe B KBIMMYAKCKOW CTPOKE COXpa-
HSIET KOJUICSKTUBHYIO HAIpPaBICHHOCTb M OJHOBpE-
MEHHO TproOpeTaeT GpopMy KOHKPETHOTO MPaKTH-
YecKOoro JeUCTBUI. B cBI3M ¢ A2TUM B cTaThe
paccMaTpUBAIOTCS HWMIIEPaTUBHBIE KOHCTPYKIHMU
tuna «namaz qylyfi», «zekat berifi», ohopmieHHbIe
BO BTOPOM JIMIIE MHOYKECTBEHHOTO YHCJIa TIOBEIH-
TEJILHOTO HAKJIOHEHUS], a TaKXKe apabCKue JIEKCEMBI

U8 (monr, 00s3aTenbeTBO), <=3 (MONMUTBEHHOE
obOpalenue, Ipocs0a), <& (COKPOBEHHOE, HEBUIU-
Moe), a (paif), US3 (3ukp), &/ 3 (106po u 3110).
Wx anamm3 mO3BOJSIET TOKa3aTh, KaKUM 00pa3oMm
apabcKasi peTUrio3Hasi HOpMa B KbIITYaKCKOW TIoc-
Ce COXpaHsieT OOIMHHO-HOPMATHBHBIN XapakTep U
MOJTy4aeT BBIPAKEHHE TOCPEICTBOM TIOPKCKUX
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MOJIENIEN KOHKpETHOro aeiictBusd. McxogHoe npen-
TIOJIOXKEHUE COCTOUT B TOM, YTO KbIITYAKCKAsl CTPOKA
BBITIONHSET HE TOJNBKO (PYHKIHIO MEXBI3BIKOBOM
Iepesadyy cMbIciia, HO U OoJiee CIOXKHYIO TEOJIHH-
IBUCTHUYECKYIO 3aJady: OHa COOTHOCHT apaOCKyIo
CaKpaJIbHYI0 HOPMY € TIOPKCKHUM IJIar0jIoM, OOBIYHO
WCIONB3yeMBIM i1 OOO3HAa4eHHsA JIeHCTBUS,
[IEPEBO/ISI OTBICYEHHBIE IIPEANUCAHUS B KOHKPETHO
HCHOJHAEMBIE PETUTHO3HBIE NEHCTBU, BXOSIINE B
KOJUIEKTUBHO Pa3JEsIEMYI0 MOJENb PEIUTHO3HOTO
nosefeHus. llenp crateu  — packpsbITHE
JUHTBUCTUYECKOTO MEXaHU3Ma pelpe3eHTaluu
HCJIAMCKHUX HOpM B pykonucH «Kntab Mykagnnmar»
Jns DOCTHXKEHUS] TIOCTAaBICHHOW LN HEeoO-
XOIMMO PELIUTh CIECAYIOLME 3a]a4u: BO-IIEPBBIX,
0XapaKkTepU30BaTb HHTEPIUHEHHYIO CTPYKTYpY
PYKOIIMCH KaK MEXaHU3M SA3bIKOBOU pENPE3CHTALNN
HCIAMCKON HOPMBI; BO-BTOPBIX, ONPEJEIIATH I'PaM-
MaTHYECKHH CTAaTyC M NparMaTH4ecKylo (yHKLHUIO
HMIIEpaTUBa BTOPOTO JINLIA MHOKECTBEHHOI'O YHCIIa
B KBIITYAKCKOM CTPOKE; B-TPETbUX, YCTAHOBUTH POJIb
KIIIOUEBBIX apaOCKUX JieKceM B (OPMUPOBAHHUU
KOHLIENITYQJIbHOW  CeTKM  OOS3aHHOCTH, BEPHI,
PUTYaJIBHOTO AEHCTBUS U HPaBCTBEHHOW OLICHKHU.

O030p auTEpaTyphbI

Hccnenoanue omnupaercs Ha TpU HayYHBIX
noiist. [lepBoe CBSI3aHO C U3YyYEHUEM MaMITFOKCKO-
KBIITYaKCKOW MICbMEHHOCTH U KOHKPETHO TEKCTOB,
BO3HHUKIIMX B 00pa30BaTEeIbHOW U PYKOIHUCHOU
cpene Mamrokckoro cyiranara. k. DOkMaHH B
KJIACCMYECKOM 0030pe MaMITFOKCKO-KBITYaKCKOH
JUTEPaTyphl MOKa3al KaHPOBYIO HEOJTHOPOJHOCTH
JAHHOTO KOpITyca: B HEM TPEJICTaBICHBI JIEKCUKO-
rpadudeckie ¥ TpaMMaTHYeCKHEe COYWHEHWS,
PEeNUTHO3HO-TUAAKTHYECKHE TEKCTHI, FOPUANIECKUE
NaMATHUKK U TiepeBoasl ¢ apabckoro (Eckmann,
1963). Ilo3nHelinue uccaea0BaHus OMOIHSIIOT 3Ty
KapTUHY MJaHHBIMH O KHW)KHBIX COOpaHHUsX,
y4eOHBIX TPAKTUKaX U PYKOIHUCHBIX KOIHUSX,
CBSI3aHHBIX C MAMJIFOKCKOM 3JTUTOHN M Ka3apMEHHBIM
oOydJeHueM, BKIIFOUABIINM PEIHTHO3HO-TIPABOBHIS
TEKCTBI Ha apabCKOM H TIOPKCKHX  S3BIKaX
(D'hulster, 2024, 2025). dns Hactosmed cTaTbu
MPUHIIAITUAIEHO Ba)KHO, YTO TIOPKCKAs CTPOKa B
MOOOHBIX TMaMATHUKAX MOXET paccMaTpPUBATHCA
HE KaK BTOPUYHOC NPUJIOKCHHE K apabCKoMy
TEKCTy, a KaK 4YacTh PEaIbHOW IeNaroruyecKoi
CUTyalli¥, B KOTOPOH pEeNWrHo3Has HOpMa
0OBSICHSIACH M YCBAaMBAJIACh Yepe3 SA3BIK apecara.

Bropoe wuccnenoBaTenbcKkoe IOJE CBA3aHO C
U3yYCHHEM PYKOMHMCHOW Tpaauluu Tpyna AOy-iib-
Jletica ac-Camapkangm «Kwurab Mykammumay u
UCTOpHM ero HaydyHoro wusydenusa. Ocoboe
3HAUYEHUE I HACTOSILET0 MCCIIECAOBAHHUS HMEET
pabora K.K.AybGakupooit m M.M.McaxaHoBoii
Keipmka, mocBsimeHHass TEKCTOJIOTHYECKOMY CO-
MOCTABIICHHIO JBYX apaOCKO-MaMIIFOKCKO-KbITYaK-
CKHX BEpPCHU MaMsATHUKA: CTaMOyIbcKuit (Ayasofya
MS 1451) u xampckmii (Figh Hanafi MS 721).
BaXHBIM IS HAIlIEro BOCTOKOBETYECKOTO UCCIIe 0~
BaHUS SIBIISICTCS BBIBOJ] aBTOPOB O TOM, YTO TOH00-
Heie Bepcun «Kuta® Mykamauma» QyHKIIHOHH-
pOBai HE TOJBKO KaK MEPEBOJHBIC TEKCTHI, HO M
KaK CpEICTBO OOBSCHEHHUS apaOCKOro peIuruo3-
HOT'O COJICpaHUS KBITYAKOSI3bIYHOW ayJAUTOPUU B
paMKax HCIIaMCKOW 00pa3oBaTeIbHOW TpaJHuIIHH
(Aubakirova & Issakhanova Kirca, 2026). B 6onee
MO3/IHEM UCCIIEOBAaHUU JlaHHas Tpo0IeMaTnuka
paccMarpuBaeTcs 0oliee KOMIUIEKCHO, C CHCTEMaTH-
3anmei HaydHBIX paboT o «Kutab Mykammumay u
aHAJIM30M OCOOCHHOCTEH TepeBoja apabCKoro
TEKCTa, JEKCHYECKOTO COCTaBa, (POHETUKH, MOpdo-
JIOTUM ¥ UHTEPJIMHEUHON OpraHu3aliyi MaMsTHHUKA
(Issakhanova Kirca, Mustafayeva & Aubakirova,
2026).

M. Xapon paccmatpuBaer «Kutab Myxammu-
Ma» B KOHTEKCTE XU3HU U TPynoB AOy-ib-Jletica
ac-CaMapkaHIM, TOAYEPKHUBAs €€ MECTO Cpenu
MPOU3BEJICHU, OPHUEHTHPOBAHHBIX Ha TMPaKTH-
geckoe penurnosznoe 3uHanue (Haron, 1994). Oty
JUHUIO JomosiHsAeT pabota @.JluHnep, mpencTas-
nstonnast kpurnyeckoe u3ganne «Mukaddimetii’s-
Salat» 1 moka3zeiBaroIas, 4YT0 TEMaTHYECKOE SAPO
TEKCTa CBSI3aHO C XaHA(PHUTCKOW MpPaBOBOH Tpaju-
e, MOJIUTBOM M MOATOTOBUTEIHFHBIMA yCIIOBHSI-
mu ee cosepuierns (Dinler, 2016). Tematnueckuit
KpPYI' PYKOIIUCH OXBaTbiBaeT c(epbl, B KOTOPBIX
0orocioBcKast HOpMa HEMOCPEICTBEHHO MEPEXOTUT
B TIOBCEIHEBHYIO IPAKTHKY, YTO OOYCIOBIHBAET
0co00e BHIMaHHE K II1aroJIbHBIM (hopMaM JIeHcTBUS
B €r0 MaMJTIOKCKO-KBITYaKCKUX Toccax. B cBs3u ¢
STHM TIPU OTpeeNIeHUH TPaMMaTHYECKOTO CTaTyca
MaMITIOKCKO-KBIITYaKCKUX ~HMMIIEPATHBHBIX  (opMm
YUUTBIBAIOCH CPAaBHUTEIBHOE OMMCAHUE TTOKa3aTe-
Jieli TIOBETUTEIBHOTO HAKJIOHEHHSI B HCTOPHUUECKUX
KBIMMYAKCKUX S3bIKaX. B MaMIFOKCKO-KBITIYaKCKON
napajurMe BTOPOE JIMIO MHOYKECTBEHHOTO 4HCIIA
BBIpaKaeTcs nokaszarensamu -1 u -nlz (Oztiirk, 2018,
p.68). JlaHHOE COOTBETCTBHEC ITO3BOJISACT paccMart-
pHUBaTh KBIMYAKCKHE KOHCTPYKIUH KaK CPEICTBO
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COXpaHEHUS  KOJUIEKTUBHOU
apabCKOTo MpenUCaHHs.

Tperbe uccienOBaTENbCKOE IIOJIE CBS3aHO C
po0IeMaMy PEIUTHO3HOTO SI3bIKA, SI3IKOBOTO KOH-
TakTa W KyJbTypHOM KoHUenTyamusauuu. Y.Kun
(Keane) ogqHUM U3 MEPBBIX B aHTPOIOJIOTHUYECKON
JUHTBUCTUKE YETKO CGHOPMYITHUPOBAN, YTO S3BIK
pEIUTUU  pacKphIBaeTCs Ha CThIKE KOHTEKCTa,
anpecanuu u npaktuku (Keane, 1997). b. Crioncku
(Spolsky), paccmarpuBas peNuTHI0 Kak IPOCT-
PaAHCTBO SI3BIKOBOTO KOHTAaKTa, MMOJYEPKUBAET, YTO
MEPEeBO]] CBSIIEHHBIX W HACTABUTEIbHBIX TEKCTOB
HEOTJEIMM OT BOIPOCOB HAIMYHS aBTOPHUTETA,
WIACHTUYHOCTH M SA3bIKOBOTO BBIOOpa (Spolsky,
2003). B Gonee mo3qHUX UCCISIOBAHUIX PEITUTHO3-
HOTO JHMCKypca JiaHHas MBICIh pa3BUBAETCs depes
aHAJIM3 MHOTOSI3BIYMS, apaObCKuX (opMyII, TIepeBoaa
Y TPaHCIMHTBAIBHBIX MpakTHK (Brink-Danan, 2015;
Alsaawi, 2022; Al Shlowiy, 2022; Nofal, 2023).
Nmenno B dToil  wmHTepnperaruu  «Kurad
Myxkanguma» mnpuodperaer ocoOyr 3HAYHMMOCTH,
TaK Kak B Hell apaOCKuil A3bIK COXPAHSET (QYHKIIHIO
SI3pIKa OTKPOBEHUS M MPABOBOW HOPMBI, TOT/Ia KaK
KBIITYaKCKas CTpoKa OepeT Ha ceOst PyHKIHIO S3bIKa
MOHUMaHUs,  OOy4YeHHUS] W  TPAKTHYECKOTO
BKIIFOUCHHSI aJ[pecaTa B HCIAMCKYI0 HOPMATHBHYIO
TPaIUITHIO.

KOTHUTHBHO-TMHTBHCTHYECKAsT paMKa I103BO-
JISIeT pacCMAaTPUBATh PEITUTHO3HBIE JIEKCEMBI HE KaK
W30JINPOBAHHBIE CIIOBapHbIE EAWHUIBL, a Kak
3JIEMEHTBl KOHIENTYyaJlbHOM cuUCTEMBL. B Tpynmax
B.9Banc (Evans) 3HaueHue c10Ba OIMUCHIBACTCS KaK
pesyabpTaT xocTyna K Ooyiee IIMPOKMM KOTHH-
TUBHBIM MOJIETISIM, a He Kak (UKCHPOBaHHAs cyMMa
cnoBapubix mnpm3HakoB (Evans, 2009). Baxnoe
3HAUYEHUE I HACTOSILET0 MCCIICAOBAHHUS HMEET
TaKkKe TEOpUS KYJNBTYPHOW KOHIICTITYaIH3aI[iH
@.[lapuduan (Sharifian), B KoTOpoW KOHIIEII-
TyaJu3alusi paccMaTphBaeTcsi Kak YCTOWYHMBOE
KOTHUTHBHOE 00pa30BaHHe, 3aKPEMJICHHOE B A3bIKE
MTOCPEICTBOM CXEM, KaTteropuii m metadop, paszie-
JSEMBIX WICHAMH OIpEJeNIEHHOr0 CcOoo0IecTBa
(Sharifian, 2017). C.Ilecuna u T.ConoHuak TaKxe
MOMYEPKUBAIOT MHOTOCIOWHYIO TPHUPOLY KOH-
IENTOB, BKIIOYAIONIMX IOHITHIHBIE, OOpa3HbIe,
SMOIMOHAJBHBIE U ACCOIMATHBHBIE KOMITIOHEHTHI
(Pesina & Solonchak, 2015). B artoii cBs3u 3ahuk-
CHPOBaHHBIC B PYKOIHCH JIEKCEMbl (= % (IoJT,
0053aTeNBCTBO), ¢l=2 (MOMUTBEHHOE OOpalleHue,
npocs6a), <& (COKPOBEHHOE, HEBHIMMOE), 4
(pait) memecooOpa3HO paccMaTpHUBAaThH HE TOJIBKO
KaKk HOMHHATHBHBIE O00O3HAYEHUS HCIAMCKUX
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MOHATHI, HO W KaK DJEMEHTHI 0oJiee MIMPOKOI
KOHIIENITyaJIbHOM  CHCTEMBI, Yy4YacTBYIOLIHE B
(OpMHpPOBaHUM PETUTHO3HOM KapTHHBI MHpa
TIOPKOSI3BIYHOTO ajpecaTa.

JaHHBIA MOAXO0J HAXOAUT MPOJOKEHUE U B
Ka3aXCTaHCKMX HCCJIEJOBAHUAX TIOCIEIHUX JIET.
Tak, paOota, MOCBsIILECHHAS JIEKCUKOTpauIeckomy
OTPa)KEHUIO PEIINTHO3HBIX TEPMHHOB B Ka3aXCKOM
A3BIKE, IOKA3bIBAET, YTO HUCIAMCKas TEPMHUHOIOTHA
TpeOyeT KOMILJIEKCHOTO OIHCaHUs, IOCKOJBbKY €€
ceMaHTHKa  (opMupyercss Ha  IEpeceueHHUU
00roCI0BCKOTO, JIEKCHKOTpaQrIecKoro u
KyJIsTypHOTO ypoBHe# (Mustafayeva et al., 2024).

MarepHaJibl H METOABI

Matepuanom ucciieZIoBaHus ABIISETCI MaMITIOK-
CKO-KbITYaKkckass Bepcus «Kwurab Mykagmumar
AOy-nb-Jleiica ac-Camapkannu, Xxpassmascs B
oubmoteke Cyneiimanue B CtamOyie o Nel451.
Pykonmcr mpeacraBnsieT co0OH  ABYSI3BIYHYIO
CTPYKTYpy: apaOckas CTpoKa CONpPOBOXKIACTCS
KBIMTYaKCKUM  TlepeBojioM-Tiioccod. B xoxe
H3YUYCHUS PYKOTIHCH OBLITH OTOOPaHBI parMeHTHI, B
KOTOPBIX pENUTMO3Has HOpMa BBIpaKEHa dYepe3
UMIIEpaTUBHBIC KOHCTPYKITUH, a TaKKe (pparMeHThI
C KJIIOYCBBIMH PEIUTHO3HBIMH JICKCEMaMH: (a8
(momr,  o0s3arenbCTBO), sl (MOJIHTBEHHOE
obparenne, Mpoceda), —ue  (COKpPOBEHHOE,
HeBUIMMOE), Lia (paif), S (3uKp), &/ »a (106po
u 3110) (Ayasofya MS 1451, XV. P. 4b4, 5b6, 1b2,
33b6, 8b2, 5bl, 4b3). OtaecnbHOE BHUMaHHE
yICIeHO cloBocodeTanmsiM s3ball | sadl (agimil s-
salat) - «namaz qylyfi» u 383V |5l (ath z-zakat) -
«zekat berif» (Ayasofya MS 1451, 2a2), mockonbky
WMEHHO OHH TIO3BOJISIIOT YBHIETH CBSI3b MEXKIY
apabckoit (opMoit NPEANUCAHUS U €€ KbIITYaKCKON
rpaMMaTHYeCKOU peanusaiueil.

HccnenoBanne He CTaBUT LEIBIO MOATOTOBKY
KPUTHYECKOTO U3IaHUS PYKOIIKCH ¥ HE MTPETEHIyeT
Ha T[IOJHOE  OINHKCAaHHEe BCEX €€  JIUCTOB.
UccnenoBanne wMeeT aHaIMTUYECKHHA XapakTep,
TaK Kak U3 PYKOIHCHOI'O MaTepuajia OTOOpaHbI Te
(parMeHTBl, KOTOpBIC MO3BOJSIOT IMPOCIEANUTH
MEXaHWU3M T[Iepeayd HOPMBI, ajpecald U
KOHIIENTYaJIbHOTO coJiepkaHud. Takod mOAXOM
ONpaBllaH TEM, 4YTO WHTEPIHHEHHBIE TEKCTHI
TpeOYIOT HE TOJIbKO TEKCTOJOTHYECKOro, HO H
(hyHKIIMOHATBHOTO YTEHHA. BakHO MPOCIeTUTh,
(YHKIIMOHUPOBaHWE TepeBOJja B  OTHOIICHUU
aJpecata, a TakXke TIpolecc TpaHchopManuu
3HAHUS B TIPE/IIICAHNE.
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Metononornueckas paboTa COeIUHSET Hec-
KOJBKO Tpoueayp. TeKCTOJOTHYECKOEe OIUCaHUe
WCTIONB3YETCS ISl ONpENeNIeHUS] XapaKTePHCTUK
JBYSI3BIYHONW CTPYKTYpHI pykomucu. CemaHTHYecC-
KWl aHamu3 TPUMCHSETCA TMPH PACCMOTPEHUH
JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C PEITMTHO3HBIMHU KOHIIETITAMH.
[IparMaTraeckuii aHaIM3 TO3BOJISET BHISBUTH, (hOP-
MHUpPOBaHHE a/Ipecaliy TeKCTa MOCPEACTBOM UMIIe-
paTUBHEIX (HOPM U TEPEXOJI PETUTHO3ZHOTO MPE/IITH-
CaHUs B ITIOCKOCTH MPAKTHIECKOTO IEHCTBHS.

ComocTaBUTENbHBI ~ aHANMN3  apaOCKol |
KBIITYAKCKOW CTPOK BBISBIISICT IMEPEBOIYCCKUE
pelIeHus, B KOTOPhIX apaOcKas HOpMa IepeaeTcs
yepe3 TIOPKCKHE TIarojbHble Monenu. Hakower,
JJIEMCHTBI KOHICHITYAaJIbHOI'O MOACIIUPOBAHUA
UCTIOJB3YIOTCS JUIS OMKCAHUS TOTO, KaK JIEKCEMBI

ua# (monr, 00sM3aTENBCTBO), +led (MOJHUTBECHHOE

oOpamienne, mpocbba), <&  (COKPOBEHHOE,
HEBUINMOE), “x(paif), S5 (3uKp), & /s (106po n
3710) 00pa3yloT BHYTPH TEKCTa CETh PETMTHO3HO-
HOPMATHBHBIX CMBICIIOB.

Pe3yabTaThl 1 00Cy:xKIEHHE

3.1. Humepauneiinaa cmpykmypa 6 Kkauecmee
MEXAHUIMA NOHUMAHUS

I'maBHas ocoOeHHOCTH pykonucu Ayasofya MS
1451 cocTouT B TOM, 9TO apaOCKUN TEKCT U KBITIaK-
CKasl TJI0cca HE paslelieHbl KaK OPUTHHAT M CaMo-
CTOSITENbHBIN nepeBoa. OHU HAaXOAATCS B OJTHOM
BHU3YaJIbHOM U CMBICJIIOBOM Tmoiie. Takas opraHuza-
IIUST CO3/TaeT OCOOBIN PEIKUM UTEHUS: afjpecaT BUIANUT
apabckyo (opMy, COXPaHSIOIIYI PEIUTHO3HBIN
ABTOPUTET, U OJHOBPEMEHHO MOIYYaeT TIOPKCKOE
00BsICHEeHHE, TO3BOJISIONIEE MOHATh M HCIIOJTHHATH
npennucadue. 1103ToMy HHTEPIMHENHOCTH 34ECh
SIBJISIETCSI HE TOJIBKO TEXHUUYECKUM MPUEMOM IHCh-
Ma, HO U menarorudyeckoil crparerue. [ns penu-
THO3HOTO TEKCTa OTO SBISCTCS MPUHITUIHAIBHO
Ba)KHBIM AaCIICKTOM, TaK Kak apalckas CTpoKa He
UCYe3aeT U HE 3aMEeHsAeTCs Kblmyakckoi. HanpoTus,
OHA OCTAETCA UCTOYHUKOM HOPMBI, HO KbIITYaKCKast
CTpPOKa CHUMAET AWCTAHIIMIO MEXAY CaKpaTbHBIM
SI3BIKOM U TIPAKTUKOM anpecata. B pesynbrare
BO3HHKACT MBYXCIIOMHAS MOJENb: apaOCKUH TEKCT
OTBEYACT 3a AaBTOPUTET © JOKTPUHAIHHYIO
TOYHOCTH, KBIMTYAKCKas TJIocca — 3a JAOCTYHHOCTb,
JeficTBHE W BKIIOYEHHE ajpecara B OOMIYIO
npakTuKy. VIMEHHO ©O03TOMYy TaKue IEepeBOIbI
HEJIB3S CBOJIUTH K MPOCTOMY Ha0OPY 3KBUBAJICHTOB.
OHU paboTaroT KaK MOCPETHUKU MEXy 3HAHHEM U
WCTIOJHEeHneM. B 3Toif Mozenn ocoOeHHO 3aMeTHa

poinb riaroja. B apaOckoM Tekcre IpeinucaHue
4acTo BBIpaKaeTCs uepe3 opMy MOBEIUTEIHLHOTO
HaKJIOHEHHUS, a B KBIITYAKCKOM CTPOKE OHO MOJIy4aeT
aHanmuTHYecKoe odopMieHne ¢ riarojamu qyl u
ber. Uepe3 ux UCIONB30BaHUE HOPMa OKa3bIBAETCS
BCTPOEHHON B TIOPKCKYIO TpaMMaTHKy: Hamas,
3aKAT B IEPEBOJIE IEPEAAIOTCS HE KaK OTBICUCHHBIE
MOHATHSA, a KaK MPHU3BIB K JEHCTBUIO «COBEpIIaiiTe
HaMa3», «1aBaiTe 3aKAT».

3.2. Hmnepamue u KonieKmuenasn aopecayus

Haubonee mnokazaTenpbHBIMH I aHAJINW3a
MparMaTHYecKOi (PYHKIUU KBIMYAKCKOH CTPOKH
SABIAIOTCS apaOCKue KOHCTPYKImH s3ball | sail
(agimi s-salat) w383V 5 (Gtii z-zakat). B apabckom
TEKCTEe 00€ KOHCTPYKIIMM BEIpaXXeHBl B (opme
BTOPOTO JINIIa MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa TIOBEITHTEh-
HOTO HAaKJIOHEHHUS W OOpaIleHbl K KOJUIEKTHBHOMY
agpecary. Krpimuakckue COOTBETCTBUSI «namaz
qylyfi», «zekat berifi» Takke o¢OpMIIEHE BO
BTOPOM JIHIIE MHOXXECTBEHHOT'O 4HCIa, 4TO obec-
MEYNBACT COXPAaHEHUE KOJUIEKTUBHOM aapecalnuu u
MUPEKTHBHON MOJAIBHOCTH HCXOJHOTO IIPEJIH-
canns. Takas popma oOpaimieHUs MO3UIHOHUPYET
OTAENBHOTO aJapecaTa Kak YYaCTHUKA PEIUTHO3HOM
OOIIMHBI M TIOAYEPKUBACT OOIIMHHBIA XapakTep
WCTIOJTHEHUS TIPEIITUCAHMS.

CorocTaBieHre TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYK-
IUH B IBYX SI3bIKAX IMMOKA3bIBAET, YTO MIParMaTuyec-
Kas aJarnTais He CBs3aHa C N3MEHEHUEM JINIIA WIIH
IUPEKTUBHON MOJATLHOCTH MCXOJHOTO TMPEATHCa-
Hud. Pasnuuue 3akimioyaeTcs B JIEKCUKO-CUHTAKCH-
YECKOH oOpraHu3alyy TIJ1aroJbHOro naeuctBus. B
apaOCKOM CTpOKE pEeNWTHO3HbIE NpPEIIHCaHUs
BBIPOKCHBI COYCTAHUEM PEIUTHO3HBIX TEPMUHOB
«HaMa3» U «3eKAT» C TIaroJiaMd B UMIEPaTUBHOU
dbopme «aqimil u atly, Torma Kak B KBITYAKCKOM
[JIOCCE ATH TEPMHHBI COYETAIOTCS C TIOPKCKUMH
rnaronamu gyl u ber. 'maron gyl B coueTanuu c Jek-
ceMoi namaz o0pa3yeT NpeAnKaTHBHYO KOHCTPYK-
M0, 0003HAYAIONIYI0 COBEPIIEHHE PUTYaTHHOTO
IEHCTBHUSA, a TJIaroJ ber B COYETAHUHU C JIEKCEMOM
3aKAT COXpaHsEeT 3HAYCHUE Nepe/jaun U UCTIOTHEHHS
COIMATEHO-PEIIUTHO3HONH ~ 00s13aHHOCTH.  Takum
o0pazoM, TpeANucaHue Ha apaOCKOM S3bIKEe He
MEHSAET CBOEro KOMMYHHKATHBHOI'O CTaTyca, HO
MOJTy4aeT JIEKCHUKO-CHHTAKCHYecKoe O(OopMIICHHE,
XapakTepHOe JUIsl  KBIIMYAKCKOM  TJIaroJbHOM
cucreMbl. CakpalbHOE COJEp)KaHUE COXpaHseT
CBSI3p C apa0o-MCIAMCKOW TpaJWIIMEH, TOr/Aa Kak
croco0 ero sS3BIKOBOTO BRIPAXKEHUS aIalITHPYETCS K
CTPYKTYpE sI3bIKa TIEPEBO/IA.

73



[Iparmarnveckas aganramus apaOCKoil JEKCUKH B MHTEpIIMHEHOU pykonuch «Kutad Mykaminmay

Taoauua 1
Iepeoaua umnepamusnvix popm 6 KbINYAKCKOU 2l0cce

Apabcxkas I'pammarmdeckuii npu3Hak  Keimuakckass  I'pammarnaeckwii mpusnak — [Iparmarnuaeckas GyHKIws
KOHCTPYKIMSL B apaOCKOH CTpOKe riaocca B KBIITYaKCKOH CTPOKE
83all | sadl 2 JMI0, MHOKECTBEHHOE namaz qylyfi 2 JMII0, MHOKECTBEHHOE CoxpaHsieT KOJUICKTUBHYIO aJJpecaliuio

(aqimi s-salat) 9mciO, MOBEIUTENBHOE

HAKJIOHCHHE

YHUCJIO, IMTOBEIIUTCIBHOC
HAKJIOHCHHE

U IMPEKTUBHYIO MOJIaJIbHOCTD
HCXOJJHOTO MPEAITHCaHHs,
HpEJICTABISET COBEPLICHNE HaMa3a Kak
OOIIMHHO 3HAYHMYIO HOPMY.

A 1 g3
(at z-zakat)

2 W10, MHOXKECTBCHHOE zekat berifi
YUCJIO0, TOBEIUTEILHOE

HAKJIOHCHHE

2 MU0, MHOKECTBCHHOE
YUCII0, TIOBEIUTEIIEHOE
HaKJIOHCHHUE

CoxpaHseT KOJUICKTUBHYIO
HAIPaBJICHHOCTH MPEIIHCAHUS U
MPE/ICTABIISACT BHIILIATY 3€KATA KaK
OOIMHHO 3HAYUMYIO COLIMAIIBHO-
PEJIMTHO3HYI0 00513aHHOCTh

3.3. Konuyenmyanvnas cemka peaucuo3nplx
HOpM

IlomuMo wuMIIEpaTHBOB, B PYKOIIUCH BCTpe-
yaeTcsl psAA JeKCeM, KOTOopble  (hOpMHPYIOT
CMBICJIOBOE SIIPO PEIUTHO3HOTO HACTABICHUS: (=
(monr, 06513aTeNBCTBO), £\e2 (MOIUTBEHHOE OOpalle-
HHeE, IPOoCh0a), <& (COKPOBEHHOE, HEBUAUMOE), 4ia
(pait), S (3uKp), >/ s (m06poO 1 3110). DTH JIHH-
IBUCTHYECKUE E€IUHHIIBI OTHOCATCSA K Pa3HBIM 30-
HaM PETUTHO3HON KapTHUHBI MUpA: K 005S3aHHOCTSIM
MOJINTBEHHON KOMMYHHKAIIHH, CKPBITBIM 3HAHUM,
3CXaTOJIOTUYECKON HaleK e U pUTYaIbHON aMsATH,
HPaBCTBEHHO! OIIeHKe. VX MpUCYTCTBHE B TEKCTE
«Kutad MykagnuMa» IOKa3bIBacT, YTO aBTOP HE
OTpaHWYHMBAETCA  MHCTPYKLUMEH  TOJIBKO  TIO
pPEIMTHO3HBIM aKTaM M HOpMaM, a CBS3BIBACT
NEHCTBHS  BEpPYIOIIETO C  BEpOd, 3HaHUEM,
HaJIe)KJION, CTPaxOM, HPABCTBEHHBIM BBHIOOPOM W
KOJUJIEKTUBHON HOPMOIA.

U8 (moar, 00s3aTenbCTBO) 3aHUMACT B 3TOH
cUCTeMe LeHTpaJlbHOE MecTo. B  mnciaaMckom
MOHUMAaHUHU 3TO HE MPOCTO JOJT, a 005N3aHHOCTS,
3aKpeIUICHHAsT PEJINTHO3HBIM ~ aBTOpUTETOM. B
KBIITYaKCKOH CTpOKe (=_# (TIapbI3) MOIydaeT
MPaKTHYECKOE W3MEPEHHE [epe3 WMIIEPAaTHUBBI:
0053aHHOCTh HE TOJIBKO Ha3bIBaeTcs, HO U
pa3BopaynBaeTcs B IOCIEI0BATEILHOCTD ACHCTBUH.
B Kka3aXCKO-TIOPKCKOUM KyJIbTYpHOW NEPCIEKTHBE
3Ta JIeKceMa JIETKO COEeIMHAETCS C IPEeCTaBIeHHS-
MU O HPaBCTBEHHOM JI0JIT€, BBEPEHHOW OTBETCTBEH-
Hoctu. [ToaToMy OHa cTaHOBHUTCS YJOOHBIM MOCTOM
MEXIy [IapUaTCKOl HOPMOH U  COLMAIBHO-
HPaBCTBEHHBIM A3BIKOM TIOPKCKOI'O ajipecara.

B orimune ot nekceMbl =% (10T, 00s13aTeNb-
CTBO), B CEMaHTHYECKOI CTPYKType KOTOPOH JTOMH-
HUpYeT 3HaueHHe OO0SI3aHHOCTH M HOPMAaTHUBHOIO
JIOJDKEHCTBOBaHHUs, ¢\ (MOJMTBEHHOE OOpallleHHe,
mpocb0a) aKTyadu3upyeT WHOW acleKT peld-
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THO3HOH KOMMYHHKAllMM — MPOChOy, HaAeKIy,
BHYTpEHHee 00OpalleHHe U 3MOLHOHAIBHOE YIIOBa-
Hue. OIHAaKO B KOHTEKCTE PYKOIHMCH MOJIHTBEHHOE
oOpaliieHue He MPOTUBOIIOCTABIISETCS PEIMTUO3HON
HOpMe, a BKJIFOYAETCs B CUCTEMY IPEANHUCAaHHOTO U
onoOpsieMoro TOBeNeHUs Bepyiomero. WHpIMH
cioBaMH, <3 (MONUTBEHHOE OOpaIleHe, PoCcKOa)
(YHKIMOHUpPYET HE TONBKO Kak (opMa JHYHOTO
oOparieHus K bory, HO U Kak 3JIeMEHT HOPMAaTHBHO
OpPTaHW30BAaHHOW PENIMTHO3HOM TPaKTHUKH. OTO
M103BOJIIET paccMaTpHuBarh MOJIUTBY u
MpeanyucaHne He KaK HM30JIMPOBAHHBIC SIBICHUS, a
KaK  B3aMMOCBSI3aHHBIE KOMIIOHGHTBHl  €AMHON
CUCTEMBI, B KOTOPOU rOBOpEHHUE, JEHCTBUE U Bepa
00pa3yloT LEJIOCTHYI0O MOJENb PEJIUTHO3HOTO
noBeneHus (Keane, 1997; Nofal, 2023).

JlexceMBl <& (COKpOBEHHOE, HEBHINMOE) H Aix
(paif)  pempe3eHTHPYIOT  OHTOJIOTHYECKUN U
3CXaTOJOTUYECKUN YPOBHH PEIMTHO3HOM KapTHUHBI
MHpa. £ (COKPOBEHHOE, HEBUIMMOE) COOTHOCHT-
sl ¢ 00JIACThIO HEBUIMMOTO M CKPBITOrO, TO €CTh C
TE€M, YTO BBIXOJUT 3a TpEIeNbl UYeIOBEYECKOrO
3HAaHUSI U OTHOCHUTCS K cepe 00KEeCTBEHHOTO BH-
nenns. x (paif), B CBOIO o4epe/ib, aKTYaTU3UPyeET
IIPEICTABICHUE O KOHEYHOH Hanexae, Harpaie U
Oyaymiem Bo3gasHUM. B COBOKyMHOCTH 3TH
€IMHHULBl PACIIUPAIOT MPAarMaTuky pPyKOIHUCHOTO
TEKCTa: PEJUTHO3HOE [eHICTBUE OCMBICIACTCS HE
TOJIBKO KakK HCIIOJIHEHHE HOPMBI, HO M Kak ITOC-
TYIIOK, BKJIIOYCHHBIH B 0oJiee LIMPOKHN MOPSIOK
BEpbl, OTBETCTBEHHOCTH M 3CXATOJOTHYECKOTO
oxunanus. Takum oOpa3oM, PyKOIUCH CBSI3bIBAET
MTOBCETHEBHYIO MPAKTUKY BEPYIOIIETO C IIETOCTHON
PEIUTUO3HON KapTHHOU MUpa.

JlexceMbl _SY (3uKp), % / s (100po u 3110)
(hopMHPYIOT AaKCHOIOTUYECKUH YPOBEHb PEIUIHO3-
HOW KapTHHBI MUPA, IPEICTABICHHBIA B PyKOIHUCH.

A3 (BUKp) COOTHOCHTCS C mamsThio O bore,
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MTOBTOPEHHUEM CaKpaIbHBIX (HopMyII. JIekceMbl xKaK-
CBUIBIK U YKaMaHJIbIK, B CBOIO OYepellb, PEIPE3cH-
THPYIOT 0a30BYI0 HPABCTBEHHYIO OINITO3HIIHIO, O€3
KOTOPOM PEIIMTHO3HBIC MPEANUCAHUST HE MOTYT
OBITH OCMBICIIEHBI KaK I[EHHOCTHO 3HAYMMBIE
neiictBusga. Ecium =8 (moar, 00s3aTENBbCTBO)
ompenenser chepy 00SM3aTEIBHOTO, TO s U
(moOpo W 3110) 3aMAIOT KPUTEPUH HPABCTBEHHOMH
OLICHKH, a _SY (3UKpP) 00ECIeYnBaET CBSI3b MEKITY
PpUTYaIbHBIM JIEHCTBHEM, TAaMSIThIO 0 bore u Bepoii.
CrnenoBaTenbHO, KOHIICTITYaIbHAS OPTaHU3aIUs
PYKOIIMCH BKJIFOUAET KaK MHHUMYM 4YEThIpE B3au-
MOCBSI3aHHBIX CJIOS: HOPMATHBHBIHA, KOMMYHHKa-
TUBHBIN, OHTOJOTHYECKUH M aKCHOJIOTHYCCKHM.
Hopmamuenwiii ypoeens PYKOIHCHOTO TEKCTA
PETPE3CHTUPOBAH JIEKCEMOM U= 8 (moar, o0s3a-

Cxema 1

TEIbCTBO) M HMIICPATUBHBIMH KOHCTPYKIUSIMH,
3aJal0IMMUA  00S3aTeIbHOCTh  PEIUTHO3HOTO
nenctBus. KommyHukamueHwili ypoeHs CBsI3aH C
JIEKCEMOH sle> (MOMUTBEHHOE OOpallleHHe, MPOCh-
0a), obo3Havaroei Gopmy obOparienus k bory u
BEIpaXKarollell BHYTPCHHIOK HAIPaBIEHHOCTh Be-
pytouiero. Oumonocuueckuii U 3cXamonocudecKuil
VPOBHU aKTYaIM3UPYIOTCS HYepe3 JIEKCeMbl <&
(COKpOBEHHOE, HEBUAMMOE) U 4> (paif), KoTophle
COOTHOCST MIOBCETHEBHOE PEIUTHO3HOE JICHCTBHE C
MPEJICTABICHUSIMU O HEBUANMOM, O0’KECTBEHHOM
3HaHWU U OyIyIieM BO3JasHUH. AKCUOI02UYECKULL
Vpo6enb IPEACTABIEH JIEKCeMaMu S (3UKD), /
24 (mobpo u 3710), GOPMHUPYIOIIUMHU IEHHOCTHYIO
paMKy peIMrHO3HBIX HOPM TIOBEJICHHS B OOIIECTBE
(Cxema-1).

Teonoeuueckas penpezenmayusi uciamckux Hopm ¢ Kumab Myxkaoouma (Ayasofya MS 1451).

1. JEKCHKO-CEMAHTHYECKAS 30HA

2. IPAIMATHYECKAS AJIATITALLHA

3.30HA JIEHCTBHSA

«KJIHOYEBBIE TEPMHHBI» (NIEPEBOJI H HHTEPIIPETALLIHHA) (PHTYAJIBHOE MMOBEJIEHHE)
Pellpmu‘raumt PEIHIHOIHBIX ]'Icpe,flatla FHAYMCHHA H ajlanTaiHa ”HCT]}YKI.[H!I K HCIIOJIHCHHEO
KOHLLENTOB JUIA TIOPKOSAILIMHOIO aapecaTa H BHYTPEHHEH NpaKTHKe
, _ : : , ; ,
ub J—’ HHTEPJIHHEHHBINA IEPEBO/T = Henosmsemoe aeicrene
> o " 1 (BHeLIHEE)
(10, OBA3ATENLCTBO) (apabckuii TeKCT + KbIMMAKCKAA CTPOKa)

— KOHLCIIT PeIHIHO3HO# obA3aHHOCTH

cles

— KoHuenT obpamenus Kk ALaxy

' L
HmnepaTnBHbIe KOHCTPYKIIHHA

(noBe/MTe/IbHEIE HAKIOHEHHE) * Monutsa (Hama3)

e & s =T -
(MonuTBeHHOE oOpanieHHe, npockba) Ll 'l}-h-:"l — namaz qylyi
(coBepmaiiTe Hama3)

— MMIEPATHB 2 JIl. MH. 4.

* 3aKAT H MHIOCTBIHA
* 3uxp
+ Jlpyrue puryansi

s S\S'_)J'» | _,.:'i — zekat berii s 7 2

— KOHLETITEI MOPTBHOH OLIEHKH
N

v

* OpuenTauna Ha obIIHHHOTO aJpecaTta

1
PE3VJIBTAT: TEOJIOT'HYECKAS PENPESEHTALIHA HCJIAMCKHX HOPM i
1

= (mapaiire 3aKaT) R - R .~ =
(cokpoBeHHOE, HEBHIMMOE ) — MMITEDATHE 2 L. MH. S i BuyTpenuss npakruka b
— KOHUENT TPAHCUEHICHTHOTO 3HAHHA IS il i (BHYTpeHHee) i
> L] 1 yTp 1
r - ™\ 1 1
Ao Teperoaueckue crpaTerus . k :
— (pait) + CemaHTHYECKaA Nepesiaua 3HAUCHHUA : :
—» KOHIENT HATPa/IBl "~ ™ « Hurepnperauns TepMHHOB | ": * OcosHalue 00A3aHHOCTEH !
\ .
= = * AZamTalHA K A3LIKY HOHHAMAHNA |+ OcosHanme HeBHAMMOTO («id ) |
;5 + CoxpaneHne HOPMATHEHOCTH M aBTOPHTETA i % MnciHe % 06y -
1 I 1
» (3uKp) -~ k. ~ : W u3beranue a :
— KOHUENT noMuHaHa Aiiaxa S3BIKOBBIE CPEICTBA AXATITAIIHH e e I
\ + Hcnonssopanue raronos qyl, ber v
" i / 5 * AHWIMTHYECKAA KOHCTPYKLHA b
8 e D B Me HMIICpaTHBA 2 J1. MH. Y. l
$op i JloctHxenne noBoasCTEa Asnaxa
> (no6po [ ano) i + Konkpernzaims abcTpaKTHBIX HOPM ek

_/

= ~

Henamekas HOpMa NpecTaBieHa Kak KoJUIeKTHBHAA GOKeCTBEHHAA YCTAHOBKA, - —
AJANTHPOBAHHAA K A3BIKY PEUMITHEHTA Yepe3 MMICPATHBHBIC KOHCTPYKLIMH,
KOTOpas CTAHOBHTCA NPaKTHYECKOH MHCTPYKIHeN K JIeACTBHIO H BHYTpeHHeH JIyXOBHOH NpaKTHKe.
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CnenoBatensHo, B «Kutad Myxkagmumay
HCIaMCKasg pEIUTrHo3Hasi HOpMa IMOIy4yaeT He
TOJILKO TEPMUHOJIOTUYECKOE, HO U IIparMaTU4eckoe
odopmiieHue. Apabckasi CTpOKa COXpaHSIET CTaTyc
ABTOPUTETHOI'O PEJIUTMO3HOTO HCTOYHUKA, TOTJa
KaK KBITIaKCKast rirocca MpPEJICTaBIISIET
NpEANUCaHe B TMOHATHOM M MCIOJIHUMOMN JUIst

Taoaumna 2
KonyenmyanoHoie 30Hbl pelucuo3HbIX IeKCeM 8 PYKONUCU

TIOPKOSI3BIYHOTO agpecara ¢opme. B aToit cucreme
HMIepaTuBHBIE (QOPMBI 3a7al0T 00s3aTEIBHOCTH
JEHCTBUA, PETUTHO3HBIE JIEKCEMBI PACKPBIBAIOT €T0
CMBICJIOBbIE W  LIEHHOCTHBIE  OCHOBaHHUA, a
MepeBoHasl CTpPOKa OOECIeYMBaeT IMepexo] OT
cakpalnbHOW  (GopMynsl K IPAKTUYECKOMY
PEeNUTrHO3HOMY MTOBENIECHHUIO.

Jlexcema KonuenryansHas 3052 OCHOBHOH CMBICI DYyHKIUSA B TEKCTE
o (0T O0s13aTeNbHOE PETUTHO3HOE Npeanucanne,  OpraHusyeTr MoJelb
> HopmaTusHast 3aKpEeIICHHOE aBTOPUTETOM HCIAMCKOM 00s13aTeIbHBIX JCHCTBHIA
00513aTeIbCTBO)
HOPMBI MYCYJIbMaH
¢led (MoUTBEHHOE CBS3bIBACT PEIUTUO3HBINA aKT U
Kommynukatuaas — OOparienue k bory, Hagexna, mpockba

oOparenue, npocs6a)

SMOIMH BEPYOLICTO

<& (COKpOBEHHOE,

COKpOBeHHOG7 HEBUJINMOEC, HEIOCTYITHOEC

3amaet npeaci 4€jI0BEYECKOro

HEBHIUMOE) OHTOJIOTHYECKHIA 1 HEIOCPEICTBEHHOMY 4eJI0BEUECKOMY 3HAHUIO 3HaHUs U aoBepus bory

- . 3CXaTOJIOTUYECKUM . CoeauHseT AeHCTBHUE C

43 (paif) Paii, narpana, Hagexnaa N

MePCIIEKTUBON BO3TAsIHUS
. [Nomunanue bora, moBTOpeHNE CaKpaIbHBIX
N3 (3ukp) [MonnepxuBaet namste o bore
dhopmyi, moxnepkanue naMst o bore
Akcuosorudyeckas

2%/ s (mobpo u 3710) Jlo6po u 3110

dopmupyeT HpaBCTBEHHYIO
OLIEHKY AECTBUS

3.4. Teonunzeucmuueckas mMooeib pyKonucu

TIpoBeneHHbIN aHaMM3 MO3BOJIAET MPEAJIOKUTD
TEOJMHTBUCTUYECKYIO MOJENIb PYKOIUCH, BKJIO-
YAIOLIYI0 TPH B3aUMOCBSI3aHHBIX YPOBHS. [lepgbiii
yposenvb — cakpanbHo-Hopmamuenvli. OH 1pen-
CTaByieH apaOCKOH CTPOKOW, COXPAHSIOIIEH CBS3b
TEKCTa C SI3bIKOM MCIIAMCKOI'0 3HAHUS, PETUTHO3HO-
[IPaBOBOM HOPMOM M IHUCBMEHHON TpaguLUen.
Bmopou yposenv — o0b0wvachumenvHo-npacmamu-
yecxuti. Ero 00pasyeT KbIlTIaKkcKas Tjrocca, mocpe-
CTBOM KOTOPOHW COJepKaHHE PEIUTHO3HOTO Tpe-
MUCaHMs MOJTy4aeT BeIpa)kKeHUE Ha sSI3BIKE ajpecaTa.
Tpemuii ypogenv — KOHYENMyaibHO-AKCUONI02UYeC-
kuu. OH (opmupyercst Onaromapsi oObEIMHEHUIO
OTIENbHBIX NMPENIHCAHUN B CUCTEMY PEIUTHO3HBIX
MOHATHN: 00A3aHHOCTH, MOJHTBEI, COKPOBEHHOTO,
past, nomuHanus bora, no6pa u 31a. OTH ypOBHU HE
CYLIECTBYIOT H30JUPOBAHHO, TaK KakK SBIIIOTCS
4acTAMHU €IMHON ABYSA3BIYHON CTPYKTYpBI PYKOIIH-
cu. ApaOckast cTpoka 00ecrieyrBaeT CBsI3b C UCTOY-
HUKOM CaKpaJbHOTO M PEIMTHO3HO-TPABOBOTO aB-
TOPHUTETA, TOTJa KaK KbIITYAaKCKas Iiocca rnepesaet
HOPMaTHBHOE COJIEP)KaHHUE CPEICTBAMHU TIOPKCKOTO
a3bIKa. B cBOIO ouepenp penUrno3Hble JIEKCEMbl U
UMIIEPATUBHBIE KOHCTPYKLHH, HCIONb3yeMble B
pYKONHCH, 00pa3yroT B3aUMOCBS3aHHYIO CHCTEMY
SI3BIKOBOM pENPE3EHTALUU UCIIAMCKOU HOPMBL.
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[ToaTOMy MaMIIIOKCKO-KBIITYaKCKYI0 BEPCHUIO
«Kutab MykamgmnMay MOXKHO pacCMaTpuBaTh Kak
JBYSI3BIYHBIA  TEKCT, MParMaTHdecKd aJIanTHpO-
BAaHHBIN JIS1 PELUIIUEHTA, B KOTOPOM PEIUTHO3HOE
coJiepKaHue NEepeJaeTcsl TIOPKOS3BIYHOMY ajpeca-
Ty HE TOJIbKO Ha yPOBHE JIEKCUYECKHUX COOTBETCT-
BHIf, HO W dYepe3 TIpaMMaTUYECKUE U IparMaru-
YecKhe Mojenu s3blka nepeBoja. Keimuakckas
CTpOKa MOKAa3bIBAET, KAKMM 00pa3oM Mpeanicanme
CTAHOBUTCS YaCTHIO SI3BIKOBOM MPAKTHKHU ajpecaTa
U BBICTPAUBACTCS CBS3b C PEIUTUO3HO-KYJIBTYPHOU
CUCTEMOI1 IeHHOCTEH 00IIIecTBa.

BaxHyro poiap B 3TOW MOJEIM BBIIOJHSAIOT
(bOpMBI  TTOBEIMTENBHOTO HAKJIOHEHHUS BTOPOIO
JUIA MHOXECTBEHHOro uncna. CoxpaHss KOJJIEK-
THBHYIO HAIPAaBIEHHOCTh U JUPEKTUBHYIO MOJAITb-
HOCTh apaOCKOro NpEeNHCaHus, OHU OJTHOBPEMEH-
HO TPEICTaBISIOT OTACIBHOIO ajpecara Kak
YYacTHUKA PETUTHO3HONW OOIIWHBI M MICTIONHUTEIS
KOHKPETHO 0003HAYEHHOTO AeHCcTBUS. Takum oOpa-
30M, 00Iasl peaurno3Has HopMa MoJay4aeT B KbIIl-
YaKCKOHW cTpoke (opMy KOHKPETHO HCITOITHUMOTO
NEHCTBUSA, O0OS3aTENBHOTO JUISI KaXKJIOTO HICHA
yMMBbI. [aHHBIN BBIBOJI COOTHOCUTCA C IPEACTaB-
JICHUEM PEIUTHO3HOTO AUCKYpCa KaK MPOCTPAHCTBA
SI3BIKOBOTO KOHTakTa. CIIOJIBCKHM OTMEYAeT, 4TO
pETUTHUO3HBIE  TPAJAMIIMM  HEPEIKO  CO3Mal0T
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CUTyallud, B KOTOPBIX OIWH S3BIK OO0JIagaeT
CaKkpaJbHBIM aBTOPHTETOM, TOTJa Kak APYroi
obecrieunBaeT nepeaady U OCBOCHUE PETUIHO3HOTO
3HaHUsIT B TOBCEAHEBHOH KOMMYHHKATHBHOU
mpakTuke (Spolsky, 2003).

3akiouyeHne

IIpoBeneHHbI aHamUM3 JBYA3BIYHOW BepcUU
«Kutab Mykanmumay TMOKa3bIBaeT, YTO JaHHBIN
MaMATHUK TMPENCTaBIsIeT co00# CIoXHYIO (opMy
TEOJMHTBUCTUYECKON ananTtanuu apabos3bI9HOTO
HACIAMCKOIO0 HOPMATUBHOI'O TEKCTa K THOPKOS3bIU-
HOMYy azapecaTy. WHTepnuHeitHas CTpYKTypa pyKo-
MCU 00ecIieYnBaeT OJHOBPEMEHHOE COXpaHEHHE
PEIAUTHO3HOIO ABTOPUTETA UCTOYHUKA U Iepenavy
colepKaHWs TEKcTa B TOHATHOM  ajapecary
KBITYaKCKOU S3BIKOBOU opme. B 3TOM oTHOIIEHHN
apabckas cTpoKa BBITONHSICT (DYHKIIMIO HCTOYHHUKA
CaKpaJIbHOW M MNpaBOBOM HOPMBI, TOT/A KakK KbIM-
YaKCKasl II0cca CTAaHOBUTCS CPEIICTBOM e¢ 00BsiC-
HEHUS, YCBOCHUS U MPAKTUYECKOT'O UCIIOJIHEHHUS.

Ocoboe 3HaueHWE WMeEEeT COIOCTaBJICHUE
apabCKMX WMIEPATUBHBIX KOHCTPYKIIMH C UX
KBIMTYaKCKHUMH COOTBETCTBUSIMH, 00pa30BaHHBIMU C
rmarofaMmu  qyl W ber. AHanmu3 WMIEpPaTHBHBIX
KOHCTpyKImi 33uall | sadl (agimi s-salat) — namaz
qylyfi, 383 | &l (atd z-zakat) — zekat berifi moka-
3BIBAET, YTO KBIITYAKCKASI TJI0CCA COXPAHSIET KOJIEK-
THBHYIO aJIpECaIlfio U JUPECKTHBHYIO MOJIATbHOCTD.
Takum o00pa3oMm, mparmaruveckas ajanTanus
MPOSIBIISIETCS. HE B MU3MEHEHUH JIHIAa WU YUCIa, a
yepe3 mepenady OONMHHOTO XapakTepa HOpPMEI
CPEJCTBAMM KBIITYAKCKOH TJIaroJibHOM CUCTEMBI.

Penurvosueie TepMUHBI U= 8 (monr, o0si3a-
TEIBCTBO), ¢l (MOJIMTBEHHOE OOpaIleHHE, TPOCH-
0a), <= (COKPOBEHHOE, HEBUIUMOE), i (paif), _S3
(3uKp), H4 / x> (moOpo u 3710) 00pa3yIOT B TEKCTE
B3aMMOCBSI3aHHYIO  KOHIIENTYalbHYI0  CHCTEMY.

u=a A (monr, 00s3aTENBCTBO) PENPE3CHTHPYET

cepy 0053aTEILHOTO PETUTHOZHOTO ICHCTBHS, &led
(MonmuTBEeHHOE OOpameHue, mpochba) oOo3HAUaeT
MOJIMTBEHHOE OOpallleHre W BHYTPEHHIOIO HaIpaB-
JICHHOCTb BEPYIOIIETro, <& (COKPOBEHHOE, HEBUIH-
Moe) u 4ix(paif) CBA3BIBAIOT MOBCEIHEBHYIO MPAK-
TUKY C TpPEICTAaBICHUSIMH O HEBHIUMOM MHpE,
00KECTBEHHOM 3HAHHUHU U OYyIIEM BO3MassHUM, S
(3uKp) 1 3<% [ s (mo6po u 3710) HOPMHUPYIOT IICH-
HOCTHYIO PaMKy PEJUTHO3HOTO TOBeeHHs. B coBo-
KYIHOCTH 3TH C€AMHUIIBI NOKa3bIBAIOT, YTO HCIaM-
CKasi HOpMa B PYKOITUCH OCMBICIISIETCS HE TOJBKO
KaK TIpaBOBOE I OOTOCIIOBCKOE MpEIICcaHue, HO
M KaK 4YacTb IEJIOCTHOM PEIUTHO3HOU KapTHUHBI
MHUpa MyCYJIbMaH (CM. cxemy 1).

PesynbraTs WCCIIeJIOBAHUS MTO3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh pykomuch Ayasofya MS1451 kak
BRXHBII HWCTOYHUK JJIsI HM3YyYeHHsl apaOCKo-
TIOPKCKOT'O PETMTHO3HOTO MHOTOSI3bIY M. 3HAUCHHE
JTAHHOW pYKOIIMCH COCTOMT B TOM, 4YTO OHa
JEMOHCTPHPYET HE TOJBKO Tepeaady HCIaMCKOH
TEPMUHOJIOTUH B OPUTHHAJE, HO M MEXaHHU3M €e
MParMaTHYECKOTO 3aKPEIICHHsI B SI3BIKE ajpecaTa.
B pykonucH peinuruo3Hoe 3HaHHE B MOJHOW Mepe
packpbIBaeTCs Yepe3 TpaMMAaTHYECKyr Qopmy,
pUTyalbHOE JAEWCTBHE W CHUCTEMY IEHHOCTHBIX
mousTuit. [loaromy matepran «Kutad Mykagnnmar»
Ba)KEH HE TOJBKO IJIsl AMAXPOHHOTO H3yYeHHS B
TIOPKOJIOTMM M BOCTOKOBEICHHH, HO WM AJs OoJjee
IIMPOKOTO HM3YYEHHS PEIUTHO3HOTO THUCKypca,
S3BIKOBOTO KOHTaKTa M KyJIbTYPHOW aJanTtaiuu
HCIaMCKOH TpaguLUU B TIOPKCKOM KHUXKHOU CpeJie.
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